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REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL                     
DE MACAU

GABINETE DO CHEFE DO EXECUTIVO

Despacho do Chefe do Executivo n.º 185/2018

Usando da faculdade conferida pelo artigo 50.º da Lei 

Básica da Região Administrativa Especial de Macau e nos 

termos dos n.os 1 a 3 do artigo 7.º dos Estatutos do Fundo para 

o Desenvolvimento das Ciências e da Tecnologia, aprovados 

pelo Regulamento Administrativo n.º 14/2004 (Fundo para o 

Desenvolvimento das Ciências e da Tecnologia), o Chefe do 

Executivo manda:

1. É renovado o mandato dos seguintes membros do Conse-

lho de Curadores do Fundo para o Desenvolvimento das Ciên-

cias e da Tecnologia, com efeitos a partir de 1 de Setembro de 

2018:

1) Liu Chak Wan;

2) Eric Yeung Tsun Man;

3) Lee Chong Cheng;

4) Huen Wing Ming Patrick;

5) Mak Soi Kun.

2. É renovado o mandato de Lam In Nie como membro do 

Conselho de Curadores do Fundo para o Desenvolvimento das 

Ciências e da Tecnologia, com efeitos a partir de 10 de Setem-

bro de 2018.

3 de Agosto de 2018.

O Chefe do Executivo, Chui Sai On.

Despacho do Chefe do Executivo n.º 186/2018

Usando da faculdade conferida pelo artigo 50.º da Lei Básica 

da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos 

dos n.os 1 a 3 e 5 do artigo 10.º dos Estatutos do Fundo para 

o Desenvolvimento das Ciências e da Tecnologia, aprovados 

pelo Regulamento Administrativo n.º 14/2004 (Fundo para o 

Desenvolvimento das Ciências e da Tecnologia), o Chefe do 

Executivo manda:

1. É renovado o mandato de Ma Chi Ngai como presidente 

do Conselho de Administração do Fundo para o Desenvolvi-

mento das Ciências e da Tecnologia, a tempo parcial.

2. O presente despacho produz efeitos a partir de 1 de Setembro 

de 2018.

3 de Agosto de 2018.

O Chefe do Executivo, Chui Sai On.

澳門特別行政區

行 政 長 官 辦 公 室

第 185/2018號行政長官批示

行政長官行使《澳門特別行政區基本法》第五十條賦予的職

權，並根據第14/2004號行政法規《科學技術發展基金》核准的

《科學技術發展基金章程》第七條第一款至第三款的規定，作出

本批示。

一、續任下列人士為科學技術發展基金信託委員會成員，自

二零一八年九月一日起產生效力：

（一）廖澤雲；

（二）楊俊文；

（三）李從正；

（四）禤永明；

（五）麥瑞權。

二、續任林燕妮為科學技術發展基金信託委員會成員，自二

零一八年九月十日起產生效力。

二零一八年八月三日

行政長官 崔世安

第 186/2018號行政長官批示

行政長官行使《澳門特別行政區基本法》第五十條賦予的職

權，並根據第14/2004號行政法規《科學技術發展基金》核准的

《科學技術發展基金章程》第十條第一款至第三款及第五款的

規定，作出本批示。

一、馬志毅以兼任方式續任為科學技術發展基金行政委員

會主席。

二、本批示自二零一八年九月一日起產生效力。

二零一八年八月三日

行政長官 崔世安
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第 187/2018號行政長官批示

行政長官行使《澳門特別行政區基本法》第五十條賦予的職

權，並根據第14/2004號行政法規《科學技術發展基金》核准的

《科學技術發展基金章程》第十條第一款至第三款、第五款，以

及十二月二十一日第87/89/M號法令核准的《澳門公共行政工作

人員通則》第三十條的規定，作出本批示。

一、鄭冠偉及陳允熙以臨時定期委任方式續任為科學技術

發展基金行政委員會委員。

二、本批示自二零一八年九月一日起產生效力。

二零一八年八月三日

行政長官 崔世安

第 188/2018號行政長官批示

行政長官行使《澳門特別行政區基本法》第五十條賦予的職

權，並根據第14/2004號行政法規《科學技術發展基金》核准的

《科學技術發展基金章程》第十三條第一款至第三款的規定，作

出本批示。

一、續任許輝年為科學技術發展基金監事會主席。

二、續任林笑雲為科學技術發展基金監事會成員。

三、續任財政局代表鄧世杰為科學技術發展基金監事會成

員。

四、本批示自二零一八年九月一日起產生效力。

二零一八年八月三日

行政長官 崔世安

第 189/2018號行政長官批示

行政長官行使《澳門特別行政區基本法》第五十條賦予的職

權，並根據十二月六日第469/99/M號訓令核准的《澳門理工學院

章程》第九條第二款的規定，作出本批示。

Despacho do Chefe do Executivo n.º 187/2018

Usando da faculdade conferida pelo artigo 50.º da Lei Básica 

da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos 

dos n.os 1 a 3 e 5 do artigo 10.º dos Estatutos do Fundo para o 

Desenvolvimento das Ciências e da Tecnologia, aprovados pelo 

Regulamento Administrativo n.º 14/2004 (Fundo para o Desen-

volvimento das Ciências e da Tecnologia), conjugados com o 

artigo 30.º do Estatuto dos Trabalhadores da Administração 

Pública de Macau, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 

21 de Dezembro, o Chefe do Executivo manda:

1. São renovadas as nomeações, em comissão eventual de 

serviço, de Cheang Kun Wai e de Chan Wan Hei, como mem-

bros do Conselho de Administração do Fundo para o Desen-

volvimento das Ciências e da Tecnologia.

2. O presente despacho produz efeitos a partir de 1 de Setem-

bro de 2018.

3 de Agosto de 2018.

O Chefe do Executivo, Chui Sai On.

Despacho do Chefe do Executivo n.º 188/2018

Usando da faculdade conferida pelo artigo 50.º da Lei Básica 

da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos 

dos n.os 1 a 3 do artigo 13.º dos Estatutos do Fundo para o De-

senvolvimento das Ciências e da Tecnologia, aprovados pelo 

Regulamento Administrativo n.º 14/2004 (Fundo para o De-

senvolvimento das Ciências e da Tecnologia), o Chefe do Exe-

cutivo manda:

1. É renovado o mandato de Philip Xavier como presidente 

do Conselho Fiscal do Fundo para o Desenvolvimento das 

Ciências e da Tecnologia.

2. É renovado o mandato de Paula Ling como membro do 

Conselho Fiscal do Fundo para o Desenvolvimento das Ciên-

cias e da Tecnologia.

3. É renovado o mandato de Tang Sai Kit, representante da 

Direcção dos Serviços de Finanças, como membro do Conse-

lho Fiscal do Fundo para o Desenvolvimento das Ciências e da 

Tecnologia.

4. O presente despacho produz efeitos a partir de 1 de 

Setembro de 2018.

3 de Agosto de 2018.

O Chefe do Executivo, Chui Sai On.

Despacho do Chefe do Executivo n.º 189/2018

Usando da faculdade conferida pelo artigo 50.º da Lei Básica 

da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos do 

n.º 2 do artigo 9.º dos Estatutos do Instituto Politécnico de Ma-

cau, aprovados pela Portaria n.º 469/99/M, de 6 de Dezembro, 

o Chefe do Executivo manda:
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獨一款──委任嚴肇基教授為澳門理工學院院長，自二零

一八年九月一日起，任期為二年。

二零一八年八月六日

行政長官 崔世安

第 44/2018號行政長官公告

鑑於一九九八年九月十日在鹿特丹簽署的《關於在國際貿易

中對某些危險化學品和農藥採用事先知情同意程序的鹿特丹公

約》（“《公約》”）適用於澳門特別行政區；

二零一七年四月二十四日至五月五日在日內瓦召開的《公

約》締約方第八次會議透過決定RC-8/2、RC-8/3、RC-8/4和

R C - 8 /5通過了對《公約》附件三的修正案。根據《公約》第

二十二條第五款（c）項的規定，修正案於二零一七年九月十五日

對所有締約方生效，包括對中華人民共和國及澳門特別行政區

生效；

基於此，行政長官根據第3/1999號法律《法規的公佈與格

式》第五條（一）項和第六條第一款的規定，命令公佈上指決定

RC-8/2、RC-8/3、RC-8/4和RC-8/5的中文和英文正式文本。

《公約》已透過第12/2005號行政長官公告公佈於六月八日

第二十三期《澳門特別行政區公報》第二組。

二零一八年八月八日發佈。

行政長官 崔世安

Único — É nomeado o Professor Doutor Im Sio Kei como 

presidente do Instituto Politécnico de Macau, pelo período de 

dois anos, a partir de 1 de Setembro de 2018.

6 de Agosto de 2018.

O Chefe do Executivo, Chui Sai On.

Aviso do Chefe do Executivo n.º 44/2018

Considerando que a Convenção de Roterdão sobre o Proce-

dimento de Prévia Informação e Consentimento para Determi-

nados Produtos Químicos e Pesticidas Perigosos no Comércio 

Internacional, adoptada em Roterdão em 10 de Setembro de 

1998 (Convenção), é aplicável na Região Administrativa Espe-

cial de Macau;

Considerando igualmente que a Conferência das Partes na 

Convenção adoptou, na sua 8.ª reunião realizada em Genebra, 

de 24 de Abril a 5 de Maio de 2017, através das Decisões RC-

-8/2, RC-8/3, RC-8/4 e RC-8/5, emendas ao Anexo III da Con-

venção e que, em conformidade com o disposto na alínea c) do 

n.º 5 do artigo 22.º da Convenção, tais emendas entraram em 

vigor para todas as Partes, incluindo a República Popular da 

China e a sua Região Administrativa Especial de Macau, em 

15 de Setembro de 2017; 

O Chefe do Executivo manda publicar, nos termos da alínea 1) 

do artigo 5.º e do n.º 1 do artigo 6.º da Lei n.º 3/1999 (Publicação 

e formulário dos diplomas), as supra referidas Decisões RC- 

-8/2, RC-8/3, RC-8/4 e RC-8/5, nos seus textos autênticos em 

línguas chinesa e inglesa.

A Convenção encontra-se publicada, através do Aviso do 

Chefe do Executivo n.º 12/2005, no Boletim Oficial da Região 
Administrativa Especial de Macau n.º 23, II Série, de 8 de Junho.

Promulgado em 8 de Agosto de 2018.

O Chefe do Executivo, Chui Sai On.



15562 澳門特別行政區公報—— 第二組 第 33 期 —— 2018 年 8 月 15 日



N.º 33 — 15-8-2018 BOLETIM OFICIAL DA REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — II SÉRIE 15563



15564 澳門特別行政區公報—— 第二組 第 33 期 —— 2018 年 8 月 15 日



N.º 33 — 15-8-2018 BOLETIM OFICIAL DA REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — II SÉRIE 15565



15566 澳門特別行政區公報—— 第二組 第 33 期 —— 2018 年 8 月 15 日



N.º 33 — 15-8-2018 BOLETIM OFICIAL DA REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — II SÉRIE 15567



15568 澳門特別行政區公報—— 第二組 第 33 期 —— 2018 年 8 月 15 日



N.º 33 — 15-8-2018 BOLETIM OFICIAL DA REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — II SÉRIE 15569



15570 澳門特別行政區公報—— 第二組 第 33 期 —— 2018 年 8 月 15 日

第 45/2018號行政長官公告

鑑於《經1978年議定書修訂的〈1973年國際防止船舶造成

污染公約〉》（《防污公約》）適用於澳門特別行政區；

國際海事組織海上環境保護委員會於二零一六年十月二十八

日在其第七十屆會議上，分別透過第M E P C.276（70）號和第

M EPC.277（70）號決議通過了《防污公約》附則I和附則V修正

案，這些修正案於二零一八年三月一日在國際法律秩序上生效，

包括對中華人民共和國及澳門特別行政區生效；

按照中央人民政府的命令，行政長官根據第3/1999號法律

《法規的公佈與格式》第五條（一）項和第六條第一款的規定，

命令公佈海上環境保護委員會的以下決議：

——包含《防污公約》附則I附錄I I修正案的第M EPC.276

（70）號決議的中文和英文正式文本；和

——包含《防污公約》附則V修正案的第M EP C.277（70）

號決議的中文和英文正式文本。

《污染公約》及其1978年議定書已公佈於一九九九年十二月

六日的《澳門政府公報》第四十九期第一組。經1978年議定書及

1997年議定書修訂的《污染公約》中文綜合文本，含蓋了直至二

零一零年十月一日通過的相關修正案。該文本已透過第76/2016

號行政長官公告公佈於十一月二十三日的《澳門特別行政區公

報》第四十七期第二組副刊。

二零一八年八月八日發佈。

行政長官 崔世安

Aviso do Chefe do Executivo n.º 45/2018

Considerando que a Convenção Internacional para a Preven-

ção da Poluição por Navios, 1973, tal como modificada pelo seu 

Protocolo de 1978 (MARPOL) é aplicável na Região Adminis-

trativa Especial de Macau;

Mais considerando que, em 28 de Outubro de 2016, na sua 

70.ª sessão, o Comité de Protecção do Meio Marinho da Orga-

nização Marítima Internacional adoptou emendas aos Anexos 

I e V da MARPOL através, respectivamente, das suas reso-

luções MEPC.276(70) e MEPC.277(70), e que tais emendas 

entraram em vigor na ordem jurídica internacional, incluindo 

a República Popular da China e a sua Região Administrativa 

Especial de Macau, em 1 de Março de 2018;

O Chefe do Executivo manda publicar, nos termos da alínea 1) 

do artigo 5.º e do n.º 1 do artigo 6.º da Lei n.º 3/1999 (Publicação 

e formulário dos diplomas), por ordem do Governo Popular 

Central, as seguintes resoluções do Comité de Protecção do 

Meio Marinho:

— Resolução MEPC.276(70), que contém emendas ao apêndice 

II do Anexo I da MARPOL, nos seus textos autênticos em 

línguas chinesa e inglesa; e

— Resolução MEPC.277(70), que contém emendas ao Anexo 

V da Convenção MARPOL, nos seus textos autênticos em lín-

guas chinesa e inglesa.

A MARPOL e o seu Protocolo de 1978 encontram-se pu-

blicados no Boletim Oficial de Macau n.º 49, I Série, de 6 de 

Dezembro de 1999. O texto consolidado em língua chinesa da 

MARPOL tal como modificada pelos Protocolos de 1978 e de 

1997, o qual incorpora as respectivas emendas adoptadas até 1 

de Outubro de 2010, encontra-se publicado através do Aviso do 

Chefe do Executivo n.º 76/2016 no Boletim Oficial da Região 
Administrativa Especial de Macau n.º 47, II Série, Suplemento, 

de 23 de Novembro. 

Promulgado em 8 de Agosto de 2018.

O Chefe do Executivo, Chui Sai On.
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第 46/2018號行政長官公告

鑑於一九九七年九月二十六日在倫敦通過的《經1978年議定

書修訂的〈1973年國際防止船舶造成污染公約〉（《防污公約》）

1997年議定書》（《1997年議定書》）適用於澳門特別行政區；

國際海事組織海上環境保護委員會於二零一六年十月二十八

日在其第七十屆會議上，透過第MEPC.278（70）號決議通過了

《1997年議定書》附則修正案，該修正案於二零一八年三月一日

在國際法律秩序上生效，包括對中華人民共和國及澳門特別行

政區生效；

按照中央人民政府的命令，行政長官根據第3/1999號法律

《法規的公佈與格式》第五條（一）項和第六條第一款的規定，

命令公佈海上環境保護委員會的以下決議：

——包含《防污公約》附則VI修正案的第MEPC.278（70）

號決議的中文和英文正式文本；

《1997年議定書》已透過第76/2016號行政長官公告公佈於

十一月二十三日的《澳門特別行政區公報》第四十七期第二組副

刊。

二零一八年八月八日發佈。

行政長官 崔世安

Aviso do Chefe do Executivo n.º 46/2018

Considerando que o Protocolo de 1997 que altera a Conven-

ção Internacional para a Prevenção da Poluição por Navios, 

1973, tal como modificada pelo seu Protocolo de 1978 (MAR-

POL), concluído em Londres em 26 de Setembro de 1997 (Pro-

tocolo de 1997), é aplicável na Região Administrativa Especial 

de Macau;

Considerando igualmente que, em 28 de Outubro de 2016, 

na sua 70.ª sessão, o Comité de Protecção do Meio Marinho 

da Organização Marítima Internacional adoptou emendas 

ao Anexo do Protocolo de 1997 através da sua resolução 

MEPC.278(70), e que tais emendas entraram em vigor na or-

dem jurídica internacional, incluindo a República Popular da 

China e a sua Região Administrativa Especial de Macau, em 1 

de Março de 2018;

O Chefe do Executivo manda publicar, nos termos da alínea 1) 

do artigo 5.º e do n.º 1 do artigo 6.º da Lei n.º 3/1999 (Publicação 

e formulário dos diplomas), por ordem do Governo Popular 

Central, a seguinte resolução do Comité de Protecção do Meio 

Marinho:

– Resolução MEPC.278(70), que contém emendas ao Anexo 

VI da MARPOL, nos seus textos autênticos em línguas chine-

sa e inglesa.

O Protocolo de 1997 encontra-se publicado através do Aviso 

do Chefe do Executivo n.º  76/2016 no Boletim Oficial da Re-
gião Administrativa Especial de Macau n.º 47, II Série, Suple-

mento, de 23 de Novembro.

Promulgado em 8 de Agosto de 2018.

O Chefe do Executivo, Chui Sai On.



N.º 33 — 15-8-2018 BOLETIM OFICIAL DA REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — II SÉRIE 15593



15594 澳門特別行政區公報—— 第二組 第 33 期 —— 2018 年 8 月 15 日



N.º 33 — 15-8-2018 BOLETIM OFICIAL DA REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — II SÉRIE 15595



15596 澳門特別行政區公報—— 第二組 第 33 期 —— 2018 年 8 月 15 日



N.º 33 — 15-8-2018 BOLETIM OFICIAL DA REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — II SÉRIE 15597



15598 澳門特別行政區公報—— 第二組 第 33 期 —— 2018 年 8 月 15 日



N.º 33 — 15-8-2018 BOLETIM OFICIAL DA REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — II SÉRIE 15599



15600 澳門特別行政區公報—— 第二組 第 33 期 —— 2018 年 8 月 15 日



N.º 33 — 15-8-2018 BOLETIM OFICIAL DA REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — II SÉRIE 15601



15602 澳門特別行政區公報—— 第二組 第 33 期 —— 2018 年 8 月 15 日



N.º 33 — 15-8-2018 BOLETIM OFICIAL DA REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — II SÉRIE 15603



15604 澳門特別行政區公報—— 第二組 第 33 期 —— 2018 年 8 月 15 日



N.º 33 — 15-8-2018 BOLETIM OFICIAL DA REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — II SÉRIE 15605



15606 澳門特別行政區公報—— 第二組 第 33 期 —— 2018 年 8 月 15 日



N.º 33 — 15-8-2018 BOLETIM OFICIAL DA REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — II SÉRIE 15607



15608 澳門特別行政區公報—— 第二組 第 33 期 —— 2018 年 8 月 15 日



N.º 33 — 15-8-2018 BOLETIM OFICIAL DA REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — II SÉRIE 15609

–––––––

二零一八年八月九日於行政長官辦公室

辦公室主任 柯嵐

Gabinete do Chefe do Executivo, aos 9 de Agosto de 2018. 

— A Chefe do Gabinete, O Lam.
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SERVIÇOS DE APOIO DA SEDE DO GOVERNO

Extractos de despachos

Por despachos de S. Ex.ª o Chefe do Executivo, de 18 de 

Maio de 2018:

Ho Wai In, Cheong Teng Fong e Liang Jingwei — admitidos 

em regime de contrato administrativo de provimento, 

pelo período de seis meses, como auxiliares, 1.º escalão, 

nos SASG, nos termos dos artigos 5.º, n.º 1, e 6.º, n.º 1, da 

Lei n.º 12/2015, a partir de 16 de Julho de 2018.

Por despachos de S. Ex.ª o Chefe do Executivo, de 30 de 

Maio de 2018:

O pessoal abaixo identificado — admitidos em regime de con-

trato administrativo de provimento, pelo período de seis 

meses, como auxiliar, 1.º escalão, nos SASG, nos termos dos 

artigos 5.º, n.º 1, e 6.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015, a partir das 

datas a seguir indicadas:

Cheok Kei Chao, Nakamura Mirai e Tang Si Sang, a partir 

de 16 de Julho de 2018;

Wong Pak Keung, a partir de 23 de Julho de 2018.

–––––––

Gabinete do Chefe do Executivo, aos 8 de Agosto de 2018. 

— A Chefe do Gabinete, O Lam.

GABINETE DO SECRETÁRIO PARA A ECONOMIA

E FINANÇAS

Despacho do Secretário para a Economia 
e Finanças n.º 70/2018

Pelo Despacho do Secretário para a Economia e Finanças 

n.º 35/2018, publicado no Boletim Oficial da Região Adminis-
trativa Especial de Macau n.º 6, II Série, de 7 de Fevereiro, foi 

atribuído um fundo permanente ao Gabinete para a Protecção 

de Dados Pessoais e definida a composição da respectiva co-

missão administrativa;

Considerando que um dos seus elementos deixou de exercer 

funções naquela comissão, torna-se necessário actualizar a 

composição da referida comissão administrativa;

Sob proposta do aludido Gabinete e ouvida a Direcção dos 

Serviços de Finanças;

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 

da Região Administrativa Especial de Macau, conjugado com 

a Ordem Executiva n.º 110/2014, o Secretário para a Economia 

e Finanças manda:

A comissão administrativa do fundo permanente atribuída pelo 

Despacho do Secretário para a Economia e Finanças n.º 35/2018, 

ao Gabinete para a Protecção de Dados Pessoais, passará a ter a 

seguinte composição:

政 府 總 部 輔 助 部 門

批 示 摘 錄

透過行政長官二零一八年五月十八日批示：

何偉賢、張霆豐及梁經偉——根據第12/2015號法律第五條

第一款及第六條第一款的規定，以行政任用合同方式聘用其在政

府總部輔助部門擔任第一職階勤雜人員，自二零一八年七月十六

日起，為期六個月。

透過行政長官二零一八年五月三十日批示：

根據第12/2015號法律第五條第一款及第六條第一款的規

定，以行政任用合同方式聘用其在政府總部輔助部門擔任第一

職階勤雜人員，為期六個月，自下述日期起生效：

卓其洲、Nakamura Mirai及鄧仕生，自二零一八年七月十六

日生效；

黃百強，自二零一八年七月二十三日生效。

–––––––

二零一八年八月八日於行政長官辦公室

辦公室主任 柯嵐

經 濟 財 政 司 司 長 辦 公 室

第 70/2018號經濟財政司司長批示

經刊登於二零一八年二月七日第六期《澳門特別行政區公

報》第二組的第35/2018號經濟財政司司長批示，撥予個人資料

保護辦公室一筆常設基金並指定其行政委員會的成員；

基於該常設基金行政委員會其中一名成員終止執行該委員

會的職務，故有必要對組成該行政委員會的成員作出適當調整；

在該辦公室的建議下，並聽取財政局意見；

經濟財政司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四條

及第110/2014號行政命令賦予的職權，作出本批示。

經第35/2018號經濟財政司司長批示撥予個人資料保護辦公

室的常設基金的行政委員會改由以下成員組成：
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主席：辦公室主任楊崇蔚，當其出缺或因故不能視事時，由

其合法代任人代任；

委員：辦公室副主任邱顯哲；

委員：首席顧問高級技術員曾慶彬；

候補委員：顧問高級技術員廖志聰；

候補委員：首席技術員何淑儀。

本批示自二零一八年四月二十日起產生效力。

二零一八年八月七日

經濟財政司司長 梁維特

–––––––

二零一八年八月八日於經濟財政司司長辦公室

辦公室主任 丁雅勤

社 會 文 化 司 司 長 辦 公 室

第  94/2018號社會文化司司長批示

社會文化司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四條

賦予的職權，並根據第6/1999號行政法規第五條第一款（一）項

及第二款、第112/2014號行政命令第一款及第3/2012號法律《非

高等教育私立學校教學人員制度框架》第五十條的規定，作出本

批示。

一、續任下列人士為教學人員專業委員會成員，自二零一八

年九月一日起，任期為兩年：

（一）學校領導江超育；

（二）學校領導劉麗妹；

（三）澳門中華教育會代表鄭杰釗。

二、委任下列人士為教學人員專業委員會成員，自二零一八

年九月一日起，任期為兩年：

（一）學校領導陳志君；

（二）澳門天主教學校聯會代表張慧玲；

（三）郭小麗；

（四）鄭祖基；

（五）教師岑耀昌，如其不在或因故不能視事時，由教師鄺

偉基代任；

Presidente: Yang Chongwei, coordenador do Gabinete e, nas 

suas faltas ou impedimentos, o seu substituto legal.

Vogal: Iao Hin Chit, coordenador-adjunto do Gabinete;

Vogal: Chang Heng Pan, técnico superior assessor principal.

Vogal suplente: Lio Chi Chong, técnico superior assessor;

Vogal suplente: Ho Sok I, técnica principal.

O presente despacho produz efeitos a partir de 20 de Abril 

de 2018.

7 de Agosto de 2018.

O Secretário para a Economia e Finanças, Leong Vai Tac.

–––––––

Gabinete do Secretário para a Economia e Finanças, aos 8 

de Agosto de 2018. — A Chefe do Gabinete, Teng Nga Kan.

GABINETE DO SECRETÁRIO PARA OS ASSUNTOS

SOCIAIS E CULTURA

Despacho do Secretário para os Assuntos 
Sociais e Cultura n.º 94/2018

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 

da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos da 

alínea 1) do n.º 1 e do n.º 2 do artigo 5.º do Regulamento Admi-

nistrativo n.º 6/1999, do n.º 1 da Ordem Executiva n.º 112/2014, 

conjugados com o artigo 50.º da Lei n.º 3/2012 (Quadro geral 

do pessoal docente das escolas particulares do ensino não supe-

rior), o Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura manda:

1. São renovados os mandatos das seguintes individualidades 

como membros do Conselho Profissional do Pessoal Docente, 

pelo período de dois anos, a partir do dia 1 de Setembro de 

2018:

1) Kong Chio Iok, na qualidade de dirigente escolar;

2) Lao Lai Mui, na qualidade de dirigente escolar;

3) Zheng Jiezhao, representante da Associação de Educação 

de Macau.

2. São designadas as seguintes individualidades como mem-

bros do Conselho Profissional do Pessoal Docente, pelo período 

de dois anos, a partir do dia 1 de Setembro de 2018:

1) Chan Chi Kwan, na qualidade de dirigente escolar;

2) Cheung Wai Ling, representante da Associação das Escolas 

Católicas de Macau;

3) Kuok Sio Lai;

4) Cheng Cho Kee;

5) Sam Io Cheong, na qualidade de docente, sendo substituído 

nas suas ausências e impedimentos por Kong Wai Kei;
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（六）教師吳庭廣，如其不在或因故不能視事時，由教師陳

靜儀代任；

（七）教師陳碧霞，如其不在或因故不能視事時，由教師

Lopes Gomes da Silva, Carlos Alberto代任；

（八）教師馬加力，如其不在或因故不能視事時，由教師朱

麗莎代任。

三、第二款（四）項所指人士擔任教學人員專業委員會的副

主席。

四、本批示自二零一八年九月一日起生效。

二零一八年八月九日

社會文化司司長 譚俊榮

批 示 摘 錄

摘錄自社會文化司司長於二零一八年八月三日作出的批示：

根據第12/2015號法律第四條第二款，以及按照現行第14/2009

號法律第十四條第一款（二）項及第二款的規定，以附註形式修

改余禮恆在旅遊發展委員會擔任職務的不具期限的行政任用合

同第三條款，晉級至第一職階顧問高級技術員，薪俸點600點，

自公佈日起生效。

摘錄自社會文化司司長於二零一八年八月七日作出的批示：

根據十二月六日第469/99/M號訓令核准的《澳門理工學院

章程》第十三條第二款，結合第112/2014號行政命令第一款的規

定，委任李雁蓮博士為澳門理工學院副院長，自二零一八年九月

一日起，任期為兩年。

–––––––

二零一八年八月九日於社會文化司司長辦公室

辦公室主任 葉炳權

運 輸 工 務 司 司 長 辦 公 室

第 34/2018號運輸工務司司長批示

運輸工務司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四條

賦予的職權，並根據第6/1999號行政法規《政府部門及實體的

6) Ng Teng Kuong, na qualidade de docente, sendo substituído 

nas suas ausências e impedimentos por Chan Cheng I;

7) Chan Pek Ha, na qualidade de docente, sendo substituída 

nas suas ausências e impedimentos por Lopes Gomes da Silva, 

Carlos Alberto;

8) Ma Ka Lek, na qualidade de docente, sendo substituído 

nas suas ausências e impedimentos por Chu Lai Sa.

3. A individualidade referida na alínea 4) do n.º 2 desempenha 

as funções de vice-presidente do Conselho Profissional do Pes-

soal Docente.

4. O presente despacho entra em vigor no dia 1 de Setembro 

de 2018.

9 de Agosto de 2018.

O Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura, Alexis, 
Tam Chon Weng.

Extractos de despachos

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Assun-

tos Sociais e Cultura, de 3 de Agosto de 2018:

Iu Lai Hang — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 

seu contrato administrativo de provimento sem termo para 

o exercício de funções no Conselho para o Desenvolvimento 

Turístico, ascendendo a técnico superior assessor, 1.º 

escalão, índice 600, nos termos do artigo 4.º, n.º 2, da Lei 

n.º 12/2015, conjugado com o artigo 14.º, n.os 1, alínea 2), e 2, 

da Lei n.º 14/2009, em vigor, a partir da data da sua publicação.

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Assun-

tos Sociais e Cultura, de 7 de Agosto de 2018:

Doutora Lei Ngan Lin — nomeada, pelo período de dois anos, 

vice-presidente do Instituto Politécnico de Macau, nos ter-

mos do artigo 13.º, n.º 2, dos Estatutos do Instituto Politéc-

nico de Macau, aprovados pela Portaria n.º 469/99/M, de 6 

de Dezembro, conjugado com o n.º 1 da Ordem Executiva 

n.º 112/2014, a partir de 1 de Setembro de 2018.

–––––––

Gabinete do Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura, 

aos 9 de Agosto de 2018. — O Chefe do Gabinete, Ip Peng Kin.

GABINETE DO SECRETÁRIO PARA OS TRANSPORTES

E OBRAS PÚBLICAS

Despacho do Secretário para os Transportes 
e Obras Públicas n.º 34/2018

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 

da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos do 

artigo 7.º do Regulamento Administrativo n.º 6/1999 (Organi-
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組織、職權與運作》第七條及第113/2014號行政命令第六款的規

定，作出本批示。

一、轉授予建設發展辦公室代主任林煒浩作出下列行為的

權限：

（一）許可晉級開考；

（二）以澳門特別行政區的名義，簽署所有行政任用合同及

個人勞動合同；

（三）批准行政任用合同的續期及修改，但以不涉及有關報

酬條件的更改為限；

（四）批准個人勞動合同的續期，但以不涉及有關報酬條件

的更改為限；

（五）批准免職及解除行政任用合同及個人勞動合同；

（六）就因個人理由或工作需要而提交的累積年假申請作出

決定；

（七）批准建設發展辦公室人員享受年假、提前或延遲享受

年假的申請，以及批准缺勤解釋；

（八）批准收回因病缺勤而喪失的在職薪俸；

（九）簽署計算及結算建設發展辦公室人員服務時間的證

明文件；

（十）批准不超越法定上限的超時或輪值工作；

（十一）批准建設發展辦公室人員及其家屬前往衛生局範圍

內運作的健康檢查委員會作檢查；

（十二）按照法律規定，批准向有關人員發放經十二月

二十一日第87/89/M號法令核准的《澳門公共行政工作人員通

則》及第2/2011號法律《年資獎金、房屋津貼及家庭津貼制度》

或合同規定的年資獎金及津貼，以及第8/2006號法律訂定的《公

務人員公積金制度》所規定的供款時間獎金；

（十三）決定有權收取日津貼的工作人員出外公幹，但以收

取三天日津貼為限；

（十四）批准工作人員參加在澳門特別行政區舉行的會議、

研討會、座談會、講座及其他同類活動，以及批准有關人員在上

項所指條件下參加在澳門特別行政區以外地方舉行的該等活動；

zação, competências e funcionamento dos serviços e entidades 

públicas) e do n.º 6 da Ordem Executiva n.º 113/2014, o Secre-

tário para os Transportes e Obras Públicas manda:

1. São subdelegadas no coordenador, substituto, do Gabinete 

para o Desenvolvimento de Infra-estruturas, Lam Wai Hou, as 

competências para praticar os seguintes actos:

1) Autorizar a abertura de concursos de acesso;

2) Outorgar, em nome da Região Administrativa Especial de 

Macau, em todos os contratos administrativos de provimento e 

individuais de trabalho;

3) Autorizar a renovação dos contratos administrativos de 

provimento ou a sua alteração, desde que não implique mudan-

ça das condições remuneratórias;

4) Autorizar a renovação dos contratos individuais de traba-

lho, desde que não implique mudança das condições remunera-

tórias;

5) Determinar a exoneração e autorizar a rescisão de contra-

tos administrativos de provimento e individuais de trabalho;

6) Decidir sobre pedidos de acumulação de férias, por moti-

vos pessoais ou por conveniência de serviço;

7) Autorizar o gozo de férias, a respectiva antecipação ou 

adiamento a pedido do trabalhador, bem como a justificação 

das faltas do pessoal do Gabinete para o Desenvolvimento de 

Infra-estruturas;

8) Autorizar a recuperação do vencimento do exercício per-

dido por faltas por motivo de doença;

9) Assinar documentos comprovativos de contagem e liqui-

dação do tempo de serviço prestado pelos trabalhadores do 

Gabinete para o Desenvolvimento de Infra-estruturas;

10) Autorizar a prestação de serviço em regime de horas ex-

traordinárias ou por turnos, até ao limite legalmente previsto;

11) Autorizar a apresentação dos trabalhadores do Gabinete 

para o Desenvolvimento de Infra-estruturas e seus familiares 

às Juntas Médicas, que funcionam no âmbito dos Serviços de 

Saúde;

12) Autorizar a atribuição dos prémios de antiguidade e de 

outros subsídios previstos no Estatuto dos Trabalhadores da 

Administração Pública de Macau, aprovado pelo Decreto-Lei 

n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, na Lei n.º 2/2011 (Regime 

do prémio de antiguidade e dos subsídios de residência e de 

família) ou nos contratos e a atribuição do prémio de tempo de 

contribuição previsto no Regime de Previdência dos Trabalha-

dores dos Serviços Públicos, estabelecido pela Lei n.º 8/2006, 

aos respectivos trabalhadores, nos termos legais;

13) Determinar deslocações de trabalhadores, de que resulte 

direito à percepção de ajudas de custo diárias até três dias;

14) Autorizar a participação de trabalhadores em congres-

sos, seminários, colóquios, jornadas e outras actividades seme-

lhantes, quando realizados na Região Administrativa Especial 

de Macau ou quando realizados no exterior, nas condições 

referidas na alínea anterior;
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（十五）批准返還不涉及擔保承諾或執行與建設發展辦公

室或澳門特別行政區所簽訂合同的文件；

（十六）批准為人員、物料及設備、不動產及車輛投保；

（十七）批准提供與建設發展辦公室存檔文件有關的資訊、

查閱該等文件或發出該等文件的證明，但法律另有規定者除外；

（十八）以澳門特別行政區的名義簽署一切在建設發展辦公

室範圍內訂立的有關合同的公文書；

（十九）在建設發展辦公室職責範疇，簽署發給澳門特別行

政區及以外地方的實體和機構的文書；

（二十）批准作出由載於澳門特別行政區預算內關於建設發

展辦公室的開支表章節中的撥款承擔的、用於進行工程及取得

財貨和勞務的開支，但以澳門幣壹佰萬元為限；如屬免除諮詢或

豁免訂立書面合同者，有關金額上限減半；

（二十一）除上項所指開支外，批准部門運作所必需的每月

固定開支，如動產租賃開支、公共地方的開支、保險開支、清潔、

除蟲、保養及保安開支、水、燃氣及電力開支、交通及通訊服務

開支以及期刊（書刊或電子刊物）開支；

（二十二）批准金額不超過澳門幣二萬元的招待費；

（二十三）批准將被視為對建設發展辦公室運作已無用處的

財產報廢；

（二十四）針對在（二十）項轉授予的權限範圍內的公共承

攬工程，批准根據現行有關法例所進行的後加或後減工程；

（二十五）核准工程圖則及工程之各階段以及批准支付相關

款項；

（二十六）接受及退還作為保證金之存款，取消銀行擔保及

終止保險擔保，以及退還在工程及取得財貨和勞務的程序中提

交作為擔保或因任何其他名義而被留存之款項，包括由投資與

發展開支計劃所載各項經費支付者；

（二十七）確認取得財貨和勞務的程序中的臨時接收筆錄

及確定接收筆錄；

15) Autorizar a restituição de documentos que não sejam 

pertinentes à garantia de compromissos ou à execução de con-

tratos com o Gabinete para o Desenvolvimento de Infra-estru-

turas ou com a Região Administrativa Especial de Macau;

16) Autorizar os seguros de pessoal, material e equipamento, 

imóveis e viaturas;

17) Autorizar a informação, consulta ou passagem de certi-

dões de documentos arquivados no Gabinete para o Desenvol-

vimento de Infra-estruturas, com exclusão dos excepcionados 

por lei;

18) Outorgar, em nome da Região Administrativa Especial 

de Macau, em todos os instrumentos públicos relativos a con-

tratos que devam ser lavrados no âmbito do Gabinete para o 

Desenvolvimento de Infra-estruturas;

19) Assinar o expediente dirigido a entidades e organismos 

da Região Administrativa Especial de Macau e do exterior no 

âmbito das atribuições do Gabinete para o Desenvolvimento 

de Infra-estruturas;

20) Autorizar despesas com a realização de obras e a aqui-

sição de bens e serviços por força das dotações inscritas no 

capítulo da tabela de despesas do Orçamento da Região 

Administrativa Especial de Macau relativo ao Gabinete para 

o Desenvolvimento de Infra-estruturas, até ao montante 

de $ 1 000 000,00 (um milhão de patacas), sendo este valor re-

duzido a metade quando tenha sido dispensada a consulta ou a 

celebração de contrato escrito;

21) Autorizar, para além das despesas referidas na alínea an-

terior, as decorrentes de encargos mensais certos, necessários 

ao funcionamento do serviço, como sejam as despesas com a 

locação de bens móveis, com condomínio, com seguros, com 

limpeza, desinfestação, manutenção e segurança, com água, 

gás e electricidade, com serviços de transporte e telecomuni-

cações bem como com publicações periódicas (em suporte de 

papel ou informático);

22) Autorizar despesas de representação até ao montante de 

$ 20 000,00 (vinte mil patacas);

23) Autorizar o abate à carga de bens patrimoniais afectos 

ao Gabinete para o Desenvolvimento de Infra-estruturas, que 

forem julgados incapazes para o serviço;

24) Autorizar a realização de trabalhos a mais e autorizar 

trabalhos a menos, em empreitadas de obras públicas, cuja 

competência é subdelegada, nos termos da alínea 20), decor-

rentes da legislação em vigor sobre a matéria;

25) Aprovar os projectos de obras e cada uma das suas fases 

e autorizar os respectivos pagamentos;

26) Aceitar e restituir os montantes depositados como 

caução, cancelar garantias bancárias e extinguir seguros-

-caução, bem como restituir quantias retidas como garantia ou 

a qualquer outro título apresentadas em processos de obras ou 

aquisição de bens e serviços, incluindo as custeadas por verbas 

incluídas no PIDDA;

27) Homologar os autos de recepção provisória e definitiva 

nos procedimentos de aquisição de bens e serviços;
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（二十八）確認公共承攬工程的委託工程筆錄、臨時接收筆

錄及確定接收筆錄；

（二十九）許可運輸工務司司長辦公室的投資與發展開支計

劃內由建設發展辦公室執行的項目的開支結算申請；

（三十）核准公共承攬工程的工作計劃；

（三十一）在本人獲授予判給權限的工程及取得財貨和勞

務的程序方面：

（1）核准承投規則、競投方案及其他重要的程序文書；

（2）委任開啟標書及評審標書的委員會成員；

（3）核准擬訂立的合同擬本，並代表澳門特別行政區簽署有

關合同。

二、對行使現轉授予的權限而作出的行為，得提起必要訴

願。

三、透過經運輸工務司司長認可並公佈於《澳門特別行政區

公報》的批示，獲轉授權人可將有利於部門良好運作的權限轉

授予領導及主管人員。

四、本轉授予的權限不妨礙收回權及監管權的行使。

五、本批示自二零一八年九月一日起產生效力。

二零一八年八月三日

運輸工務司司長 羅立文

–––––––

二零一八年八月三日於運輸工務司司長辦公室

辦公室主任 張翠玲

海 關

批 示 摘 錄

摘錄自關長於二零一八年七月二十三日所作的批示：

根據第12/2015號法律《公共部門勞動合同制度》第六條第

一款之規定，本部門第一職階勤雜人員陳順愛，編號為170020，

薪俸為現行薪俸表之110點，其行政任用合同獲續期一年，自二

零一八年八月二日起生效。

–––––––

二零一八年八月六日於海關

關長 黃有力

28) Homologar os autos de consignação, recepção provisória 

e definitiva nas empreitadas de obras públicas;

29) Autorizar os pedidos de liquidação de despesas prove-

nientes dos projectos executados pelo Gabinete para o De-

senvolvimento de Infra-estruturas e incluídos no PIDDA do 

Gabinete do Secretário para os Transportes e Obras Públicas;

30) Aprovar os planos de trabalho nas empreitadas de obras 

públicas;

31) No âmbito dos procedimentos relativos à realização de 

obras e à aquisição de bens e serviços em que a competência 

para adjudicar me está delegada:

(1) Aprovar o caderno de encargos, o programa de concurso 

e outras peças procedimentais relevantes;

(2) Designar os membros das comissões que conduzem a 

abertura e a apreciação das propostas;

(3) Aprovar a minuta do contrato a celebrar e representar a 

Região Administrativa Especial de Macau na sua assinatura.

2. Dos actos praticados no uso das competências ora subde-

legadas cabe recurso hierárquico necessário.

3. Por despacho a publicar no Boletim Oficial da Região 
Administrativa Especial de Macau, homologado pelo Secretário 

para os Transportes e Obras Públicas, o subdelegado pode sub-

delegar no pessoal de direcção e chefia as competências que 

julgue adequadas ao bom funcionamento dos serviços.

4. A presente subdelegação de competência é feita sem pre-

juízo dos poderes de avocação e superintendência.

5. O presente despacho produz efeitos a partir de 1 de Se-

tembro de 2018.

3 de Agosto de 2018.

O Secretário para os Transportes e Obras Públicas, Raimun-
do Arrais do Rosário.

–––––––

Gabinete do Secretário para os Transportes e Obras Pú-

blicas, aos 3 de Agosto de 2018. — A Chefe do Gabinete, 

Cheong Chui Ling.

SERVIÇOS DE ALFÂNDEGA

Extracto de despacho

Por despacho do director-geral, de 23 de Julho de 2018:

Chan Son Oi — renovado o contrato administrativo de provi-

mento, pelo período de um ano, como auxiliar, n.o 170 020, 1.º 

escalão, índice 110, nestes Serviços, nos termos do artigo 6.º, 

n.º 1, da Lei n.º 12/2015, «Regime do Contrato de Trabalho 

nos Serviços Públicos», a partir de 2 de Agosto de 2018. 

–––––––

Serviços de Alfândega, aos 6 de Agosto de 2018. — O Direc-

tor-geral, Vong Iao Lek.
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終 審 法 院 院 長 辦 公 室

批 示 摘 錄

摘錄自終審法院院長於二零一八年七月六日作出的批示：

根據經十二月十九日第39/2011號行政法規重新公佈的三月

六日第19/2000號行政法規第十三條第一款、八月三日第14/2009

號法律第十二條，以及八月十七日第12/2015號法律第四條、第五

條第一款及第六條第一款的規定，以行政任用合同方式聘用江小

美及何秀芬擔任第一職階勤雜人員，薪俸點110，試用期六個月，

由二零一八年八月十五日起生效。

摘錄自終審法院院長辦公室主任於二零一八年八月三日作出

的批示：

根據經十二月十九日第39/2011號行政法規重新公佈的三月

六日第19/2000號行政法規第十三條第一款、八月三日第14/2009

號法律第十三條第一款（二）項、第四款、八月十七日第12/2015

號法律第四條，以及第3/GPTUI/2016號終審法院院長批示第一

款（六）項的規定，本辦公室第二職階特級技術輔導員何潔冰的

不具期限的行政任用合同獲更改為第三職階，薪俸點430，自二

零一八年八月一日起生效。

根據經十二月十九日第39/2011號行政法規重新公佈的三月

六日第19/2000號行政法規第十三條第一款、八月三日第14/2009

號法律第十三條第一款（二）項、第四款、八月十七日第12/2015

號法律第四條，以及第3/GPTUI/2016號終審法院院長批示第一

款（六）項的規定，本辦公室第一職階首席技術輔導員林衍雄、

李秀金、吳麗霞、戴爾欣、鄧偉聰、黃嘉莉及黃婷婷的不具期限

的行政任用合同獲更改為第二職階，薪俸點365，自二零一八年

八月二日起生效。

摘錄自終審法院院長於二零一八年八月六日作出的批示：

根據經十二月十九日第39/2011號行政法規重新公佈的三月

六日第19/2000號行政法規第十三條第一款、經五月二十二日第

4/2017號法律修改的八月三日第14/2009號法律第十四條第一款

（二）項，以及八月十七日第12/2015號法律第四條的規定，本

辦公室第二職階首席技術輔導員林衍雄、李秀金、吳麗霞、戴爾

欣、鄧偉聰、黃嘉莉及黃婷婷的不具期限的行政任用合同以附註

形式修改該合同第三條款，晉級為第一職階特級技術輔導員，薪

俸點400。

根據經十二月十九日第39/2011號行政法規重新公佈的三月

六日第19/2000號行政法規第十三條第一款、經五月二十二日第

GABINETE DO PRESIDENTE DO TRIBUNAL

DE ÚLTIMA INSTÂNCIA

Extractos de despachos

Por despachos do presidente do Tribunal de Última Ins-

tância, de 6 de Julho de 2018:

Kong Sio Mei e He Xiufen — contratados em regime de contra-

to administrativo de provimento, pelo período experimental 

de seis meses, como auxiliares, 1.º escalão, índice 110, nos 

termos dos artigos 13.º, n.º 1, do Regulamento Administrativo 

n.º 19/2000, de 6 de Março, republicado pelo Regulamento 

Administrativo n.º 39/2011, de 19 de Dezembro, e 12.º da 

Lei n.º 14/2009, de 3 de Agosto, conjugados com os artigos 

4.º, 5.º, n.º 1, e 6.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015, de 17 de Agosto, a 

partir de 15 de Agosto de 2018.

Por despachos da chefe deste Gabinete, de 3 de Agosto de 

2018:

Ho Kit Peng, adjunta-técnica especialista, 2.º escalão, em re-

gime de contrato administrativo de provimento sem termo, 

deste Gabinete — alterado o seu índice salarial para o 3.º 

escalão, índice 430, nos termos dos artigos 13.º, n.º 1, do Re-

gulamento Administrativo n.º 19/2000, de 6 de Março, repu-

blicado pelo Regulamento Administrativo n.º 39/2011, de 19 

de Dezembro, 13.º, n.os 1, alínea 2), e 4, da Lei n.º 14/2009, 

de 3 de Agosto, e 4.º da Lei n.º 12/2015, de 17 de Agosto, 

conjugados com o n.º 1, alínea 6), do Despacho do Presiden-

te do Tribunal de Última Instância n.º 3/GPTUI/2016, desde 

1 de Agosto de 2018.

Lam In Hong, Lei Sao Kam, Ng Lai Ha, Tai Yee Yan, Tang 

Wai Chong, Wong Ka Lei e Wong Teng Teng, adjuntos-téc-

nicos principais, 1.º escalão, em regime de contrato admi-

nistrativo de provimento sem termo, deste Gabinete — alte-

rados os seus índices salariais para o 2.º escalão, índice 365, 

nos termos dos artigos 13.º, n.º 1, do Regulamento Adminis-

trativo n.º 19/2000, de 6 de Março, republicado pelo Regula-

mento Administrativo n.º 39/2011, de 19 de Dezembro, 13.º, 

n.os 1, alínea 2), e 4, da Lei n.º 14/2009, de 3 de Agosto, e 4.º 

da Lei n.º 12/2015, de 17 de Agosto, conjugados com o n.º 1, 

alínea 6), do Despacho do Presidente do Tribunal de Última 

Instância n.º 3/GPTUI/2016, desde 2 de Agosto de 2018.

Por despachos do presidente do Tribunal de Última Ins-

tância, de 6 de Agosto de 2018:

Lam In Hong, Lei Sao Kam, Ng Lai Ha, Tai Yee Yan, Tang 

Wai Chong, Wong Ka Lei e Wong Teng Teng, adjuntos-

-técnicos principais, 2.º escalão, em regime de contrato 

administrativo de provimento sem termo, deste Gabinete 

— alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª dos contratos 

ascendendo para adjuntos-técnicos especialistas, 1.º escalão, 

índice 400, nos termos dos artigos 13.º, n.º 1, do Regulamen-

to Administrativo n.º 19/2000, de 6 de Março, republicado 

pelo Regulamento Administrativo n.º 39/2011, de 19 de 

Dezembro, e 14.º, n.º 1, alínea 2), da Lei n.º 14/2009, de 3 de 

Agosto, na redacção da Lei n.º 4/2017, de 22 de Maio, conju-

gado com o artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, de 17 de Agosto.

Pat Sio Kei, adjunto-técnico de 2.ª classe, 2.º escalão, em regime 

de contrato administrativo de provimento de longa duração, 

deste Gabinete — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª 
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do contrato ascendendo para adjunto-técnico de 1.ª classe, 

1.º escalão, índice 305, nos termos dos artigos 13.º, n.º 1, do 

Regulamento Administrativo n.º 19/2000, de 6 de Março, re-

publicado pelo Regulamento Administrativo n.º 39/2011, de 

19 de Dezembro, e 14.º, n.º 1, alínea 2), da Lei n.º 14/2009, de 

3 de Agosto, na redacção da Lei n.º 4/2017, de 22 de Maio, 

conjugado com o artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, de 17 de 

Agosto.

–––––––

Gabinete do Presidente do Tribunal de Última Instância, aos 

8 de Agosto de 2018. — A Chefe do Gabinete, Chan Iok Lin.

GABINETE DO PROCURADOR

Extractos de despachos

Por despacho do Ex.mo Senhor Procurador, de 20 de Julho 

de 2018:

Licenciado Ng Meng Tai — renovada a comissão de serviço, 

pelo período de dois anos, como chefe do Departamento de 

Assuntos Jurídicos deste Gabinete, nos termos dos artigos 

4.º e 19.º, n.º 3, do Regulamento Administrativo n.º 13/1999, 

na redacção do Regulamento Administrativo n.º 38/2011, e 

5.º da Lei n.º 15/2009 e 8.º do Regulamento Administrativo 

n.º 26/2009, por se manterem os fundamentos que prevale-

ceram à respectiva nomeação, a partir de 1 de Outubro de 

2018.

Por despachos do Ex.mo Senhor Procurador, de 6 de Agos-

to de 2018:

Paula Cristina Pereira Carion, Ho Pui Leng e Lou Yvonne 

— nomeadas, definitivamente, intérpretes-tradutoras de 

1.ª classe, 1.º escalão, índice 490, de carreira de intérprete-

-tradutor do quadro do pessoal deste Gabinete, nos termos 

dos artigos 14.º e 27.º, n.º 4, da Lei n.º 14/2009, na redacção 

da Lei n.º 4/2017, conjugados com o artigo 22.º, n.º 8, alínea a), 

do ETAPM, vigente, a partir da data de publicação do pre-

sente extracto de despacho no Boletim Oficial da RAEM. 

4/2017號法律修改的八月三日第14/2009號法律第十四條第一款

（二）項，以及八月十七日第12/2015號法律第四條的規定，本辦

公室第二職階二等技術輔導員畢兆棋的長期行政任用合同以附

註形式修改該合同第三條款，晉級為第一職階一等技術輔導員，

薪俸點305。

–––––––

二零一八年八月八日於終審法院院長辦公室

辦公室主任 陳玉蓮

檢 察 長 辦 公 室

批 示 摘 錄

摘錄自檢察長於二零一八年七月二十日作出的批示：

吳明泰學士——根據經第38/2011號行政法規修改之第

13/1999號行政法規第四條及第十九條第三款、第15/2009號法

律第五條及第26/2009號行政法規第八條之規定，並維持先前有

關委任的依據，其在本辦公室擔任律政廳廳長之定期委任獲准

續期兩年，由二零一八年十月一日起生效。

摘錄自檢察長於二零一八年八月六日作出的批示：

根據經第4/2017號法律修改之第14/2009號法律第十四條、

第二十七條第四款、以及現行《澳門公共行政工作人員通則》第

二十二條第八款a）項之規定，確定委任賈嘉慧、何珮玲、盧一虹

擔任本辦公室編制內人員翻譯員職程第一職階一等翻譯員，薪

俸點為490，並自本批示摘錄於《澳門特別行政區公報》公佈日

起生效。
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DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE ADMINISTRAÇÃO

E FUNÇÃO PÚBLICA

Extractos de despachos

Por despachos do director, de 31 de Julho de 2018:

Chao U Si e Ho Un Meng — alterada, por averbamento, a cláu-

sula 3.ª dos seus contratos administrativos de provimento 

sem termo para técnicas superiores assessoras, 1.º escalão, 

índice 600, nestes Serviços, nos termos do artigo 14.º, n.os 1, 

alínea 2), e 2, da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, 

conjugado com o artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, a partir da 

data da sua publicação no Boletim Oficial da RAEM. 

Hong Ka Meng — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª 

do seu contrato administrativo de provimento sem termo 

para técnica especialista, 1.º escalão, índice 505, nestes 

Serviços, nos termos do artigo 14.º, n.os 1, alínea 2), e 2, 

da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, conjugado 

com o artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, a partir da data da sua 

publicação no Boletim Oficial da RAEM. 

Por despacho do director, de 2 de Agosto de 2018:

Iu Pou Iu — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do seu 

contrato administrativo de provimento para adjunta-técnica 

de 1.ª classe, 1.º escalão, índice 305, nestes Serviços, nos ter-

mos do artigo 14.º, n.os 1, alínea 2), e 2, da Lei n.º 14/2009, al-

terada pela Lei n.º 4/2017, conjugado com o artigo 4.º da Lei 

n.º 12/2015, a partir da data da sua publicação no Boletim 
Oficial da RAEM. 

Por despacho do director, de 3 de Agosto de 2018:

Raquel dos Santos Lopes — alterada, por averbamento, a cláu-

sula 3.ª do seu contrato administrativo de provimento sem 

termo para técnica superior de 1.ª classe, 1.º escalão, índice 

485, nestes Serviços, nos termos do artigo 14.º, n.os 1, alínea 

2), e 2, da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, conju-

gado com o artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, a partir da data da 

sua publicação no Boletim Oficial da RAEM. 

–––––––

Direcção dos Serviços de Administração e Função Pública, 

aos 8 de Agosto de 2018. — O Director dos Serviços, Kou Peng 
Kuan.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE IDENTIFICAÇÃO

Declaração

Para os devidos efeitos se declara que Kong Fong Wan 

Carlotta, adjunta-técnica principal, 2.º escalão, em regime de 

contrato administrativo de provimento sem termo, nestes Ser-

viços, cessa funções, a seu pedido, a partir de 6 de Agosto de 

2018.

–––––––

Direcção dos Serviços de Identificação, aos 7 de Agosto de 

2018. — A Directora dos Serviços, substituta, Wong Pou Ieng.

行 政 公 職 局

批 示 摘 錄

按局長於二零一八年七月三十一日作出的批示：

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十四條第

一款（二）項及第二款連同第12/2015號法律第四條的規定，以

附註方式修改鄒宇斯及何婉明在本局擔任職務的不具期限的行

政任用合同第三條款，改為擔任第一職階顧問高級技術員，薪俸

點600點，自本批示摘要於《澳門特別行政區公報》公佈日起生

效。

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十四條第

一款（二）項及第二款連同第12/2015號法律第四條的規定，以附

註方式修改康嘉明在本局擔任職務的不具期限的行政任用合同

第三條款，改為擔任第一職階特級技術員職務，薪俸點505點，

自本批示摘要於《澳門特別行政區公報》公佈日起生效。

按局長於二零一八年八月二日作出的批示：

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十四條第

一款（二）項及第二款連同第12/2015號法律第四條的規定，以附

註方式修改姚保怡在本局擔任職務的行政任用合同第三條款，

改為擔任第一職階一等技術輔導員，薪俸點305點，自本批示摘

要於《澳門特別行政區公報》公佈日起生效。

按局長於二零一八年八月三日作出的批示：

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十四條第

一款（二）項及第二款連同第12/2015號法律第四條的規定，以附

註方式修改羅麗娟在本局擔任職務的不具期限的行政任用合同

第三條款，改為擔任第一職階一等高級技術員職務，薪俸點485

點，自本批示摘要於《澳門特別行政區公報》公佈日起生效。

–––––––

二零一八年八月八日於行政公職局

局長 高炳坤

身 份 證 明 局

聲 明

茲聲明，本局不具期限的行政任用合同的第二職階首席技

術輔導員江鳳雲，現應其本人要求，自二零一八年八月六日起終

止在本局擔任的職務。

–––––––

二零一八年八月七日於身份證明局

代局長 黃寶瑩
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INSTITUTO PARA OS ASSUNTOS CÍVICOS

E MUNICIPAIS

Extractos de despachos

Por despacho do presidente do Conselho de Administra-

ção, substituto, deste Instituto, de 3 de Julho de 2018 e 

presente na sessão realizada em 6 do mesmo mês e ano:

Lai Sheung Mei, técnico superior assessor, 1.º escalão, índice 

600, do GAT — renovado o respectivo contrato adminis-

trativo de provimento, pelo período de um ano, nos termos 

dos artigos 4.º e 6.º da Lei n.º 12/2015, a partir de 11 de Se-

tembro de 2018.

Por despachos do presidente do Conselho de Administra-

ção, substituto, deste Instituto, de 18 de Julho de 2018 

e presentes na sessão realizada em 20 do mesmo mês e 

ano:

Os trabalhadores abaixo mencionados, providos em regime de 

contrato administrativo de provimento — alterados os esca-

lões, nos termos dos artigos 13.º da Lei n.º 14/2009, e 4.º da 

Lei n.º 12/2015:

Leong Kin Wan, para técnico especialista principal, 3.º esca-

lão, índice 600, no GQC, a partir de 13 de Agosto de 2018;

Ng Sio Leng, para operário qualificado, 8.º escalão, índice 

260, no CPSPI, a partir de 1 de Agosto de 2018.

Nos SZVJ:

Cheok Wan Hong, Lam Sio Cheong, Choi Kin Wai, Un Hon 

Cho e Au Kok Veng, para motoristas de pesados, 5.º escalão, 

índice 220, a partir de 4 de Agosto de 2018;

Lei U Wa, para motorista de ligeiros, 5.º escalão, índice 200, 

a partir de 4 de Agosto de 2018;

Cheang Kuok Ng, para auxiliar, 7.º escalão, índice 180, a par-

tir de 19 de Agosto de 2018.

Nos SAA:

Pou Fan Sam Simões, para técnico superior assessor, 2.º es-

calão, índice 625, a partir de 5 de Agosto de 2018;

Lei Wa Fu, para adjunto-técnico especialista, 2.º escalão, ín-

dice 415, a partir de 5 de Agosto de 2018.

Por despachos do vice-presidente do Conselho de Admi-

nistração deste Instituto, de 18 de Julho de 2018 e pre-

sentes na sessão realizada em 20 do mesmo mês e ano:

Os trabalhadores abaixo mencionados, providos em regime de 

contrato administrativo de provimento, dos SAL — alterados 

os escalões, nos termos dos artigos 13.º da Lei n.º 14/2009, e 4.º 

da Lei n.º 12/2015:

Ieong Ka Meng, para técnico superior assessor, 2.º escalão, 

índice 625, a partir de 5 de Agosto de 2018;

Chan Kuok Tun, para auxiliar, 8.º escalão, índice 200, a par-

tir de 4 de Agosto de 2018.

民 政 總 署

批 示 摘 錄

按本署管理委員會代主席於二零一八年七月三日作出之批

示，並於同月六日提交管理委員會會議知悉： 

根據第12/2015號法律第四條及第六條的規定，技術輔助辦

公室第一職階顧問高級技術員黎嫦媚，獲准續有關行政任用合

同，為期一年，薪俸600點，自二零一八年九月十一日起生效。

按本署管理委員會代主席於二零一八年七月十八日作出之批

示，並於同月二十日提交管理委員會會議知悉： 

根據第14/2009號法律第十三條及第12/2015號法律第四條

的規定，以行政任用合同任用的下列員工獲准調整職階：

梁堅運——質量控制辦公室第三職階首席特級技術員，薪

俸600點，自二零一八年八月十三日起生效；

伍少玲——離島區市民服務中心第八職階技術工人，薪俸

260點，自二零一八年八月一日起生效。

園林綠化部：

卓溫雄、林兆昌、蔡建偉、袁漢初及區國榮——第五職階重

型車輛司機，薪俸220點，皆自二零一八年八月四日起生效；

李裕華——第五職階輕型車輛司機，薪俸20 0點，自二零

一八年八月四日起生效；

鄭國伍——第七職階勤雜人員，薪俸180點，自二零一八年八

月十九日起生效。

行政輔助部：

岑寶芬——第二職階顧問高級技術員，薪俸625點，自二零

一八年八月五日起生效；

李華富——第二職階特級技術輔導員，薪俸415點，自二零

一八年八月五日起生效。

按本署管理委員會副主席於二零一八年七月十八日作出之批

示，並於同月二十日提交管理委員會會議知悉： 

根據第14/2009號法律第十三條及第12/2015號法律第四條

的規定，以行政任用合同任用的環境衛生及執照部下列員工獲

准調整職階：

楊嘉銘——第二職階顧問高級技術員，薪俸625點，自二零

一八年八月五日起生效；

陳國團——第八職階勤雜人員，薪俸200點，自二零一八年八

月四日起生效。
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按本署管理委員會主席於二零一八年七月十九日作出之批

示，並於同月二十日提交管理委員會會議知悉： 

根據第14/2009號法律第十三條及第12/2015號法律第四條

的規定，以行政任用合同任用的財務資訊部下列員工獲准調整

職階：

陳達生——第二職階特級技術員，薪俸525點，自二零一八年

八月五日起生效；

韋新美——第二職階特級技術輔導員，薪俸415點，自二零

一八年八月五日起生效；

鄭志榮——第八職階重型車輛司機，薪俸280點，自二零

一八年八月四日起生效；

鄧永寧、尹年新及黃社添——第五職階重型車輛司機，薪俸

220點，首位自二零一八年八月二十七日起生效，其餘自二零一八

年八月四日起生效。

按本署管理委員會副主席於二零一八年七月十九日作出之批

示，並於同月二十日提交管理委員會會議知悉： 

根據第14/2009號法律第十三條及第12/2015號法律第四條

的規定，以行政任用合同任用的下列員工獲准調整職階：

吳健強——道路渠務部第五職階輕型車輛司機，薪俸200

點，自二零一八年八月四日起生效；

周泉——資訊處第五職階輕型車輛司機，薪俸200點，自二

零一八年八月四日起生效。

衛生監督部：

梁焯文——第二職階顧問高級技術員，薪俸625點，自二零

一八年八月五日起生效；

張艷蘭——第二職階特級技術輔導員，薪俸415點，自二零

一八年八月五日起生效；

陳寶強——第七職階技術工人，薪俸240點，自二零一八年八

月十三日起生效。

建築及設備部：

范百崧——第八職階輕型車輛司機，薪俸260點，自二零

一八年八月二十二日起生效；

梁帶友——第八職階技術工人，薪俸260點，自二零一八年八

月十六日起生效。

–––––––

二零一八年八月六日於民政總署

管理委員會委員 杜淑儀

Por despachos do presidente do Conselho de Administra-

ção deste Instituto, de 19 de Julho de 2018 e presentes 

na sessão realizada em 20 do mesmo mês e ano:

Os trabalhadores abaixo mencionados, providos em regime de 

contrato administrativo de provimento, dos SFI — alterados 

os escalões, nos termos dos artigos 13.º da Lei n.º 14/2009, e 4.º 

da Lei n.º 12/2015:

Chan Tat Sang, para técnico especialista, 2.º escalão, índice 

525, a partir de 5 de Agosto de 2018;

Wai San Mei, para adjunto-técnico especialista, 2.º escalão, 

índice 415, a partir de 5 de Agosto de 2018;

Cheang Chi Weng, para motorista de pesados, 8.º escalão, 

índice 280, a partir de 4 de Agosto de 2018;

Tang Weng Neng, Wan Nin San e Wong Se Tim, para mo-

toristas de pesados, 5.º escalão, índice 220, a partir de 27 de 

Agosto de 2018 para o primeiro e 4 de Agosto de 2018 para os 

restantes.

Por despachos do vice-presidente do Conselho de Admi-

nistração deste Instituto, de 19 de Julho de 2018 e pre-

sentes na sessão realizada em 20 do mesmo mês e ano:

Os trabalhadores abaixo mencionados, providos em regime de 

contrato administrativo de provimento — alterados os esca-

lões, nos termos dos artigos 13.º da Lei n.º 14/2009 e 4.º da 

Lei n.º 12/2015:

Ng Kin Keong, para motorista de ligeiros, 5.º escalão, índice 

200, nos SSVMU, a partir de 4 de Agosto de 2018;

Chao Chun, para motorista de ligeiros, 5.º escalão, índice 

200, na DI, a partir de 4 de Agosto de 2018.

Nos SIS:

Leong Cheok Man, para técnico superior assessor, 2.º esca-

lão, índice 625, a partir de 5 de Agosto de 2018;

Cheong Im Lan, para adjunto-técnico especialista, 2.º esca-

lão, índice 415, a partir de 5 de Agosto de 2018;

Chan Pou Keong, para operário qualificado, 7.º escalão, ín-

dice 240, a partir de 13 de Agosto de 2018.

Nos SCEU:

Fan Pak Song, para motorista de ligeiros, 8.º escalão, índice 

260, a partir de 22 de Agosto de 2018;

Leong Tai Iao, para operário qualificado, 8.º escalão, índice 

260, a partir de 16 de Agosto de 2018.

–––––––

Instituto para os Assuntos Cívicos e Municipais, aos 6 de 

Agosto de 2018. — A Administradora do Conselho de Admi-

nistração, To Sok I.
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退 休 基 金 會

批 示 摘 錄

退休/撫卹金的訂定

按照行政法務司司長於二零一八年八月三日作出的批示：

（一）治安警察局第三職階副警長王誼華，退休及撫卹制度

會員編號130486，因符合現行《澳門公共行政工作人員通則》第

二百六十二條第一款c）項，而須離職退休。其每月的退休金是根

據上述《通則》第二百六十四條第一、第二及第四款，並配合第

二百六十五條第一款b）項之規定，以相當於三十六年工作年數

作計算，由二零一八年五月二十五日開始以相等於現行薪俸索引

表內的400點訂出，並在有關金額上加上四個根據第1/2014號法

律第一條所指附表並配合第2/2011號法律第七、第八及第九條

規定的年資獎金。

（二）有關所訂金額的支付，全數由澳門特別行政區政府負

責。

權益歸屬比率的訂定

按照行政法務司司長於二零一八年八月一日作出的批示：

民政總署勤雜人員曾鎮國，供款人編號6038717，根據第

8/2006號法律第十三條第一款（一）項之規定，自二零一八年七月

十日起註銷其在公積金制度之登記。其在公積金制度下之供款

時間滿二十八年，根據同一法律第十四條第一款及第三十九條第

六款之規定，訂定其在公積金制度下有權取得「個人供款帳戶」、

「澳門特別行政區供款帳戶」及「特別帳戶」之權益歸屬比率為

百分之一百。

澳門保安部隊事務局勤雜人員鄭順興，供款人編號

6042072，根據第8/2006號法律第十三條第一款（一）項之規定，

自二零一八年七月四日起註銷其在公積金制度之登記。其在公

積金制度下之供款時間滿二十二年，根據同一法律第十四條第

一款及第三十九條第六款之規定，訂定其在公積金制度下有權

取得「個人供款帳戶」及「特別帳戶」之權益歸屬比率為百分之

一百，以及「澳門特別行政區供款帳戶」的權益歸屬比率為百分

之九十一。

文化局中學教育三級教師潘圓圓，供款人編號6067385，根

據第8/2006號法律第十三條第一款之規定，自二零一八年七月二

日起註銷其在公積金制度之登記。其在公積金制度下之供款時

間滿十二年，根據同一法律第十四條第一款之規定，訂定其在公

FUNDO DE PENSÕES

Extractos de despachos

Fixação de pensões

Por despacho da Ex.ma Senhora Secretária para a Admi-

nistração e Justiça, de 3 de Agosto de 2018:

1. Wong I Wa, subchefe, 3.º escalão, do Corpo de Polícia de Se-

gurança Pública, com o número de subscritor 130486 do Re-

gime de Aposentação e Sobrevivência, desligado do serviço 

de acordo com o artigo 262.º, n.º 1, alínea c), do ETAPM, 

em vigor — fixada, com início em 25 de Maio de 2018, uma 

pensão mensal correspondente ao índice 400 da tabela em 

vigor, calculada nos termos do artigo 264.º, n.os 1, 2 e 4, con-

jugado com o artigo 265.º, n.º 1, alínea b), ambos do referido 

estatuto, como se contasse 36 anos de serviço, acrescida do 

montante relativo a 4 prémios de antiguidade, nos termos da 

tabela, a que se refere o artigo 1.º da Lei n.º 1/2014, conjuga-

do com os artigos 7.º, 8.º e 9.º da Lei n.º 2/2011.

2. O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totali-

dade, ao Governo da RAEM.

Fixação das taxas de reversão

Por despachos da Ex.ma Senhora Secretária para a Admi-

nistração e Justiça, de 1 de Agosto de 2018:

Chang Chan Kuok, auxiliar do Instituto para os Assuntos 

Cívicos e Municipais, com o número de contribuinte 

6038717, cancelada a inscrição no Regime de Previdência 

em 10 de Julho de 2018, nos termos do artigo 13.º, n.º 1, 

alínea 1), da Lei n.º 8/2006 — fixadas as taxas de reversão 

a que tem direito no âmbito do Regime de Previdência, 

correspondentes a 100% dos saldos da «Conta das Con-

tribuições Individuais», da «Conta das Contribuições da 

RAEM» e da «Conta Especial», por completar 28 anos de 

tempo de contribuição no Regime de Previdência, nos ter-

mos dos artigos 14.º, n.º 1, e 39.º, n.º 6, do mesmo diploma.

Cheang Son Heng, auxiliar da Direcção dos Serviços das For-

ças de Segurança de Macau, com o número de contribuinte 

6042072, cancelada a inscrição no Regime de Previdência 

em 4 de Julho de 2018, nos termos do artigo 13.º, n.º 1, alí-

nea 1), da Lei n.º 8/2006 — fixadas as taxas de reversão 

a que tem direito no âmbito do Regime de Previdência, 

correspondentes a 100% dos saldos da «Conta das Contri-

buições Individuais» e da «Conta Especial», e 91% do saldo 

da «Conta das Contribuições da RAEM», por completar 22 

anos de tempo de contribuição no Regime de Previdência, 

nos termos dos artigos 14.º, n.º 1, e 39.º, n.º 6, do mesmo di-

ploma.

Pan Yuanyuan, docente do ensino secundário de nível 3 do Ins-

tituto Cultural, com o número de contribuinte 6067385, can-

celada a inscrição no Regime de Previdência em 2 de Julho 

de 2018, nos termos do artigo 13.º, n.º 1, da Lei n.º 8/2006 — 

fixadas as taxas de reversão a que tem direito no âmbito do 

Regime de Previdência, correspondentes a 100% do saldo 
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積金制度下有權取得「個人供款帳戶」之權益歸屬比率為百分

之一百及「澳門特別行政區供款帳戶」的權益歸屬比率為百分之

五十。

政府總部輔助部門行政技術助理員司小美，供款人編號

6104000，根據第8/2006號法律第十三條第一款之規定，自二零

一八年七月十七日起註銷其在公積金制度之登記。其在公積金制

度下之供款時間滿八年，根據同一法律第十四條第一款之規定，

訂定其在公積金制度下有權取得「個人供款帳戶」之權益歸屬比

率為百分之一百及「澳門特別行政區供款帳戶」的權益歸屬比率

為百分之二十五。

文化局技術員張迎英，供款人編號6174483，根據第8/2006

號法律第十三條第一款之規定，自二零一八年七月十七日起註銷

其在公積金制度之登記。其在公積金制度下之供款時間少於五

年，根據同一法律第十四條第一款之規定，訂定其在公積金制度

下有權取得「個人供款帳戶」之權益歸屬比率為百分之一百及無

權取得「澳門特別行政區供款帳戶」的任何結餘。

個人資料保護辦公室行政技術助理員汪敏婷，供款人編號

6198315，根據第8/2006號法律第十三條第一款之規定，自二零

一八年七月十六日起註銷其在公積金制度之登記。其在公積金制

度下之供款時間少於五年，根據同一法律第十四條第一款之規

定，訂定其在公積金制度下有權取得「個人供款帳戶」之權益歸

屬比率為百分之一百及無權取得「澳門特別行政區供款帳戶」的

任何結餘。

下列人才發展委員會工作人員，根據第8/2006號法律第十三

條第一款之規定，自二零一八年七月十日起註銷其等在公積金制

度之登記。其等在公積金制度下之供款時間少於五年，根據同

一法律第十四條第一款之規定，訂定其等在公積金制度下有權

取得「個人供款帳戶」之權益歸屬比率為百分之一百及無權取得

「澳門特別行政區供款帳戶」的任何結餘。

供款人編號 姓名 供款人編號 姓名

6232297 黃麗玉 6232300 蘇正偉

6232319 吳綺琪 - -

新聞局技術員魏卓文，供款人編號6235032，根據第8/2006

號法律第十三條第一款（六）項之規定，自二零一八年七月二日起

註銷其在公積金制度之登記。其在公積金制度下之供款時間少

於五年，根據同一法律第十四條第一款（一）項及第四款之規定，

da «Conta das Contribuições Individuais» e 50% do saldo 

da «Conta das Contribuições da RAEM», por completar 12 

anos de tempo de contribuição no Regime de Previdência, 

nos termos do artigo 14.º, n.º 1, do mesmo diploma.

Ilda Nicola Hyndman Reis da Silva, assistente técnica admi-

nistrativa dos Serviços de Apoio da Sede do Governo, com 

o número de contribuinte 6104000, cancelada a inscrição no 

Regime de Previdência em 17 de Julho de 2018, nos termos 

do artigo 13.º, n.º 1, da Lei n.º 8/2006 — fixadas as taxas de 

reversão a que tem direito no âmbito do Regime de Previ-

dência, correspondentes a 100% do saldo da «Conta das 

Contribuições Individuais» e 25% do saldo da «Conta das 

Contribuições da RAEM», por completar 8 anos de tempo 

de contribuição no Regime de Previdência, nos termos do 

artigo 14.º, n.º 1, do mesmo diploma.

Cheong Ieng Ieng, técnica do Instituto Cultural, com o número 

de contribuinte 6174483, cancelada a inscrição no Regime 

de Previdência em 17 de Julho de 2018, nos termos do artigo 

13.º, n.º 1, da Lei n.º 8/2006 — fixada a taxa de reversão a 

que tem direito no âmbito do Regime de Previdência, cor-

respondente a 100% do saldo da «Conta das Contribuições 

Individuais» e sem direito ao saldo da «Conta das Contri-

buições da RAEM», por contar menos de 5 anos de tempo 

de contribuição no Regime de Previdência, nos termos do 

artigo 14.º, n.º 1, do mesmo diploma.

Wong Man Teng, assistente técnica administrativa do Gabine-

te para a Protecção de Dados Pessoais, com o número de 

contribuinte 6198315, cancelada a inscrição no Regime de 

Previdência em 16 de Julho de 2018, nos termos do artigo 

13.º, n.º 1, da Lei n.º 8/2006 — fixada a taxa de reversão a 

que tem direito no âmbito do Regime de Previdência, cor-

respondente a 100% do saldo da «Conta das Contribuições 

Individuais» e sem direito ao saldo da «Conta das Contri-

buições da RAEM», por contar menos de 5 anos de tempo 

de contribuição no Regime de Previdência, nos termos do 

artigo 14.º, n.º 1, do mesmo diploma.

Os trabalhadores da Comissão de Desenvolvimento de Ta-

lentos abaixo mencionados, canceladas as inscrições no 

Regime de Previdência em 10 de Julho de 2018, nos termos 

do artigo 13.º, n.º 1, da Lei n.º 8/2006 — fixadas as taxas de 

reversão a que têm direito no âmbito do Regime de Previ-

dência, correspondentes a 100% do saldo da «Conta das 

Contribuições Individuais» e sem direito ao saldo da «Con-

ta das Contribuições da RAEM», por contarem menos de 5 

anos de tempo de contribuição no Regime de Previdência, 

nos termos do artigo 14.º, n.º 1, do mesmo diploma.

N.º
Contribuinte

Nome N.º
Contribuinte

Nome

6232297 Wong Lai Iok 6232300 Sou Cheng Wai

6232319 Ng I Kei - -

Ngai Cheok Man, técnico do Gabinete de Comunicação So-

cial, com o número de contribuinte 6235032, cancelada a 

inscrição no Regime de Previdência em 2 de Julho de 2018, 

nos termos do artigo 13.º, n.º 1, alínea 6), da Lei n.º 8/2006 

— fixada a taxa de reversão a que tem direito no âmbito do 

Regime de Previdência, correspondente a 100% do saldo 
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訂定其在公積金制度下有權取得「個人供款帳戶」之權益歸屬比

率為百分之一百及無權取得「澳門特別行政區供款帳戶」的任何

結餘。

按照行政法務司司長於二零一八年八月三日作出的批示：

法務局資訊助理技術員李少娟，供款人編號3007803，根據

第8/2006號法律第十三條第一款之規定，自二零一八年七月十七

日起註銷其在公積金制度之登記。其在公積金制度下之供款時

間滿二十二年，根據同一法律第十四條第一款之規定，訂定其在

公積金制度下有權取得「個人供款帳戶」之權益歸屬比率為百分

之一百及「澳門特別行政區供款帳戶」的權益歸屬比率為百分之

九十一。

高等教育輔助辦公室技術員周艷玲，供款人編號6077291，

根據第8/2006號法律第十三條第一款之規定，自二零一八年七月

十八日起註銷其在公積金制度之登記。其在公積金制度下之供

款時間滿十年，根據同一法律第十四條第一款之規定，訂定其在

公積金制度下有權取得「個人供款帳戶」之權益歸屬比率為百分

之一百及「澳門特別行政區供款帳戶」的權益歸屬比率為百分之

五十。

體育局技術工人黃中全，供款人編號6 0 78 78 6，根據第

8/2006號法律第十三條第一款（二）項之規定，自二零一八年七月

十二日起註銷其在公積金制度之登記。根據同一法律第十四條

第一款及第二款之規定，訂定其在公積金制度下有權取得「個人

供款帳戶」及「澳門特別行政區供款帳戶」之權益歸屬比率為百

分之一百。

禮賓公關外事辦公室工作人員陸健德，供款人編號

6169366，根據第8/2006號法律第十三條第一款之規定，自二零

一八年七月二十二日起註銷其在公積金制度之登記。其在公積金

制度下之供款時間少於五年，根據同一法律第十四條第一款之

規定，訂定其在公積金制度下有權取得「個人供款帳戶」之權益

歸屬比率為百分之一百及無權取得「澳門特別行政區供款帳戶」

的任何結餘。

勞工事務局技術輔導員楊郁潔，供款人編號6185590，根據

第8/2006號法律第十三條第一款之規定，自二零一八年七月二日

起註銷其在公積金制度之登記。其在公積金制度下之供款時間

少於五年，根據同一法律第十四條第一款之規定，訂定其在公積

金制度下有權取得「個人供款帳戶」之權益歸屬比率為百分之

一百及無權取得「澳門特別行政區供款帳戶」的任何結餘。

da «Conta das Contribuições Individuais» e sem direito ao 

saldo da «Conta das Contribuições da RAEM», por contar 

menos de 5 anos de tempo de contribuição no Regime de 

Previdência, nos termos do artigo 14.º, n.os 1, alínea 1), e 4, 

do mesmo diploma.

Por despachos da Ex.ma Senhora Secretária para a Admi-

nistração e Justiça, de 3 de Agosto de 2018:

Lei Sio Kun, técnica auxiliar de informática da Direcção dos 

Serviços de Assuntos de Justiça, com o número de con-

tribuinte 3007803, cancelada a inscrição no Regime de 

Previdência em 17 de Julho de 2018, nos termos do artigo 

13.º, n.º 1, da Lei n.º 8/2006 — fixadas as taxas de reversão 

a que tem direito no âmbito do Regime de Previdência, 

correspondentes a 100% do saldo da «Conta das Contri-

buições Individuais» e 91% do saldo da «Conta das Con-

tribuições da RAEM», por completar 22 anos de tempo 

de contribuição no Regime de Previdência, nos termos do 

artigo 14.º, n.º 1, do mesmo diploma.

Chao Im Leng, técnica do Gabinete de Apoio ao Ensino Su-

perior, com o número de contribuinte 6077291, cancelada a 

inscrição no Regime de Previdência em 18 de Julho de 2018, 

nos termos do artigo 13.º, n.º 1, da Lei n.º 8/2006 — fixadas 

as taxas de reversão a que tem direito no âmbito do Regime 

de Previdência, correspondentes a 100% do saldo da «Conta 

das Contribuições Individuais» e 50% do saldo da «Conta 

das Contribuições da RAEM», por completar 10 anos de 

tempo de contribuição no Regime de Previdência, nos ter-

mos do artigo 14.º, n.º 1, do mesmo diploma.

Wong Chong Chun, operário qualificado do Instituto do Des-

porto, com o número de contribuinte 6078786, cancelada a 

inscrição no Regime de Previdência em 12 de Julho de 2018, 

nos termos do artigo 13.º, n.º 1, alínea 2), da Lei n.º 8/2006 

— fixadas as taxas de reversão a que tem direito no âmbito 

do Regime de Previdência, correspondentes a 100% dos 

saldos da «Conta das Contribuições Individuais» e da 

«Conta das Contribuições da RAEM», nos termos do artigo 

14.º, n.os 1 e 2, do mesmo diploma.

Lok Kin Tak, trabalhador do Gabinete de Protocolo, Relações 

Públicas e Assuntos Externos, com o número de contribu-

inte 6169366 cancelada a inscrição no Regime de Previdên-

cia em 22 de Julho de 2018, nos termos do artigo 13.º, n.º 1, 

da Lei n.º 8/2006 — fixada a taxa de reversão a que tem 

direito no âmbito do Regime de Previdência, corresponden-

te a 100% do saldo da «Conta das Contribuições Individu-

ais» e sem direito ao saldo da «Conta das Contribuições da 

RAEM», por contar menos de 5 anos de tempo de contri-

buição no Regime de Previdência, nos termos do artigo 14.º, 

n.º 1, do mesmo diploma.

Ieong Iok Kit, adjunto-técnico da Direcção dos Serviços 

para os Assuntos Laborais, com o número de contribuinte 

6185590, cancelada a inscrição no Regime de Previdência 

em 2 de Julho de 2018, nos termos do artigo 13.º, n.º 1, da 

Lei n.º 8/2006 — fixada a taxa de reversão a que tem direi-

to no âmbito do Regime de Previdência, correspondente a 

100% do saldo da «Conta das Contribuições Individuais» 

e sem direito ao saldo da «Conta das Contribuições da 

RAEM», por contar menos de 5 anos de tempo de contri-

buição no Regime de Previdência, nos termos do artigo 14.º, 

n.º 1, do mesmo diploma.
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按照行政法務司司長於二零一八年八月六日作出的批示：

新聞局輕型車輛司機馮東興，供款人編號6026034，根據第

8/2006號法律第十三條第一款（一）項之規定，自二零一八年七月

二十四日起註銷其在公積金制度之登記。其在公積金制度下之

供款時間滿三十五年，根據同一法律第十四條第一款及第三十九

條第六款之規定，訂定其在公積金制度下有權取得「個人供款帳

戶」、「澳門特別行政區供款帳戶」及「特別帳戶」之權益歸屬比

率為百分之一百。

衛生局技術輔導員陳慶銘，供款人編號6058432，根據第

8/2006號法律第十三條第一款（一）項之規定，自二零一八年七月

十五日起註銷其在公積金制度之登記。其在公積金制度下之供

款時間滿二十七年，根據同一法律第十四條第一款及第四十條

第四款之規定，訂定其在公積金制度下有權取得「個人供款帳

戶」、「澳門特別行政區供款帳戶」及「特別帳戶」之權益歸屬比

率為百分之一百。

檢察長辦公室技術輔導員楊健文，供款人編號6083097，根

據第8/2006號法律第十三條第一款之規定，自二零一八年七月

十五日起註銷其在公積金制度之登記。其在公積金制度下之供

款時間滿十年，根據同一法律第十四條第一款之規定，訂定其在

公積金制度下有權取得「個人供款帳戶」之權益歸屬比率為百分

之一百及「澳門特別行政區供款帳戶」的權益歸屬比率為百分之

五十。

衛生局一般服務助理員歐仲鏢，供款人編號6206300，根據

第8/2006號法律第十三條第一款之規定，自二零一八年七月十五

日起註銷其在公積金制度之登記。其在公積金制度下之供款時

間少於五年，根據同一法律第十四條第一款之規定，訂定其在公

積金制度下有權取得「個人供款帳戶」之權益歸屬比率為百分之

一百及無權取得「澳門特別行政區供款帳戶」的任何結餘。

按照行政法務司司長於二零一八年八月六日的批示：

根據第12/2015號法律《公共部門勞動合同制度》第二十四

條第三款（一）項及第四款的規定，本會第一職階二等技術員郭

錦文的行政任用合同獲修改為長期行政任用合同，自二零一八年

七月十一日起生效。

–––––––

二零一八年八月九日於退休基金會

行政管理委員會主席 楊儉儀

Por despachos da Ex.ma Senhora Secretária para a Admi-

nistração e Justiça, de 6 de Agosto de 2018:

Fong Tong Heng, motorista de ligeiros do Gabinete de Co-

municação Social, com o número de contribuinte 6026034, 

cancelada a inscrição no Regime de Previdência em 24 de 

Julho de 2018, nos termos do artigo 13.º, n.º 1, alínea 1), 

da Lei n.º 8/2006 — fixadas as taxas de reversão a que tem 

direito no âmbito do Regime de Previdência, correspon-

dentes a 100% dos saldos da «Conta das Contribuições 

Individuais», da «Conta das Contribuições da RAEM» e 

da «Conta Especial», por completar 35 anos de tempo de 

contribuição no Regime de Previdência, nos termos dos 

artigos 14.º, n.º 1, e 39.º, n.º 6, do mesmo diploma.

Chan Heng Meng, adjunto-técnico dos Serviços de Saúde, com 

o número de contribuinte 6058432, cancelada a inscrição no 

Regime de Previdência em 15 de Julho de 2018, nos termos 

do artigo 13.º, n.º 1, alínea 1), da Lei n.º 8/2006 — fixadas as 

taxas de reversão a que tem direito no âmbito do Regime de 

Previdência, correspondentes a 100% dos saldos da «Conta 

das Contribuições Individuais», da «Conta das Contribui-

ções da RAEM» e da «Conta Especial», por completar 27 

anos de tempo de contribuição no Regime de Previdência, 

nos termos dos artigos 14.º, n.º 1, e 40.º, n.º 4, do mesmo 

diploma.

Ieong Kin Man, adjunto-técnico do Gabinete do Procurador, 

com o número de contribuinte 6083097, cancelada a inscri-

ção no Regime de Previdência em 15 de Julho de 2018, nos 

termos do artigo 13.º, n.º 1, da Lei n.º 8/2006 — fixadas as 

taxas de reversão a que tem direito no âmbito do Regime de 

Previdência, correspondentes a 100% do saldo da «Conta 

das Contribuições Individuais» e 50% do saldo da «Conta 

das Contribuições da RAEM», por completar 10 anos de 

tempo de contribuição no Regime de Previdência, nos ter-

mos do artigo 14.º, n.º 1, do mesmo diploma.

Ao Chong Pio, auxiliar de serviços gerais dos Serviços de 

Saúde, com o número de contribuinte 6206300, cancelada a 

inscrição no Regime de Previdência em 15 de Julho de 2018, 

nos termos do artigo 13.º, n.º 1, da Lei n.º 8/2006 — fixada 

a taxa de reversão a que tem direito no âmbito do Regime 

de Previdência, correspondente a 100% do saldo da «Conta 

das Contribuições Individuais» e sem direito ao saldo da 

«Conta das Contribuições da RAEM», por contar menos de 

5 anos de tempo de contribuição no Regime de Previdência, 

nos termos do artigo 14.º, n.º 1, do mesmo diploma.

Por despacho da Ex.ma Senhora Secretária para a Admi-

nistração e Justiça, de 6 de Agosto de 2018:

Kuok Kam Man, técnico de 2.ª classe, 1.º escalão, em regime 

de contrato administrativo de provimento, deste Fundo — 

alterado para o contrato administrativo de provimento de 

longa duração, nos termos do artigo 24.º, n.os 3, alínea 1), e 

4, da Lei n.º 12/2015 (Regime do Contrato de Trabalho nos 

Serviços Públicos), desde 11 de Julho de 2018.

–––––––

Fundo de Pensões, aos 9 de Agosto de 2018. — A Presidente 

do Conselho de Administração, Ieong Kim I.
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經 濟 局

批 示 摘 錄

摘錄自簽署人於二零一八年八月三日之批示：

李少強——根據第1 2 / 2 015號法律第四條，並聯同經第

4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十三條第一款（二）項

及第四款之規定，以附註形式修改其在本局擔任職務的不具期

限行政任用合同第三條款，自二零一八年八月一日晉階至第二職

階一等督察，薪俸點為340。

–––––––

二零一八年八月七日於經濟局

代局長 陳子慧

財 政 局

澳門特別行政區

與

澳門新福利公共汽車有限公司

簽署之公證合同摘錄

道路集體客運公共服務——第一標段及第四標段

公證合同之修改合同

茲證明：現透過2018年7月31日財政局公證處第253A號簿冊

第82頁至98頁背頁繕立之公證合同，對2011年1月3日在同一公

證處第21A號簿冊第72頁至80頁背頁簽署的，並於2016年1月14

日第162A號簿冊第138頁至150頁及於2018年4月18日第243A號

簿冊第95頁至100頁簽署的道路集體客運公共服務第一標段及第

四標段公證合同修訂本再作出修訂，修改的內容摘錄如下：

“第一條

修訂

澳門特別行政區與澳門新福利公共汽車有限公司於2011年

1月3日簽署，並於2016年1月14日及於2018年4月18日作出修訂

的有關道路集體客運公共服務——第一標段及第四標段的公證

合同修訂本第一條、第五條、第六條、第七條、第九條、第十條、

附件一第七條至第十條、附件三第二條、附件五及附件七修訂如

下：

“第一條

定義

以下定義適用於本合同及附件：

（一）......

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE ECONOMIA

Extracto de despacho

Por despacho da signatária, de 3 de Agosto de 2018:

Lei Sio Keong — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 

seu contrato administrativo de provimento sem termo progri-

de para inspector de 1.a classe, 2.º escalão, índice 340, nestes 

Serviços, nos termos do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, conjuga-

do com o artigo 13.º, n.os 1, alínea 2), e 4, da Lei n.º 14/2009, 

alterada pela Lei n.º 4/2017, a partir de 1 de Agosto de 2018. 

–––––––

Direcção dos Serviços de Economia, aos 7 de Agosto de 

2018. — A Directora dos Serviços, substituta, Chan Tze Wai.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE FINANÇAS

Extracto da Escritura entre a
Região Administrativa Especial de Macau

e
Transmac — Transportes Urbanos de Macau, S.A.R.L.

Revisão do Contrato de Concessão do Serviço Público de 
Transportes Colectivos Rodoviários de Passageiros — Secção I 

e Secção IV 

Certifico que por contrato de 31 de Julho de 2018, lavrado 

a folhas 82 a 98 verso do Livro 253A da Divisão de Notariado 

da Direcção dos Serviços de Finanças, foi revisto o Contrato 

de Concessão do Serviço Público de Transportes Colectivos 

Rodoviários de Passageiros — Secção I e Secção IV, de 3 de 

Janeiro de 2011, lavrado a folhas 72 a 80 verso do Livro 21A e 

revisto a 14 de Janeiro de 2016, lavrado a folhas 138 a 150 do 

Livro 162A, e a 18 de Abril de 2018, lavrado a folhas 95 a 100 

do Livro 243A, todos da mesma Divisão de Notariado, passan-

do a ter a seguinte redacção:

“Artigo 1.º 

Revisão

Os artigos 1.º, 5.º, 6.º, 7.º, 9.º, 10.º, os artigos 7.º a 10.º do Ane-

xo I, o artigo 2.º do Anexo III, e os Anexos V e VII, da Escri-

tura Pública do Contrato de Concessão do Serviço Público de 

Transportes Colectivos Rodoviários de Passageiros — Secção I 

e Secção IV, celebrada entre a Região Administrativa Especial 

de Macau e a Transmac — Transportes Urbanos de Macau, 

S.A.R.L, a 3 de Janeiro de 2011 e revista a 14 de Janeiro de 

2016 e 18 de Abril de 2018, passam a ter a seguinte redacção:

«Artigo 1.º 

Definições 

Ao presente Contrato e aos seus anexos são aplicáveis as 

seguintes definições: 

1) ...
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（二）......

（三）......

（四）......

（五）......

（六）營運期——指承批人自2016年1月16日至2019年10

月31日經營本批給服務的期間，包括：

（1）......

（2）......

（3）2018年上半年的營運期為2018年1月1日至2018年7月

31日；

（4）2018年下半年的營運期為2018年8月1日至2018年12

月31日；

（5）2019年的營運期為2019年1月1日至2019年10月31

日。

（七）......

（八）......

（九）基本營運類型公里數——指由監察實體按營運期

訂定的營運類型公里數，包括：

（1）2016年營運期的基本營運類型公里數載於附件一第

十條第一款；

（2）2017至2018年上半年營運期的基本營運類型公里數

由監察實體按附件一第八條、第九條所載的路線特徵及其倘

有的調整而訂定，但不包括對應營運期及倘有的上兩營運期

因增加路線所涉及的營運類型公里數；

（3）2018年下半年營運期的基本營運類型公里數載於附

件一第十一條第一款；

（4）2019年營運期的基本營運類型公里數由監察實體按

照附件一第八條、第九條所載的路線特徵及其倘有的調整

而訂定，但不包括對應營運期及倘有的過去營運期因增加

路線所涉及的營運類型公里數。

（十）......

第五條

批給期限

一、道路集體客運公共服務──第一標段及第四標段批

給於2019年10月31日屆滿，但不影響澳門特別行政區按照本

2) ...

3) ...

4) ...

5) ...

6) Período de exploração — o período entre 16 de Janei-

ro de 2016 e 31 de Outubro de 2019 em que a Concessioná-

ria explora o serviço objecto da presente concessão, o qual 

compreende: 

(1) ... 

(2) ...

(3) O período de exploração do primeiro semestre do 

ano 2018, entre 1 de Janeiro de 2018 e 31 de Julho de 2018;

(4) O período de exploração do segundo semestre do 

ano 2018, entre 1 de Agosto de 2018 e 31 de Dezembro de 

2018;

(5) O período de exploração do ano 2019, entre 1 de Ja-

neiro de 2019 e 31 de Outubro de 2019;

7) ...

8) ...

9) Quilometragem básica do tipo de exploração — a 

quilometragem do tipo de exploração estabelecida pela en-

tidade fiscalizadora, sendo:

(1) A quilometragem básica do tipo de exploração do 

ano 2016 constante do n.º 1 do artigo 10.º do Anexo I;

(2) As quilometragens básicas do tipo de exploração 

referentes aos períodos entre 2017 e primeiro semestre de 

2018 estabelecidas pela entidade fiscalizadora, em confor-

midade com as características das carreiras constantes dos 

artigos 8.º e 9.º do Anexo I, e o seu eventual ajustamento, 

com excepção da quilometragem do tipo de exploração re-

sultante do aumento de carreiras no período de exploração 

a ela correspondente e nos dois períodos de exploração 

anteriores que eventualmente existam;

(3) A quilometragem básica do tipo de exploração do 

segundo semestre do ano 2018 constante do n.º 1 do artigo 

11.º do Anexo I;

(4) A quilometragem básica do tipo de exploração do 

ano 2019 estabelecida pela entidade fiscalizadora, em con-

formidade com as características das carreiras constantes 

dos artigos 8.º e 9.º do Anexo I, e o seu eventual ajustamen-

to, com excepção da quilometragem do tipo de exploração 

resultante do aumento de carreiras no período de explo-

ração a ela correspondente e nos períodos de exploração 

anteriores que eventualmente existam;

10) ...

Artigo 5.º

Prazo da concessão

1. A concessão do serviço público de transportes colec-

tivos rodoviários de passageiros — secção I e secção IV 

termina a 31 de Outubro de 2019, sem prejuízo do disposto 
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合同的規定行使贖回權或解除權的情況，且不影響下款的

規定。

二、......

三、 ......

四、......

第六條

票款收入

一、......

二、......

三、......

四、承批人必須按照澳門特別行政區的要求，向乘客無償

提供指定的車資優惠及轉乘優惠，及設定相當於降價的乘

車優惠措施，而承批人須自行承擔因在2018年8月1日前已推

行的有關措施而減少的票款收入，但不影響第八條及第九條

的規定，尤其是實報實銷應得的服務價值差額。

五、......

六、......

七、......

八、......

九、......

十、自2018年8月1日起，倘澳門特別行政區更改收費制度

而令承批人有損失或得益時，雙方將透過協議調整第八條

及第九條的服務價值差額金額。

第七條

給予澳門特別行政區的回報

由於預料直至公共服務批給屆滿（2019年10月31日）前，

本合同標的因經營條件和營運期限較短，不會產生承批人向

澳門特別行政區作出回報所需的財源，承批人獲豁免向澳

門特別行政區支付本批給的回報。

第九條

各營運期的服務價值差額

一、......

（一）......

no número seguinte e do exercício, pela RAEM, dos direi-

tos de resgate ou rescisão, nos termos deste Contrato.

2. ...

3. ...

4. ...

Artigo 6.º

Receitas das tarifas de bilhetes

1. ...

2. ...

3. ...

4. A Concessionária deve, em conformidade com as 

exigências da RAEM, proporcionar gratuitamente aos 

passageiros benefícios das tarifas e de correspondência, 

assim como estabelecer medidas de benefícios equivalen-

tes à redução das tarifas, devendo ela suportar, por conta 

própria, a diminuição da receita das tarifas devida à im-

plementação das medidas já realizadas anterior ao dia 1 de 

Agosto de 2018, sem prejuízo do disposto nos artigos 8.º e 

9.º, designadamente a diferença do valor do serviço confor-

me o serviço explorado efectivamente. 

5. ...

6. ...

7. ...

8. ...

9. ...

10. A partir do dia 1 de Agosto de 2018, caso a RAEM 

altere o regime de tarifa e cause perdas ou ganhos à Con-

cessionária, será ajustada, por acordo das partes, a diferen-

ça do valor do serviço dos artigos 8.º e 9.º

Artigo 7.º

Retribuição à RAEM

Como é previsível que, até ao termo (31 de Outubro de 

2019) da concessão do serviço público, pelas condições em 

que irá decorrer a respectiva exploração e pelo encurta-

mento dos períodos de exploração, o objecto do presente 

Contrato não virá a gerar os meios financeiros necessários 

para a retribuição à RAEM, a Concessionária fica dispen-

sada do pagamento das retribuições da presente concessão 

à RAEM.

Artigo 9.º

Diferença do valor do serviço durante os períodos de 
exploração

1. ...

1) ... 
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（二）為取得2017年至2018年上半年營運期的服務價值差

額，須於對應營運期的上一年9月份內向澳門特別行政區提

交申請，其內須載明以監察實體按附件一第十條第三款的規

定訂定的預計營運類型公里數，按照附件五第三款至第五

款的規定計算所涉及的服務價值差額預計金額；

（三）為取得2018年下半年營運期的服務價值差額，須於

本合同簽訂日起計五個工作日內向澳門特別行政區提交申

請，其內須載明以監察實體按附件一第十一條第一款及第

二款的規定訂定的預計營運類型公里數，按照附件五第三

款至第五款的規定計算所涉及的服務價值差額預計金額；

（四）為取得2019年營運期的服務價值差額，須於2018年

9月份內向澳門特別行政區提交申請，其內須載明以監察實

體按附件一第十一條第三款的規定訂定的預計營運類型公

里數，按照附件五第三款至第五款的規定計算所涉及的服

務價值差額預計金額；

（五）原第（三）項。

二、......

三、......

四、......

五、⋯⋯

六、......

第十條

承批人的義務

一、......

（一）......

（二）......

（三）......

（四）......

（五）......

（六）須於本合同簽訂日起計十個工作日內，按照附件六第

一條的規定向澳門特別行政區提交2018年8月1日至2019年10

月31日的整體計劃，其中須包括承批人的投資計劃及車輛管

理計劃；

（七）......

2) Para obter a diferença do valor do serviço durante 

o período de exploração entre 2017 e primeiro semestre 

de 2018, terá que apresentar o requerimento à RAEM 

em Setembro do ano anterior ao período de exploração 

correspondente, em que deve constar a estimada quilome-

tragem do tipo de exploração, estabelecida pela entidade 

fiscalizadora conforme o estipulado no n.º 3 do artigo 10.º 

do Anexo I, e o estimado valor da diferença do valor do 

serviço calculado de acordo com os n.os 3 a 5 do Anexo V;

3) Para obter a diferença do valor do serviço do segun-

do semestre de 2018, deverá apresentar o requerimento 

à RAEM no prazo de cinco dias úteis, contados a partir 

da data da celebração do presente Contrato, em que deve 

constar a estimada quilometragem do tipo de exploração, 

estabelecida pela entidade fiscalizadora conforme o estipu-

lado nos n.os 1 e 2 do artigo 11.º do Anexo I, e o estimado 

valor da diferença do valor do serviço calculado de acordo 

com os n.os 3 a 5 do Anexo V;

4) Para obter a diferença do valor do serviço do ano 

2019, deverá apresentar o requerimento à RAEM no mês 

de Setembro de 2018, em que deve constar a estimada 

quilometragem do tipo de exploração, estabelecida pela 

entidade fiscalizadora conforme o estipulado no n.º 3 do 

artigo 11.º do Anexo I, e o estimado valor da diferença do 

valor do serviço calculado de acordo com os n.os 3 a 5 do 

Anexo V;

5) anterior alínea 3).

2. ... 

3. ... 

4. ... 

5. ... 

6. ... 

Artigo 10.º

Obrigações da Concessionária

1. ...

1) ...

2) ...

3) ...

4) ...

5) ...

6) Submeter à RAEM, em conformidade com o estipu-

lado no artigo 1.º do Anexo VI, no prazo de 10 dias úteis 

contados da data da celebração do presente Contrato, o 

plano geral referente ao período compreendido entre 1 de 

Agosto de 2018 e 31 de Outubro de 2019, no qual devem 

ser incluídos o plano de investimento e o plano de gestão 

da frota de veículos da Concessionária;

7) ...
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二、......

三、......

四、......

五、......

附件一

路線特徵

第七條

路線總覽

承批人的所營路線包括以下三十二條路線：

（一）1A路線；

（二）4路線；

（三）5路線；

（四）5AX路線；

（五）5X路線；

（六）9路線；

（七）9A路線；

（八）15路線；

（九）15T路線；

（十）16路線；

（十一）17路線；

（十二）25路線；

（十三）25AX路線；

（十四）25B路線；

（十五）26路線；

（十六）26A路線；

（十七）28C路線；

（十八）32路線；

（十九）32T路線；

（二十）33路線；

（二十一）34路線；

2. ...

3. ...

4. ...

5. ...

ANEXO I

Características das carreiras

Artigo 7.º

Resumo das carreiras

As seguintes 32 carreiras são as exploradas pela Conces-

sionária:

1) Carreira 1A;

2) Carreira 4;

3) Carreira 5;

4) Carreira 5AX;

5) Carreira 5X;

6) Carreira 9;

7) Carreira 9A;

8) Carreira 15;

9) Carreira 15T;

10) Carreira 16;

11) Carreira 17;

12) Carreira 25;

13) Carreira 25AX;

14) Carreira 25B;

15) Carreira 26;

16) Carreira 26A;

17) Carreira 28C;

18) Carreira 32;

19) Carreira 32T;

20) Carreira 33;

21) Carreira 34;
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（二十二）37路線；

（二十三）37T路線；

（二十四）39路線；

（二十五）51路線；

（二十六）51A路線；

（二十七）72路線；

（二十八）AP1路線；

（二十九）AP1X路線；

（三十）H3路線；

（三十一）MT4路線；

（三十二）102X。

第八條

路線基本服務資料

一、承批人所營路線的總站、基本服務時間、基本班次頻

率、車型、路線公里數、每日日間基本班次量及每日深宵基

本班次量如下：

22) Carreira 37;

23) Carreira 37T;

24) Carreira 39;

25) Carreira 51;

26) Carreira 51A;

27) Carreira 72;

28) Carreira AP1;

29) Carreira AP1X;

30) Carreira H3;

31) Carreira MT4;

32) Carreira 102X.

Artigo 8.º

Informações dos serviços básicos das carreiras

1. Seguem-se o terminal, horário básico de serviços, 

frequência básica de partidas, porte dos veículos, quilo-

metragem de percurso, número básico de partidas diurnas 

por dia, e número básico de partidas nocturnas por dia das 

carreiras exploradas pela Concessionária:

路線

編號
總站 基本服務時間

基本班次頻率

（分鐘）
車型

路線公里數

（公里）

1A 筷子基總站、新口岸/科英布拉街 6：00-翌日00：10 4-15 大巴 11.86

4 筷子基總站 6：00-翌日00：10 6-20 中巴 6.28

5 旅遊塔/行車隧道 5：40-翌日01：00 6-10 大巴 14.34

5AX 旅遊塔/行車隧道 6：30-10：00 10-15 大巴 13.66

（星期日及公眾假期停駛）

5X 沙梨頭北街/筷子基北灣 7：00-9：30 5-15 大巴 9.48

17：00-19：30

（星期日及公眾假期停駛）

9 牧場街總站 5：45-翌日01：10 10-15 小巴 16.63

9A 菜園涌邊街 5：45-翌日01：10 8-18 大巴 13.11

15 海洋花園瞭望台、九澳村 6：00-20：00 30-45 小巴 32.42

15T 黑沙海灘 （時節性實施） 10-18 大巴 9.57

16 菜園涌邊街總站 6：00-翌日01：00 4-10 小巴 11.03

17 白鴿巢總站 5：30-翌日00：50 6-10 小巴 13.45
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路線

編號
總站 基本服務時間

基本班次頻率

（分鐘）
車型

路線公里數

（公里）

25 巴波沙大馬路、路環市區 6：00-翌日01：15 5-18 大巴 30.26

25AX 關閘廣場 6：00-9：00 8-12 大巴 26.79

（強制性假日停駛）

25B 牧場街總站 6：00-翌日01：00 6-12 大巴 27.91

26 沙梨頭北街/筷子基北灣、路環市區 6：00-00：00 16-25 中巴 45.53

26A 沙梨頭北街/筷子基北灣、黑沙海灘 6：00-翌日01：00 8-15 大巴 40.02

28C 回力 5：40-翌日00：45 10-15 小巴 12.65

32 筷子基總站 6：00-00：00 5-10 大巴 15.62

32T 亞馬喇前地 （時節性實施） 10-15 大巴 4.34

33 筷子基總站 5：30-翌日00：30 3-8 大巴 20

34 菜園涌邊街總站、海洋花園瞭望台 6：00-翌日01：00 5-15 大巴 25.47

37 松樹尾總站 6：30-23：30 15-20 小巴 12.06

37T 湖畔大廈 清明節及重陽節 5 大巴 5.63

8：00-17：30

39 亞馬喇前地 6：00-00：00 10-12 中巴 10.37

51 蝴蝶谷大馬路總站 5：30-翌日01：00 4-15 大巴及特

大巴

26.66

51A 海擎天總站、蝴蝶谷大馬路總站 6：00-00：00 6-20 大巴 33.18

72 澳門大學總站 6：00-翌日00：15 8-15 大巴 20.85

AP1 關閘廣場 6：00-翌日01：20 5-12 大巴 23.62

AP1X 關閘廣場 6：00-10：00 6-15 大巴 18.13

15：00-20：00

（強制性假日停駛）

H3 蝴蝶谷大馬路總站 6：20-20：00 20 小巴 20.74

MT4 紀念孫中山公園、氹仔客運碼頭 5：45-翌日00：45 6-15 大巴 37.15

102X 港珠澳大橋澳門邊檢大樓 7：00-23：00 12-20 大巴 28.27

Número
de carreira

Terminal
Horário básico

de serviços

Frequência 
básica de 
partidas 
(minuto)

Porte dos 
veículos

Quilometragem 
de percurso

(Quilómetro)

1A FAI CHI KEI/TERMINAL,

NAPE/RUA CIDADE DE 

COIMBRA

06:00 - 00:10 do dia seguinte 4-15 Grande 11,86

4 FAI CHI KEI/TERMINAL 06:00 - 00:10 do dia seguinte 6-20 Médio 6,28

5 TORRE DE MACAU/TÚNEL 

RODOVIÁRIO

05:40 - 01:00 do dia seguinte 6-10 Grande 14,34
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Número
de carreira

Terminal
Horário básico

de serviços

Frequência 
básica de 
partidas 
(minuto)

Porte dos 
veículos

Quilometragem 
de percurso

(Quilómetro)

5AX TORRE DE MACAU/TÚNEL 

RODOVIÁRIO

6:30 - 10:00 10-15 Grande 13,66

(suspenso nos domingos e 

feriados públicos)

5X RUA NORTE DO PATANE/ 

/BACIA NORTE DO PATANE

7:00 - 9:30 5-15 Grande 9,48

17:00 - 19:30 

(suspenso nos domingos e 

feriados públicos)

9 TERMINAL/RUA DOS CURRAIS 05:45 - 01:10 do dia seguinte 10-15 Pequeno 16,63

9A R. MARGINAL DO CANAL DAS 

HORTAS

05:45 - 01:10 do dia seguinte 8-18 Grande 13,11

15 TERRAÇO PANORÂMICO DOS 

JARDINS DO OCEANO, 

POVOAÇÃO DE KA-HÓ

06:00 - 20:00 30-45 Pequeno 32,42

15T PRAIA HAC-SÁ (Aplicação sazonal) 10-18 Grande 9,57

16 R. MARGINAL DO CANAL DAS 

HORTAS/TERMINAL

06:00 - 01:00 do dia seguinte 4-10 Pequeno 11,03

17 JARDIM CAMÕES/TERMINAL 05:30 - 00:50 do dia seguinte 6-10 Pequeno 13,45

25 AV. DE A RT U R TA M AGN I N I 

BARBOSA/VILA DE COLOANE

06:00 - 01:15 do dia seguinte 5-18 Grande 30,26

25AX PRAÇA PORTAS DO CERCO 6:00 - 9:00 8-12 Grande 26,79

(suspenso nos feriados obri-

gatórios)

25B TERMINAL RUA DOS CURRAIS 06:00 - 01:00 do dia seguinte 6-12 Grande 27,91

26 RUA NORTE DO PATANE/ 

/BACIA NORTE DO PATANE,

 VILA DE COLOANE

06:00 - 00:00 16-25 Médio 45,53

26A RUA NORTE DO PATANE/ 

/BACIA NORTE DO PATANE,

PRAIA DE HAC SÁ

06:00 - 01:00 do dia seguinte 8-15 Grande 40,02

28C TERMINAL, JAI ALAI 05:40 - 00:45 do dia seguinte 10-15 Pequeno 12,65

32 FAI CHI KEI/TERMINAL 06:00 - 00:00 5-10 Grande 15,62

32T PRAÇA FERREIRA DO 

AMARAL

(Aplicação sazonal) 10-15 Grande 4,34

33 FAI CHI KEI/TERMINAL 05:30 - 00:30 do dia seguinte 3-8 Grande 20

34 R. MARGINAL DO CANAL DAS 

HORTAS/TERMINAL, TERRAÇO 

PANORÂMICO DOS JARDINS 

DO OCEANO

06:00 - 01:00 do dia seguinte 5-15 Grande 25,47

37 CHUN SU MEI/TERMINAL 06:30 - 23:30 15-20 Pequeno 12,06

37T EDIFÍCIO LAGO Por ocasião de Cheng Ming 

e Chong Yeong

5 Grande 5,63

08:00 - 17:30

39 PRAÇA FERREIRA DO 

AMARAL

06:00 - 00:00 10-12 Médio 10,37
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Número
de carreira

Terminal
Horário básico

de serviços

Frequência 
básica de 
partidas 
(minuto)

Porte dos 
veículos

Quilometragem 
de percurso

(Quilómetro)

51 AV. VALE DAS BORBOLETAS/

/TERMINAL

05:30 - 01:00 do dia seguinte 4-15 Grande e 

extra-

longo

26,66

51A THE PRAIA/TERMINAL  AV. 

VALE DAS BORBOLETAS/

/TERMINAL

06:00 - 00:00 6-20 Grande 33,18

72 UNIVERSIDADE DE MACAU/

/TERMINAL

06:00 - 00:15 do dia seguinte 8-15 Grande 20,85

AP1 PRAÇA PORTAS DO CERCO 06:00 - 01:20 do dia seguinte 5-12 Grande 23,62

AP1X PRAÇA PORTAS DO CERCO 06:00 - 10:00 

15:00 - 20:00 

6-15 Grande 18,13

(suspenso nos feriados obri-

gatórios)

H3 AV. VALE DAS BORBOLETAS/

/TERMINAL

06:20 - 20:00 20 Pequeno 20,74

MT4 PARQUE M. DR. SUN YAT SEN/

/TERMINAL MARÍTIMO DE 

PASSAGEIROS DA TAIPA

05:45 - 00:45 do dia seguinte 6-15 Grande 37,15

102X POSTO FRONTEIRIÇO DA PONTE 

HONG KONG-ZHUHAI-MACAU

07:00 - 23:00 12-20 Grande 28,27

二、......

第九條

路線行程

一、承批人所營路線的行程如下：

路線

編號

方向
行程

1A 筷子基總站 新口岸／科英布拉街 和樂大馬路、慕拉士大馬路、友誼大馬路、海港前地、高美士街、科英布拉街

新口岸／科英布拉街 筷子基總站 科英布拉街、高美士街、友誼大馬路、慕拉士大馬路、青洲大馬路、和樂大馬路

4 --- 和樂大馬路、雅廉訪大馬路、士多鳥拜斯大馬路、水坑尾街、新馬路、沙梨頭海邊

街、罅些喇提督大馬路、和樂大馬路

5 --- 西灣湖景大馬路、新馬路、高士德大馬路、菜園涌邊街、關閘馬路、高士德大馬路、

羅理基博士大馬路、新馬路、西灣湖景大馬路

5AX --- 西灣湖景大馬路、沙梨頭北街、關閘馬路、高士德大馬路、羅理基博士大馬路、新

馬路、西灣湖景大馬路

5X --- 沙梨頭北街、美副將大馬路、羅理基博士大馬路、宋玉生廣場、羅理基博士大馬

路、高士德大馬路、沙梨頭北街

9 --- 牧場街、高士德大馬路、水坑尾街、民國大馬路、李加祿街、風順堂街、民國大馬

路、水坑尾街、高士德大馬路、牧場街

9A --- 菜園涌邊街、高士德大馬路、水坑尾街、亞馬喇前地、西灣湖廣場、何鴻燊博士大

馬路、水坑尾街、高士德大馬路、罅些喇提督大馬路、巴波沙大馬路、菜園涌邊街

2. ...

Artigo 9.º

Percursos das carreiras

1. Os percursos das carreiras exploradas pela Concessio-

nária são os seguintes:
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路線

編號

方向
行程

15 海洋花園瞭望台 九澳村 花園街、柯維納馬路、路氹連貫公路、石排灣馬路、竹灣馬路、黑沙馬路、九澳村路

九澳村 海洋花園瞭望台 九澳村路、黑沙馬路、竹灣馬路、石排灣馬路、路氹連貫公路、地堡街、柯維納馬路、花

園街

15T --- 新黑沙馬路、黑沙馬路、九澳高頂馬路、和諧廣場、九澳高頂馬路、黑沙馬路、新黑

沙馬路

16 --- 菜園涌邊街、關閘馬路、罅些喇提督大馬路、李加祿街、風順堂街、西坑街、民國大

馬路、水坑尾街、雅廉訪大馬路、菜園涌邊街

17 --- 白鴿巢前地、連勝馬路、得勝馬路、宋玉生廣場、慕拉士大馬路、關閘馬路、雅廉訪

大馬路、賈伯樂提督街、白鴿巢前地

25 巴波沙大馬路 路環市區 巴波沙大馬路、美副將大馬路、水坑尾街、嘉樂庇總督大橋、孫逸仙博士大馬路、

路氹連貫公路、和諧廣場、恩尼斯總統前地

路環市區 巴波沙大馬路 恩尼斯總統前地、和諧廣場、路氹連貫公路、孫逸仙博士大馬路、嘉樂庇總督大

橋、水坑尾街、高士德大馬路、巴波沙大馬路

25AX --- 關閘廣場、勞動節大馬路、嘉樂庇總督大橋、路氹連貫公路、和諧廣場、路氹連貫

公路、嘉樂庇總督大橋、黑沙環新街、關閘廣場

25B --- 牧場街、美副將大馬路、水坑尾街、嘉樂庇總督大橋、望德聖母灣大馬路、路氹連

貫公路、奧林匹克大馬路、嘉樂庇總督大橋、水坑尾街、高士德大馬路、巴波沙大

馬路

26 沙梨頭北街/筷子基北灣 路環

街市

沙梨頭北街、河邊新街、西灣大橋、柯維納馬路、北安大馬路、路氹連貫公路、和諧

廣場、恩尼斯總統前地

路環街市 沙梨頭北街/筷子基

北灣

恩尼斯總統前地、和諧廣場、路氹連貫公路、信安馬路、柯維納馬路、西灣大橋、沙

欄仔街、鏡湖馬路、沙梨頭北街

26A 沙梨頭北街/筷子基北灣 黑沙

海灘

沙梨頭北街、新馬路、嘉樂庇總督大橋、望德聖母灣大馬路、路氹連貫公路、竹灣

馬路、新黑沙馬路

黑沙海灘 沙梨頭北街/筷子基

北灣

新黑沙馬路、竹灣馬路、路氹連貫公路、望德聖母灣大馬路、嘉樂庇總督大橋、新馬

路、沙梨頭北街

28C 回力 關閘 海港街、加思欄馬路、俾利喇街、關閘馬路、高士德大馬路、加思欄馬路、高美士

街、海港街

32 --- 和樂大馬路、高士德大馬路、海港前地、羅理基博士大馬路、西灣湖廣場、南灣大

馬路、水塘馬路、高士德大馬路、和樂大馬路

32T --- 亞馬喇前地、南灣湖景大馬路、西灣湖廣場、南灣大馬路、亞馬喇前地

33 --- 和樂大馬路、罅些喇提督大馬路、新馬路、嘉樂庇總督大橋、地堡街、柯維納馬路、

嘉樂庇總督大橋、新馬路、罅些喇提督大馬路、和樂大馬路

34 菜園涌邊街總站 海洋花園瞭望台 菜園涌邊街、慕拉士大馬路、友誼大橋、奧林匹克大馬路、柯維納馬路、花園街

海洋花園瞭望台 菜園涌邊街總站 花園街、柯維納馬路、奧林匹克大馬路、友誼大橋、慕拉士大馬路、菜園涌邊街

37 --- 律政司街、基馬拉斯大馬路、氹仔東北馬路、徐日昇寅公馬路、奧林匹克大馬路、律

政司街

37T --- 美副將馬路、鷄頸馬路、偉龍馬路、嘉樂庇總督馬路、美副將馬路

39 --- 亞馬喇前地、嘉樂庇總督大橋、孫逸仙博士大馬路、湖畔大廈、氹仔東北馬路、嘉

樂庇總督大橋、亞馬喇前地

51 --- 和諧廣場、機場大馬路、友誼大橋、關閘廣場、友誼大橋、北安大馬路、路氹連貫公

路、和諧廣場
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路線

編號

方向
行程

51A 海擎天總站 蝴蝶谷大馬路總站 船澳街、勞動節大馬路、友誼大橋、北安大馬路、新城大馬路、路氹連貫公路、蝴蝶

谷大馬路

蝴蝶谷大馬路總站 海擎天總站 蝴蝶谷大馬路、路氹連貫公路、望德聖母灣大馬路、友誼大橋、馬場北大馬路、船澳

街

72 --- 暢運大馬路、蓮花海濱大馬路、望德聖母灣大馬路、徐日昇寅公馬路、蓮花海濱大

馬路、大學大馬路、暢運大馬路

AP1 --- 關閘廣場、勞動節大馬路、海港前地、友誼大橋、北安大馬路、嘉樂庇總督馬路、友

誼大橋、海港前地、黑沙環新街、關閘廣場

AP1X --- 關閘廣場、友誼大橋、北安大馬路、嘉樂庇總督馬路、友誼大橋、馬場北大馬路、關閘

廣場

H3 --- 蝴蝶谷大馬路、蓮花海濱大馬路、基馬拉斯大馬路、嘉樂庇總督大橋、加思欄馬

路、嘉樂庇總督大橋、基馬拉斯大馬路、蓮花海濱大馬路、蝴蝶谷大馬路

MT4 紀念孫中山公園 氹仔客運碼頭 何賢紳士大馬路、林茂海邊大馬路、河邊新街、西灣大橋、柯維納馬路、新城大馬

路、偉龍馬路、氹仔客運碼頭

氹仔客運碼頭 紀念孫中山公園 氹仔客運碼頭、路氹城大馬路、柯維納馬路、西灣大橋、河邊新街、林茂海邊大馬

路、何賢紳士大馬路

102X --- 港珠澳大橋澳門口岸邊檢大樓、馬萬祺博士大馬路、友誼大馬路、嘉樂庇總督大

橋、孫逸仙博士大馬路、柯維納馬路、嘉樂庇總督大橋、友誼大馬路、馬萬祺博士

大馬路、港珠澳大橋澳門口岸邊檢大樓

Número de 
carreira

Direcção Percurso

1A FAI CHI KEI/

/TERMINAL NAPE/RUA 

CIDADE DE COIMBRA

Avenida da Concórdia, Avenida de Venceslau de Morais, Avenida da Ami-

zade, Largo do Terminal Marítimo, Rua de Luís Gonzaga Gomes, Rua 

Cidade de Coimbra

NAPE/RUA CIDADE DE 

COIMBRA FAI CHI KEI/

/TERMINAL

Rua Cidade de Coimbra, Rua de Luís Gonzaga Gomes, Avenida da Ami-

zade, Avenida de Venceslau de Morais, Avenida do Conselheiro Borja, 

Avenida da Concórdia

4 --- Avenida da Concórdia, Avenida do Ouvidor Arriaga, Avenida de Sidónio 

Pais, Rua do Campo, Avenida de Almeida Ribeiro, Rua da Ribeira do Pa-

tane, Avenida do Almirante Lacerda, Avenida da Concórdia

5 --- Avenida Panorâmica do Lago Sai Van, Avenida de Almeida Ribeiro, 

Avenida de Horta e Costa, Rua Marginal do Canal das Hortas, Istmo de 

Ferreira do Amaral, Avenida de Horta e Costa, Avenida do Dr. Rodrigo 

Rodrigues, Avenida de Almeida Ribeiro, Avenida Panorâmica do Lago Sai 

Van

5AX --- Avenida Panorâmica do Lago Sai Van, Rua Norte do Patane, Istmo de 

Ferreira do Amaral, Avenida de Horta e Costa, Avenida do Dr. Rodrigo 

Rodrigues, Avenida de Almeida Ribeiro, Avenida Panorâmica do Lago Sai 

Van

5X --- Rua Norte do Patane, Avenida do Coronel Mesquita, Avenida do Dr. Ro-

drigo Rodrigues, Alameda Dr. Carlos d’Assumpção, Avenida do Dr. Ro-

drigo Rodrigues, Avenida de Horta e Costa, Rua Norte do Patane

9 --- Rua dos Currais, Avenida de Horta e Costa, Rua do Campo, Avenida da 

República, Rua de João Lecaros, Rua de S. Lourenço, Avenida da Repú-

blica, Rua do Campo, Avenida de Horta e Costa, Rua dos Currais

9A --- Rua Marginal do Canal das Hortas, Avenida de Horta e Costa, Rua do 

Campo, Praça de Ferreira do Amaral, Praça do Lago Sai Van, Avenida do 

Dr. Stanley Ho, Rua do Campo, Avenida de Horta e Costa, Avenida do Al-

mirante Lacerda, Avenida de Artur Tamagnini Barbosa, Rua Marginal do 

Canal das Hortas
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Número de 
carreira

Direcção Percurso

15 TERRAÇO PANORÂMICO 

DOS JARDINS DO 

OCEANO POVOAÇÃO DE 

KA-HÓ

Rua do Jardim, Estrada Governador Albano de Oliveira, Estrada do Ist-

mo, Estrada de Seac Pai Van, Estrada de Cheoc Van, Estrada de Hac Sá, 

Caminho da Povoação de Ka-Hó

POVOAÇÃO DE KA-HÓ

TERRAÇO PANORÂMICO 

DOS JARDINS DO OCEANO

Caminho da Povoação de Ka-Hó, Estrada de Hac Sá, Estrada de Cheoc 

Van, Estrada de Seac Pai Van, Estrada do Istmo, Rua do Regedor, Estrada 

Governador Albano de Oliveira, Rua do Jardim

15T --- Estrada Nova de Hac Sá, Estrada de Hac Sá, Estrada do Altinho de Ká Hó, 

Alameda da Harmonia, Estrada do Altinho de Ká Hó, Estrada de Hac Sá, 

Estrada Nova de Hac Sá

16 --- Rua Marginal do Canal das Hortas, Istmo de Ferreira do Amaral, Avenida 

do Almirante Lacerda, Rua de João Lecaros, Rua de S. Lourenço, Rua da 

Penha, Avenida da República, Rua do Campo, Avenida do Ouvidor Arria-

ga, Rua Marginal do Canal das Hortas

17 --- Praça de Luís de Camões, Estrada de Coelho do Amaral, Estrada da Vitó-

ria, Alameda Dr. Carlos d’Assumpção, Avenida Dr. Sun Yat-Sen, Avenida 

do Ouvidor Arriaga, Rua do Almirante Costa Cabral, Praça de Luís de 

Camões

25 AV. DE ARTUR TAMAGNINI 

BARBOSA/VILA DE 

COLOANE

Avenida de Artur Tamagnini Barbosa, Avenida do Coronel Mesquita, Rua 

do Campo, Ponte Governador Nobre de Carvalho, Avenida Dr. Sun Yat- 

-Sen, Estrada do Istmo, Alameda da Harmonia, Largo do Presidente An-

tónio Ramalho Eanes

VILA DE COLOANE/AV. DE 

ARTUR TAMAGNINI 

BARBOSA

Largo do Presidente António Ramalho Eanes, Alameda da Harmonia, 

Estrada do Istmo, Avenida Dr. Sun Yat-Sen, Ponte Governador Nobre de 

Carvalho, Rua do Campo, Avenida de Horta e Costa, Avenida de Artur 

Tamagnini Barbosa

25AX --- Praça das Portas do Cerco, Avenida de 1 de Maio, Ponte Governador No-

bre de Carvalho, Estrada do Itsmo, Alameda da Harmonia, Estrada do 

Istmo, Ponte Governador Nobre de Carvalho, Rua Nova da Areia Preta, 

Praça das Portas do Cerco

25B --- Rua dos Currais, Avenida do Coronel Mesquita, Rua do Campo, Ponte 

Governador Nobre de Carvalho, Estrada da Baía de Nossa Senhora da 

Esperança, Estrada do Istmo, Avenida Olímpica, Ponte Governador Nobre 

de Carvalho, Rua do Campo, Avenida de Horta e Costa, Avenida de Artur 

Tamagnini Barbosa

26 RUA NORTE DO PATANE/ 

/BACIA NORTE DO 

PATANE VILA DE 

COLOANE

Rua Norte do Patane, Rua do Almirante Sérgio, Ponte de Sai Van, Estrada 

Governador Albano de Oliveira, Estrada de Pac On, Estrada do Istmo, 

Alameda da Harmonia, Largo do Presidente António Ramalho Eanes

VILA DE COLOANE RUA 

NORTE DO PATANE/BACIA 

NORTE DO PATANE

Largo do Presidente António Ramalho Eanes, Alameda da Harmonia, Es-

trada do Istmo, Avenida Son On, Estrada Governador Albano de Oliveira, 

Ponte de Sai Van, Rua do Tarrafeiro, Estrada do Repouso, Rua Norte do 

Patane

26A RUA NORTE DO PATA-

NE/BACIA NORTE DO 

PATANE PRAIA DE HAC 

SÁ

Rua Norte do Patane, Avenida de Almeida Ribeiro, Ponte Governador No-

bre de Carvalho, Estrada da Baía de Nossa Senhora da Esperança, Estrada 

do Istmo, Estrada de Cheoc Van, Estrada Nova de Hac Sá

PRAIA DE HAC SÁ RUA 

NORTE DO PATANE/BACIA 

NORTE DO PATANE

Estrada Nova de Hac Sá, Estrada de Cheoc Van, Estrada do Istmo, Estra-

da da Baía de Nossa Senhora da Esperança, Ponte Governador Nobre de 

Carvalho, Avenida de Almeida Ribeiro, Rua Norte do Patane

28C JAI ALAI  PORTAS DO 

CERCO/TERMINAL

Rua do Terminal Marítimo, Estrada de S. Francisco, Rua de Francisco 

Xavier Pereira, Estrada de Ferreira do Amaral, Avenida de Horta e Costa, 

Estrada de S. Francisco, Rua de Luís Gonzaga Gomes, Rua do Terminal 

Marítimo
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Número de 
carreira

Direcção Percurso

32 --- Avenida da Concórdia, Avenida de Horta e Costa, Largo do Terminal Ma-

rítimo, Avenida do Dr. Rodrigo Rodrigues, Praça do Lago Sai Van, Aveni-

da da Praia Grande, Estrada do Reservatório, Avenida de Horta e Costa, 

Avenida da Concórdia

32T --- Praça de Ferreira do Amaral, Avenida Panorâmica do Lago Nam Van, 

Praça do Lago Sai Van, Avenida da Praia Grande, Praça de Ferreira do 

Amaral 

33 --- Avenida da Concórdia, Avenida do Almirante Lacerda, Avenida de Almei-

da Ribeiro, Ponte Governador Nobre de Carvalho, Rua do Regedor, Estra-

da Governador Albano de Oliveira, Ponte Governador Nobre de Carvalho, 

Avenida de Almeida Ribeiro, Avenida do Almirante Lacerda, Avenida da 

Concórdia

34 R. MARGINAL DO CANAL 

DAS HORTAS/ 

/TERMINAL TERRAÇO 

PANORÂMICO DOS 

JARDINS DO OCEANO

Rua Marginal do Canal das Hortas, Avenida de Venceslau de Morais, Pon-

te da Amizade, Avenida Olímpica, Estrada Governador Albano de Olivei-

ra, Rua do Jardim

TERRAÇO PANORÂMICO 

DOS JARDINS DO 

OCEANO R. MARGINAL 

DO CANAL DAS HORTAS/        

/TERMINAL

Rua do Jardim, Estrada Governador Albano de Oliveira, Avenida Olímpi-

ca, Ponte da Amizade, Avenida de Venceslau de Morais, Rua Marginal do 

Canal das Hortas

37 --- Rua do Delegado, Avenida de Guimarães, Estrada Nordeste da Taipa, Es-

trada Nordeste da Taipa, Avenida Padre Tomás Pereira, Avenida Olímpica, 

Rua do Delegado

37T --- Estrada Coronel Nicolau de Mesquita, Estrada da Ponta da Cabrita, Es-

trada Wai Long, Ponte Governador Nobre de Carvalho, Estrada Coronel 

Nicolau de Mesquia 

39 --- Praça de Ferreira do Amaral, Ponte Governador Nobre de Carvalho, Ave-

nida Dr. Sun Yat-Sen, Edifício do Lago, Estrada Nordeste da Taipa, Ponte 

Governador Nobre de Carvalho, Praça de Ferreira do Amaral

51 --- Alameda da Harmonia, Avenida do Aeroporto, Ponte da Amizade, Praça 

das Portas do Cerco, Ponte da Amizade, Estrada de Pac On, Estrada do 

Istmo, Alameda da Harmonia

51A THE PRAIA/TERMINAL  

AV. VALE DAS BORBOLETAS/ 

/TERMINAL

Rua da Doca Seca, Avenida de 1 de Maio, Ponte da Amizade, Estrada de 

Pac On, Avenida Cidade Nova, Estrada do Itsmo, Avenida do Vale das 

Barboletas 

AV. VALE DAS BORBOLETAS/

/TERMINAL THE PRAIA/

/TERMINAL 

Rua da Doca Seca, Avenida de 1 de Maio, Ponte da Amizade, Estrada de 

Pac On, Avenida Cidade Nova, Estrada do Istmo, Avenida do Vale das 

Barboletas, Estrada do Istmo, Estrada da Baía de Nossa Senhora da Es-

perança, Ponte da Amizade, Avenida Norte do Hipódromo, Rua da Doca 

Seca 

72 --- Avenida do Transporte, Avenida Marginal Flor de Lótus, Estrada da Baía 

de Nossa Senhora da Esperança, Avenida Padre Tomás Pereira, Avenida 

Marginal Flor de Lótus, Avenida da Universidade, Avenida do Transporte

AP1 --- Praça das Portas do Cerco, Avenida de 1 de Maio, Largo do Terminal Ma-

rítimo, Ponte da Amizade, Estrada de Pac On, Estrada Governador Nobre 

de Carvalho, Ponte da Amizade, Largo do Terminal Marítimo, Rua Nova 

da Areia Preta, Praça das Portas do Cerco

AP1X --- Praça das Portas do Cerco, Ponte da Amizade, Estrada de Pac Pon, Estra-

da Governador Nobre de Carvalho, Ponte da Amizade, Avenida Norte do 

Hipódromo, Praça das Portas do Cerco 
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Número de 
carreira

Direcção Percurso

H3 --- Avenida de Vale das Borboletas, Avenida Marginal Flor de Lótus, Ave-

nida do Guimarães, Ponte Governador Nobre de Carvalho, Estrada de S. 

Francisco, Ponte Governador Nobre de Carvalho, Avenida do Guimarães, 

Avenida Marginal Flor de Lótus, Avenida de Vale das Borboletas

MT4 PARQUE M. DR. SUN YAT 

SEN/TERMINAL MARÍTIMO 

DE PASSAGEIROS DA TAIPA

Avenida do Comendador Ho Yin, Avenida Marginal do Lam Mau, Rua 

do Almirante Sérgio, Ponte de Sai Van, Estrada Governador Albano de 

Oliveira, Avenida Cidade Nova, Avenida Wai Long, Terminal Marítimo de 

Passageiros da Taipa

TERMINAL MARÍTIMO DE 

PASSAGEIROS DA TAIPA/ 

/PARQUE M. DR. SUN YAT 

SEN

Terminal Marítimo de Passageiros da Taipa, Avenida de COTAI, Estrada 

Governador Albano de Oliveira, Ponte de Sai Van, Rua do Almirante Sér-

gio, Avenida Marginal do Lam Mau, Avenida do Comendador Ho Yin

102X --- Posto Fronteiriço de Macau da Ponte Hong Kong-Zhuhai-Macau, Avenida 

Doutor Ma Man Kei, Avenida da Amizade, Ponte Governador Nobre de 

Carvalho, Avenida Dr. Sun Yat-Sen, Estrada Governador Albano de Oli-

veira, Ponte Governador Nobre de Carvalho, Avenida da Amizade, Aveni-

da Doutor Ma Man Kei, Posto Fronteiriço de Macau da Ponte Hong Kong-

-Zhuhai-Macau

2. ...

Artigo 10.º

Quilometragem dos tipos de exploração

1. As quilometragens básicas dos tipos de exploração 

das carreiras exploradas pela Concessionária, durante o 

período de exploração no ano 2016, com excepção das no-

vas carreiras indicadas pela entidade fiscalizadora, são as 

seguintes:

1) ...

2) ...

3) ...

4) ...

5) ...

6) ...

7) ...

8) ...

2. ...

3. A entidade fiscalizadora irá, até dia 31 de Maio do ano 

anterior ao período de exploração dos respectivos anos 

2017 e primeiro semestre de 2018, informar, por escrito, a 

Concessionária sobre as quilometragens dos tipos de ex-

ploração previstas para os respectivos anos. Na informação 

devem ser indicadas as quilometragens básicas dos tipos 

de exploração e as quilometragens dos tipos de exploração 

decorrentes do aumento e diminuição de carreiras e de 

frequências, e do alargamento e encurtamento de percur-

sos, previstas para o período de exploração dos respectivos 

anos.

二、......

第十條

營運類型公里數

一、承批人在二零一六年的營運期內，所營路線的基本營

運類型公里數如下，但不包括由監察實體指定的新增路線：

（一）......

（二）......

（三）......

（四）......

（五）......

（六）......

（七）......

（八）......

二、......

三、監察實體將於2017年及2018年上半年營運期的上一年

5月31日或以前以書面方式通知承批人有關各對應營運期訂

定的預計營運類型公里數，該通知須指出對應營運期預計

的基本營運類型公里數及因增減路線及班次、延長及縮短

路線預計所涉及的營運類型公里數。
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附件三

營運服務

第二條

票款的收集及核算

一、......

二、......

三、......

四、......

五、......

六、......

七、上款所指的豁免，並不包括由監察實體指定的新增路線。

八、......

九、......

十、......

十一、......

十二、......

十三、......

附件五

服務價值差額的計算方式

一、各營運期總服務價值差額的計算方式如下：

其中，

Tt：t期總服務價值差額

D te：t期e營運類型的服務價值差額（e=1時，代表以柴油

小巴提供日間路線營運；e=2時，代表以柴油中巴提供日間

路線營運；e=3時，代表以柴油大巴提供日間路線營運；e=4

時，代表以柴油小巴提供深宵路線營運；e=5時，代表以柴

油中巴提供深宵路線營運；e=6時，代表以柴油大巴提供

深宵路線營運；e=7時，代表以純電動大巴提供日間路線營

ANEXO III

Serviços de exploração

Artigo 2.º

Recolha e apuramento de tarifas

1. ...

2. ...

3. ...

4. ...

5. ...

6. ...

7. A dispensa referida no número anterior não abrange 

as novas carreiras indicadas pela entidade fiscalizadora.

8. ...

9. ...

10. ...

11. ...

12. ...

13. ...

ANEXO V

Fórmula de cálculo da diferença do valor do serviço

1. A diferença do valor do serviço total dos períodos de 

exploração é calculada de acordo com a seguinte fórmula:

Sendo: 

Tt: Diferença do valor total do serviço do período t 

Dte: Diferença do valor do serviço do tipo de exploração 

e do período t (quando e=1 significa que a exploração de 

carreira diurna é prestada por autocarro de pequeno porte 

movido a gasóleo; e=2 que a exploração de carreira diurna 

é prestada por autocarro de médio porte movido a gasóleo; 

e=3 que a exploração de carreira diurna é prestada por 

autocarro de grande porte movido a gasóleo; e=4 que a ex-

ploração de carreira nocturna é prestada por autocarro de 

pequeno porte movido a gasóleo; e=5 que a exploração de 

carreira nocturna é prestada por autocarro de médio porte 

movido a gasóleo; e=6 que a exploração de carreira noc-

turna é prestada por autocarro de grande porte movido a 

gasóleo; e=7 que a exploração de carreira diurna é presta-

da por autocarro de grande porte movido a electricidade; 

e=8 que a exploração de carreira nocturna é prestada por 

autocarro de grande porte movido a electricidade; e=9 que 
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運；e=8時，代表以純電動大巴提供深宵路線營運；e=9時，

代表以柴油特大巴提供日間路線營運；e=10時，代表以柴油

特大巴提供深宵路線營運；e=11時，代表以增程式電動大

巴提供日間路線營運；e=12時，代表以增程式電動大巴提供

深宵路線營運）

n：營運類型的數目，n=12

t：表示營運期，t=0為2016年的營運期，t=1為2017年的營

運期，如此類推

Et：t期因票價調整而出現的票款差額的總和（2018年4月

21日至2019年10月31日期間，按不同收費類別及相應乘客數

目計算的實際票款收入在票價調整前後的差額）

Mt：t期因票價調整而出現的每公里票款收入差額的總和

（2018年4月21日至2019年10月31日期間，按基本營運類型

公里數計算的每公里承批人實際收取的票款收入在票價調

整前後的差額）

二、十二種營運類型的各營運期服務價值差額的計算方式

如下：

其中，

D t：t期各營運類型的服務價值差額（十二種營運類型，

Dt1至Dt12的計算方法相同，因此，減免下標表示方式，使用

Dt代替Dte）

At：按t期基本營運類型公里數計算的服務價值差額

Bt：t期內因取消路線、增減班次、延長及縮短路線而計算

的服務價值差額

Ct：t期內因增加路線而計算的服務價值差額

三、按基本營運類型公里數計算服務價值差額的計算方

式如下：

a exploração de carreira diurna é prestada por autocarros 

de porte extra-longo movidos a gasóleo; e=10 que a explo-

ração de carreira nocturna é prestada por autocarros de 

porte extra-longo movidos a gasóleo; e=11 que a explora-

ção de carreira diurna é prestada por autocarros eléctricos 

com extensor de autonomia; e=12 que a exploração de 

carreira nocturna é prestada por autocarros eléctricos com 

extensor de autonomia)

n: Número de tipos de exploração, n=12

t: Representa os períodos de exploração, sendo t=0 pe-

ríodo de exploração de 2016, t=1 período de exploração de 

2017, e assim por diante

Et: Soma da diferença das tarifas de bilhetes decorrente 

do ajustamento das tarifas do período t (a diferença das 

receitas efectivas das tarifas de bilhetes, antes e depois do 

ajustamento das tarifas, calculada com base nos diferentes 

tipos de tarifas e o número de passageiros corresponden-

tes, a partir de 21 de Abril de 2018 a 31 de Outubro de 

2019)

Mt: Soma da diferença das receitas das tarifas de bilhe-

tes por quilómetro decorrente do ajustamento das tarifas 

do período t (a diferença das receitas efectivas das tarifas 

de bilhetes por quilómetro, recebidas pela Concessionária 

antes e depois do ajustamento das tarifas, calculada com 

base na quilometragem básica do tipo de exploração, a 

partir de 21 de Abril de 2018 a 31 de Outubro de 2019)

2. A diferença do valor do serviço dos períodos de ex-

ploração referente aos doze tipos de exploração é calcula-

da de acordo com a seguinte fórmula:

Sendo: 

Dt: Diferença do valor do serviço dos diversos tipos de 

exploração do período t (Para os doze tipos de exploração, 

sendo igual a fórmula de cálculo Dt1 a Dt12 omite-se a for-

ma de expressão por subscrito, substituindo Dte por Dt)

At: Diferença do valor do serviço calculada com base na 

quilometragem básica do tipo de exploração do período t 

Bt: Diferença do valor do serviço calculada em virtude 

do cancelamento de carreira, aumento ou diminuição de 

frequência, prolongamento e encurtamento do percurso 

durante o período t 

Ct: Diferença do valor do serviço calculada por aumento 

de carreira durante o período t 

3. A diferença do valor do serviço baseada na quilome-

tragem básica do tipo de exploração é calculada de acordo 

com a seguinte fórmula:
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其中，

At：按t期基本營運類型公里數計算的服務價值差額

rt：t期每公里平均服務價值

t<3時，每公里平均服務價值：

rt1 =20.14元（以柴油小巴提供日間路線營運）、

rt2 =25.83元（以柴油中巴提供日間路線營運）、

rt3 =31.97元（以柴油大巴提供日間路線營運）、

rt4 =29.91元（以柴油小巴提供深宵路線營運）、

rt5 =38.45元（以柴油中巴提供深宵路線營運）、

rt6 =47.10元（以柴油大巴提供深宵路線營運）、

rt7 =84.80元（以純電動大巴提供日間路線營運）、

rt8 =84.80元（以純電動大巴提供深宵路線營運）、

rt9 =48.00元（以柴油特大巴提供日間路線營運）、

rt10=48.00元（以柴油特大巴提供深宵路線營運）、

rt11 =60.00元（以增程式電動大巴提供日間路線營運）、

rt12 =60.00元（以增程式電動大巴提供深宵路線營運）；

t=3及t=4時，每公里平均服務價值：

rt1 =21.51元（以柴油小巴提供日間路線營運）、

rt2 =27.55元（以柴油中巴提供日間路線營運）、

rt3 =34.11元（以柴油大巴提供日間路線營運）、

rt4 =31.94元（以柴油小巴提供深宵路線營運）、

rt5 =41.05元（以柴油中巴提供深宵路線營運）、

rt6 =50.22元（以柴油大巴提供深宵路線營運）、

Sendo: 

At: Diferença do valor do serviço calculada consoante a 

quilometragem básica do tipo de exploração do período t

rt: Valor médio do serviço por quilómetro do período t:

quando t<3, valor médio do serviço por quilómetro:

rt1=20,14 (exploração de carreira diurna prestada por au-

tocarro de pequeno porte movido a gasóleo); 

rt2=25,83 (exploração de carreira diurna prestada por 

autocarro de médio porte movido a gasóleo); 

rt3=31,97 (exploração de carreira diurna prestada por 

autocarro de grande porte movido a gasóleo); 

rt4=29,91 (exploração de carreira nocturna prestada por 

autocarro de pequeno porte movido a gasóleo); 

rt5=38,45 (exploração de carreira nocturna prestada por 

autocarro de médio porte movido a gasóleo); 

rt6=47,10 (exploração de carreira nocturna prestada por 

autocarro de grande porte movido a gasóleo); 

rt7=84,80 (exploração de carreira diurna prestada por 

autocarro de grande porte movido a electricidade); 

rt8=84,80 (exploração de carreira nocturna prestada por 

autocarro de grande porte movido a electricidade); 

rt9=48,00 (exploração de carreiras diurnas por autocar-

ros de porte extra-longo movidos a gasóleo); 

rt10=48,00 (exploração de carreira nocturna por autocar-

ros de porte extra-longo movido a gasóleo);

rt11=60,00 (exploração de carreiras diurnas por autocar-

ros eléctricos com extensor de autonomia); 

rt12=60,00 (exploração de carreira nocturna por autocar-

ros eléctricos com extensor de autonomia);

Quando t=3 e t=4, valor do serviço por quilómetro:

rt1=21,51 (exploração de carreira diurna prestada por au-

tocarro de pequeno porte movido a gasóleo); 

rt2=27,55 (exploração de carreira diurna prestada por au-

tocarro de médio porte movido a gasóleo); 

rt3=34,11 (exploração de carreira diurna prestada por 

autocarro de grande porte movido a gasóleo); 

rt4=31,94 (exploração de carreira nocturna prestada por 

autocarro de pequeno porte movido a gasóleo); 

rt5=41,05 (exploração de carreira nocturna prestada por 

autocarro de médio porte movido a gasóleo); 

rt6=50,22 (exploração de carreira nocturna prestada por 

autocarro de grande porte movido a gasóleo); 
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rt7 =84.80元（以純電動大巴提供日間路線營運）、

rt8 =84.80元（以純電動大巴提供深宵路線營運）、

rt9 =48.00元（以柴油特大巴提供日間路線營運）、

rt10=48.00元（以柴油特大巴提供深宵路線營運）、

rt11 =60.00元（以增程式電動大巴提供日間路線營運）、

rt12 =60.00元（以增程式電動大巴提供深宵路線營運）；

Rt：按t期基本營運類型公里數計算的服務價值

t= 0時，按照2 016年的營運期的每公里平均服務價值

（r0），乘以附件一第十條第一款所指的對應基本營運類型

公里數（K0），計算的2016年的營運期的服務價值分別為：

R（t=0）1 = 71,747,097.71元（以柴油小巴提供日間路線營運）、

R（t=0）2 = 7,869,413.26元（以柴油中巴提供日間路線營運）、

R（t=0）3 = 492,451,861.79元（以柴油大巴提供日間路線營運）、

R（t=0）4 = 3,238,463.97元（以柴油小巴提供深宵路線營運）、

R（t=0）5 = 96,900.92元（以柴油中巴提供深宵路線營運）、

R（t=0）6 = 26,080,820.53元（以柴油大巴提供深宵路線營運）、

R（t=0）7 =0元（以純電動大巴提供日間路線營運）、

R（t=3）8 =0元（以純電動大巴提供深宵路線營運）；

2 0 1 6 年 的 營 運 期 的 服 務 價 值 合 計 為 澳 門 元

601,484,558.20。

t=3時，按照每公里平均服務價值（r t），乘以附件一第

十一條第一款所指的對應基本營運類型公里數（K0），計算

的2018年下半年營運期的服務價值分別為：

R（t=3）1 = 29,348,903.71元（以柴油小巴提供日間路線營運）、

rt7=84,80 (exploração de carreira diurna prestada por 

autocarro de grande porte movido a electricidade); 

rt8=84,80 (exploração de carreira nocturna prestada por 

autocarro de grande porte movido a electricidade); 

rt9=48,00 (exploração de carreiras diurnas por autocar-

ros de porte extra-longo movidos a gasóleo); 

rt10=48,00 (exploração de carreira nocturna por autocar-

ros de porte extra-longo movido a gasóleo);

rt11=60,00 (exploração de carreiras diurnas por autocar-

ros eléctricos com extensor de autonomia); 

rt12=60,00 (exploração de carreira nocturna por autocar-

ros eléctricos com extensor de autonomia);

Rt: Valor do serviço calculado em função da quilometra-

gem básica do tipo de exploração do período t

Quando t=0, o valor do serviço do período de explora-

ção de 2016 calculado pela multiplicação do valor médio 

do serviço por quilómetro do período de exploração de 

2016 (r0) por quilometragem básica do correspondente tipo 

de serviço (K0) referido no n.º 1 do artigo 10.º do Anexo I 

são, respectivamente:

R(t=0)1=71.747.097,71 (exploração de carreira diurna pres-

tada por autocarro de pequeno porte movido a gasóleo); 

R(t=0)2=7.869.413,26 (exploração de carreira diurna pres-

tada por autocarro de médio porte movido a gasóleo); 

R(t=0)3=492.451.861,79 (exploração de carreira diurna 

prestada por autocarro de grande porte movido a gasóleo); 

R(t=0)4=3.238.463,97 (exploração de carreira nocturna 

prestada por autocarro de pequeno porte movido a gasó-

leo); 

R(t=0)5=96.900.92 (exploração de carreira nocturna pres-

tada por autocarro de médio porte movido a gasóleo); 

R(t=0)6=26.080.820,53 (exploração de carreira nocturna 

prestada por autocarro de grande porte movido a gasóleo); 

R(t=0)7=0 (exploração de carreira diurna prestada por au-

tocarro de grande porte movido a electricidade); 

R(t=3)8=0 (exploração de carreira nocturna prestada por 

autocarro de grande porte movido a electricidade); 

Os valores dos serviços do período de exploração de 

2016 totalizam MOP 601.484.558,20.

Quando t=3, o valor do serviço do período de exploração 

do segundo semestre de 2018 calculado pela multiplicação 

do valor médio do serviço por quilómetro do período de 

exploração (rt) por quilometragem básica do correspon-

dente tipo de serviço (K0) referido no n.º 1 do artigo 11.º 

do Anexo I são, respectivamente:

R(t=3)1=29.348.903,71 (exploração de carreira diurna 

prestada por autocarro de pequeno porte movido a gasó-

leo);
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R（t=3）2 = 5,909,883.29元（以柴油中巴提供日間路線營運）、

R（t=3）3 = 200,659,253.79元（以柴油大巴提供日間路線營運）、

R（t=3）4 = 2,031,754.82元（以柴油小巴提供深宵路線營運）、

R（t=3）5 = 104,572.82元（以柴油中巴提供深宵路線營運）、

R（t=3）6 = 13,984,559.51元（以柴油大巴提供深宵路線營運）、

R（t=3）7 =0元（以純電動大巴提供日間路線營運）、

R（t=3）8 =0元（以純電動大巴提供深宵路線營運）、

R（t=3）9 = 783,164.16元（以柴油特大巴提供日間路線營運）、

R（t=3）10 =0元（以柴油特大巴提供深宵路線營運）、

R（t=3）11 =0元（以增程式電動大巴提供日間路線營運）、

R（t=3）12 =0元（以增程式電動大巴提供深宵路線營運）；

2 0 1 8年下半年營運期的服務價值合計為澳門元

252,822,092.10。

pt：t<3時，每公里平均票款收入預計值：

pt1 =6.12元（以柴油小巴提供日間路線營運）、

pt2 =7.96元（以柴油中巴提供日間路線營運）、

pt3 =9.79元（以柴油大巴提供日間路線營運）、

pt4 =6.12元（以柴油小巴提供深宵路線營運）、

pt5 =7.96元（以柴油中巴提供深宵路線營運）、

pt6 =9.79元（以柴油大巴提供深宵路線營運）、

pt7 =9.79元（以純電動大巴提供日間路線營運）、

pt8 =9.79元（以純電動大巴提供深宵路線營運）、

pt：t=3及t=4時，每公里平均票款收入預計值：

pt1 =7.17元（以柴油小巴提供日間路線營運）、

R(t=3)2=5.909.883,29 (exploração de carreira diurna pres-

tada por autocarro de médio porte movido a gasóleo);

R(t=3)3=200.659.253,79 (exploração de carreira diurna 

prestada por autocarro de grande porte movido a gasóleo);

R(t=3)4=2.031.754,82 (exploração de carreira nocturna por 

autocarro eléctrico com extensor de autonomia);

R(t=3)5=104.572,82 (exploração de carreira nocturna pres-

tada por autocarro de médio porte movido a gasóleo);

R(t=3)6=13.984.559,51 (exploração de carreira nocturna 

prestada por autocarro de grande porte movido a gasóleo);

R(t=3)7=0 (exploração de carreira nocturna prestada por 

autocarro de grande porte movido a electricidade); 

R(t=3)8=0 (exploração de carreira nocturna prestada por 

autocarro de grande porte movido a electricidade);

R(t=3)9=783.164,16 (exploração de carreira diurna presta-

da por autocarro de porte extra-longo movido a gasóleo);

R(t=3)10=0 (exploração de carreira nocturna por autocar-

ro de porte extra-longo movido a gasóleo);

R(t=3)11=0 (exploração de carreira diurna por autocarro 

eléctrico com extensor de autonomia);

R(t=3)12=0 (exploração de carreira nocturna por autocar-

ro eléctrico com extensor de autonomia);

Os valores dos serviços do período de exploração do se-

gundo semestre de 2018 totalizam MOP 252.822.092,10.

pt: Estimado valor da média das receitas das tarifas de 

bilhetes por quilómetro, quando t<3:

pt1=6,12 (exploração de carreira diurna prestada por au-

tocarro de pequeno porte movido a gasóleo); 

pt2=7,96 (exploração de carreira diurna prestada por au-

tocarro de médio porte movido a gasóleo); 

pt3=9,79 (exploração de carreira diurna prestada por au-

tocarro de grande porte movido a gasóleo); 

pt4=6,12 (exploração de carreira nocturna prestada por 

autocarro de pequeno porte movido a gasóleo); 

pt5=7,96 (exploração de carreira nocturna prestada por 

autocarro de médio porte movido a gasóleo); 

pt6=9,79 (exploração de carreira nocturna prestada por 

autocarro de grande porte movido a gasóleo); 

pt7=9,79 (exploração de carreira diurna prestada por au-

tocarro de grande porte movido a electricidade); 

pt8=9,79 (exploração de carreira nocturna prestada por 

autocarro de grande porte movido a electricidade); 

pt: Estimado valor da média das receitas das tarifas de 

bilhetes por quilómetro, quando t=3 e t=4:

pt1=7,17 (exploração de carreira diurna prestada por au-

tocarro de pequeno porte movido a gasóleo); 
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pt2 =7.76元（以柴油中巴提供日間路線營運）、

pt3 =9.25元（以柴油大巴提供日間路線營運）、

pt4 =7.17元（以柴油小巴提供深宵路線營運）、

pt5 =7.76元（以柴油中巴提供深宵路線營運）、

pt6 =9.25元（以柴油大巴提供深宵路線營運）、

pt7 =9.25元（以純電動大巴提供日間路線營運）、

pt8 =9.25元（以純電動大巴提供深宵路線營運）、

pt9 =17.21元（以柴油特大巴提供日間路線營運）、

pt10 =17.21元（以柴油特大巴提供深宵路線營運）、

pt11 =9.25元（以增程式電動大巴提供日間路線營運）、

pt12 =9.25元（以增程式電動大巴提供深宵路線營運）；

Pt：按t期基本營運類型公里數計算的票款收入預計值

t=0時，按照2016年的營運期的每公里平均票款收入預計

值（p0），乘以附件一第十條第一款所指的對應營運類型公

里數，計算的2016年的營運期票款收入預計值分別為：

P（t=0）1 =21,801,997.92元（以柴油小巴提供日間路線營運）、

P（t=0）2 =2,425,107.61元（以柴油中巴提供日間路線營運）、

P（t=0）3 =150,800,867.28元（以柴油大巴提供日間路線營運）、

P（t=0）4 =662,634.55元（以柴油小巴提供深宵路線營運）、

P（t=0）5 =20,060.63元（以柴油中巴提供深宵路線營運）、

P（t=0）6 =5,421,045.29元（以柴油大巴提供深宵路線營運）、

P（t=0）7 =0元（以純電動大巴提供日間路線營運）、

P（t=0）8 =0元（以純電動大巴提供深宵路線營運）；

pt2=7,76 (exploração de carreira diurna prestada por au-

tocarro de médio porte movido a gasóleo); 

pt3=9,25 (exploração de carreira diurna prestada por au-

tocarro de grande porte movido a gasóleo); 

pt4=7,17 (exploração de carreira nocturna prestada por 

autocarro de pequeno porte movido a gasóleo); 

pt5=7,76 (exploração de carreira nocturna prestada por 

autocarro de médio porte movido a gasóleo); 

pt6=9,25 (exploração de carreira nocturna prestada por 

autocarro de grande porte movido a gasóleo); 

pt7 =9,25 (exploração de carreira diurna prestada por au-

tocarro de grande porte movido a electricidade); 

pt8=9,25 (exploração de carreira nocturna prestada por 

autocarro de grande porte movido a electricidade); 

pt9=17,21 (exploração de carreira diurna por autocarro 

de porte extra-longo movido a gasóleo); 

pt10 =17,21 (exploração de carreira nocturna por autocar-

ro de porte extra-longo movido a gasóleo)

pt11=9,25 (exploração de carreiras diurnas por autocarro 

eléctrico com extensor de autonomia); 

pt12=9,25 (exploração de carreira nocturna por autocarro 

eléctrico com extensor de autonomia);

Pt: Estimado valor das receitas das tarifas de bilhetes 

calculado consoante a quilometragem básica do tipo de 

exploração do período t

Quando t=0, os estimados valores das receitas das tari-

fas de bilhetes do período de exploração de 2016, calcula-

dos pela multiplicação dos estimados valores das tarifas de 

bilhetes por quilómetro do período de 2016 (p0) por quilo-

metragem do tipo de exploração correspondente a que se 

refere o n.º 1 do artigo 10.º do Anexo I, são respectivamen-

te:

P(t=0)1=21.801.997,92 (exploração de carreira diurna pres-

tada por autocarro de pequeno porte movido a gasóleo); 

P(t=0)2=2.425.107,61 (exploração de carreira diurna pres-

tada por autocarro de médio porte movido a gasóleo); 

P(t=0)3=150.800.867,28 (exploração de carreira diurna 

prestada por autocarro de grande porte movido a gasóleo); 

P(t=0)4=662.634,55 (exploração de carreira nocturna pres-

tada por autocarro de pequeno porte movido a gasóleo); 

P(t=0)5=20.060,63 (exploração de carreira nocturna pres-

tada por autocarro de médio porte movido a gasóleo); 

P(t=0)6=5.421.045,29 (exploração de carreira nocturna 

prestada por autocarro de grande porte movido a gasóleo); 

P(t=0)7=0 (exploração de carreira diurna prestada por au-

tocarro de grande porte movido a electricidade); 

P(t=0)8=0 (exploração de carreira nocturna prestada por 

autocarro de grande porte movido a electricidade); 
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2 0 1 6年的營運期票款收入預計值合計為澳門元

181,131,713.30。

t=3時，按照每公里平均票款收入預計值（p 0），乘以附

件一第十一條第一款所指的對應營運類型公里數，計算的

2018年下半年營運期票款收入預計值分別為：

P（t=3）1 = 9,782,967.90元（以柴油小巴提供日間路線營運）、

P（t=3）2 = 1,664,635.00元（以柴油中巴提供日間路線營運）、

P（t=3）3 = 54,415,071.76元（以柴油大巴提供日間路線營運）、

P（t=3）4 = 456,095.24元（以柴油小巴提供深宵路線營運）、

P（t=3）5 = 19,768.21元（以柴油中巴提供深宵路線營運）、

P（t=3）6 = 2,575,809.95元（以柴油大巴提供深宵路線營運）、

P（t=3）7 =0元（以純電動大巴提供日間路線營運）、

P（t=3）8 =0元（以純電動大巴提供深宵路線營運）、

P（t=3）9 = 280,796.98元（以柴油特大巴提供日間路線營運）、

P（t=3）10 =0元（以柴油特大巴提供深宵路線營運）、

P（t=3）11 =0元（以增程式電動大巴提供日間路線營運）、

P（t=3）12 =0元（以增程式電動大巴提供深宵路線營運）；

2 0 18年下半年營運期票款收入預計值合計為澳門元

69,195,145.04。

Kt：t期基本營運類型公里數

t：表示營運期，t=0為2016年的營運期，t=1為2017年的營

運期，如此類推

四、因取消路線、增減班次、延長及縮短路線而計算的服

務價值差額的計算方式如下：

Os est imados valores das receitas das tar i fas de 

bilhetes do período de exploração de 2016 totalizam 

MOP 181.131.713,30.

Quando t=3, os estimados valores das receitas das tarifas 

de bilhetes do período de exploração do segundo semestre 

de 2018, calculados pela multiplicação dos estimados valo-

res das tarifas de bilhetes por quilómetro (p0) por quilome-

tragem do tipo de exploração correspondente a que se re-

fere o n.º 1 do artigo 11.º do Anexo I, são respectivamente:

P(t=3)1=9.782.967,90 (exploração de carreira diurna pres-

tada por autocarro de pequeno porte movido a gasóleo); 

P(t=3)2=1.664.635,00 (exploração de carreira diurna pres-

tada por autocarro de médio porte movido a gasóleo); 

P(t=3)3=54.415.071,76 (exploração de carreira diurna pres-

tada por autocarro de grande porte movido a gasóleo); 

P(t=3)4=456.095,24 (exploração de carreira nocturna pres-

tada por autocarro de pequeno porte movido a gasóleo); 

P(t=3)5=19.768,21 (exploração de carreira nocturna pres-

tada por autocarro de médio porte movido a gasóleo); 

P(t=3)6=2.575.809,95 (exploração de carreira nocturna 

prestada por autocarro de grande porte movido a gasóleo); 

P(t=3)7=0 (exploração de carreira diurna prestada por au-

tocarro de grande porte movido a electricidade); 

P(t=3)8=0 (exploração de carreira nocturna prestada por 

autocarro de grande porte movido a electricidade); 

P(t=3)9=280.796,98 (exploração de carreira diurna por au-

tocarro de porte extra-longo movido a gasóleo); 

P(t=3)10=0 (exploração de carreira nocturna por autocarro 

de porte extra-longo movido a gasóleo)

P(t=3)11=0 (exploração de carreira diurna por autocarro 

eléctrico com extensor de autonomia); 

P(t=3)12=0 (exploração de carreira nocturna por autocarro 

eléctrico com extensor de autonomia);

Os estimados valores das receitas das tarifas de bilhetes 

do período de exploração do segundo semestre de 2018 to-

talizam MOP 69.195.145,04

Kt: Quilometragem básica do tipo de exploração do 

período t 

t: Significa o período de exploração, sendo o período de 

exploração de 2016 quando t=0, período de exploração de 

2017 quando t=1, e assim por diante

4. A diferença do valor do serviço por cancelamento de 

carreira, aumento e diminuição da frequência, ou prolon-

gamento e encurtamento do percurso é calculada de acor-

do com a seguinte fórmula:
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其中，

Bt：t期內因取消路線、增減班次、延長及縮短路線而計算

的服務價值差額

z t h：t期內取消h路線的公里數、減少h班次的公里數、縮

短h路線的公里數、延長h路線的公里數、增加h班次的公里

數；當公里數減少時，zth為負值，因此，Bt可為正數或負數 

at：t期每公里平均服務價值差額

Kt：t期基本營運類型公里數

At：按t期基本營運類型公里數計算的服務價值差額

m：取消路線、增減班次、延長及縮短路線的路線數量

五、因增加路線而計算的服務價值差額的計算方式如下：

（一）t<3時，因增加路線而計算的服務價值差額的計算

方式如下：

其中，

Ct：t期內因增加路線而計算的服務價值差額

Cat：t期及t-1期因增加路線而計算的服務價值差額

fti：t期及t-1期增加i路線的公里數

x ti：t期及t-1期增加i路線的實際票款收入（當按照合同第

九條計算服務價值差額的預計金額時，此數值為零）

v：t期及t-1期增加路線的數量

Sendo:

Bt: Diferença do valor do serviço calculada por cancela-

mento de carreira, aumento e diminuição da frequência, 

ou prolongamento e encurtamento do percurso durante o 

período t

zth: Quilometragem por cancelamento da carreira h, 

quilometragem por diminuição da frequência h, quilome-

tragem por encurtamento do percurso h, quilometragem 

por prolongamento do percurso h, e quilometragem por 

aumento da frequência h, durante o período t; quando 

houver lugar à diminuição da quilometragem, zth será um 

valor negativo, pelo que Bt pode ser positivo ou negativo

at: Média da diferença do valor do serviço por quilome-

tragem do período t

Kt: Quilometragem básica do tipo de exploração do 

período t

At: Diferença do valor do serviço calculada consoante a 

quilometragem básica do tipo de exploração do período t

m: Número de carreiras canceladas, de carreiras de fre-

quência aumentada e diminuída, e de carreiras com per-

curso prolongado e encurtado

5. A diferença do valor do serviço por aumento de car-

reiras é calculada de acordo com a seguinte fórmula:

1) Quando t<3, a diferença do valor do serviço por au-

mento de carreiras é calculada de acordo com a seguinte 

fórmula:

Sendo:

Ct: Diferença do valor do serviço calculada por aumento 

de carreiras durante o período t

Cat: Diferença do valor do serviço calculada por aumen-

to de carreiras nos períodos t e t-1

fti: Quilometragem da carreira aumentada i nos períodos 

t e t-1

xti: Receitas efectivas das tarifas de bilhetes por carreira 

aumentada i nos períodos t e t-1 (quando o estimado valor 

da diferença do valor do serviço for calculado nos termos 

do artigo 9.º do Contrato, este valor será zero)

v: Número das carreiras aumentadas nos períodos t e t-1
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Cbt：t-2期因增加路線而計算的服務價值差額

gtj：t-2期增加j路線的公里數

ot j：t-2期增加j路線的實際票款收入（當按照合同第九條

計算服務價值差額的預計金額時，此數值為零）

w：t-2期增加路線的數量

rt：t期每公里平均服務價值

（二）t=3及t=4時，因增加路線而計算的服務價值差額的

計算方式如下：

其中，

Ct：t期內因增加路線而計算的服務價值差額

Cat：t期起始時的所屬年度因增加路線而計算的服務價值

差額（例如，t=3及t=4時，起始時所屬年度為2018年）

fti：t期起始時的所屬年度增加i路線的公里數

x t i：t期起始時的所屬年度增加i路線的實際票款收入（當

按照合同第九條計算服務價值差額的預計金額時，此數值

為零）

v：t期起始時的所屬年度增加路線的數量

Cbt：t期起始時的前一個年度因增加路線而計算的服務價

值差額（例如t=3及t=4時，起始時所屬年度為2018年，因此t

期起始時的所屬年度的前一個年度為2017年，如此類推）

gtj：t期起始時的前一個年度增加j路線的公里數

o t j：t期起始時的前一個年度增加j路線的實際票款收入

（當按照合同第九條計算服務價值差額的預計金額時，此數

值為零）

Cbt: Diferença do valor do serviço calculada por aumen-

to da carreira do período t-2

gtj: Quilometragem da carreira aumentada j do período 

t-2

otj: Receitas efectivas das tarifas de bilhetes por carreira 

aumentada j do período t-2 (quando o estimado valor da 

diferença do valor do serviço for calculado nos termos do 

artigo 9.º do Contrato, este valor será zero)

w: Número das carreiras aumentadas do período t-2

rt: Valor médio dos serviços por quilometragem do 

período t

2) Quando t=3 e t=4, a diferença do valor do serviço por 

aumento de carreiras é calculada de acordo com a seguinte 

fórmula:

Sendo:

Ct: Diferença do valor do serviço calculada por aumento 

de carreiras durante o período t

Cat: Diferença do valor do serviço calculada por aumen-

to de carreiras no ano em que começa o período t (por 

exemplo: quando t=3 e t=4, o ano em que começa é 2018)

fti: Quilometragem da carreira aumentada i no ano em 

que começa o período t 

xti: Receitas efectivas das tarifas de bilhetes por carreira 

aumentada i no ano em que começa o período t (quando o 

estimado valor da diferença do valor do serviço for calcu-

lado nos termos do artigo 9.º do Contrato, este valor será 

zero)

v: Número das carreiras aumentadas no ano em que co-

meça o período t 

Cbt: Diferença do valor do serviço referente ao ano an-

terior calculada por aumento da carreira do período t (por 

exemplo: Quando t=3 e t=4, o ano em que começa é 2018. 

Por isso, o ano anterior ao ano em que começa o período t 

é 2017, e assim por diante)

gtj: Quilometragem da carreira aumentada j no ano ante-

rior ao início período t

otj: Receitas efectivas das tarifas de bilhetes por carreira 

aumentada j no ano anterior ao início do período t (quando 

o estimado valor da diferença do valor do serviço for cal-

culado nos termos do artigo 9.º do Contrato, este valor será 

zero)
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w：t期起始時的前一個年度增加路線的數量

rt：t期每公里平均服務價值

六、2018年4月21日至2019年10月31日期間，因票價調整而

出現的每公里票款收入差額的計算方式如下：

其中，

Q t：t期承批人實際收取的票款收入（十二種營運類型，

Q t1至Q t12的計算方法相同，因此，減免下標表示方式，使用

Qt代替Qte）

Nt：t期基本營運類型公里數對應的實際票款收入

Et：t期因票價調整而出現的票款差額的總和

其中，

dt：t期基本營運類型公里數對應的平均每公里承批人實

際收取的票款收入

Qt：t期承批人實際收取的票款收入

Kt：t期基本營運類型公里數

其中，

Mt：t期因票價調整而出現的每公里票款收入差額的總和

w: Número das carreiras aumentadas no ano anterior 

período t

rt: Valor médio dos serviços por quilometragem do 

período t

6. A partir de 21 de Abril de 2018 a 31 de Outubro de 

2019, a diferença das receitas das tarifas de bilhetes por 

quilómetro decorrente do ajustamento das tarifas é calcu-

lada de acordo com a seguinte fórmula:

Sendo:

Qt: Receitas efectivas das tarifas de bilhetes recebidas 

pela Concessionária do período t (Para os doze tipos de 

exploração, sendo igual a fórmula de cálculo Qt1 a Qt12, 

omite-se a forma de expressão por subscrito, substituindo 

Qte por Qt)

Nt: Receitas efectivas das tarifas de bilhetes correspon-

dentes à quilometragem básica do tipo de exploração do 

período t

Et: Soma da diferença das tarifas de bilhetes decorrente 

do ajustamento das tarifas do período t

Sendo:

dt: Média das receitas efectivas das tarifas de bilhetes 

por quilómetro recebidas pela Concessionária correspon-

dentes à quilometragem básica do tipo de exploração do 

período t

Qt: Receitas efectivas das tarifas de bilhetes por quiló-

metro recebidas pela Concessionária do período t

Kt: Quilometragem básica do tipo de exploração do 

período t

Sendo:

Mt: Soma da diferença das receitas das tarifas de bilhe-

tes por quilómetro decorrente do ajustamento das tarifas 

do período t
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dt：t期基本營運類型公里數對應的平均每公里承批人實

際收取的票款收入

Kt：t期基本營運類型公里數

附件七

會計準則

一、......

二、由於承批人業務對澳門特別行政區經濟的重要性，因

此對其採用更佳配合企業實況且符合法例規定的固定資產

及無形資產的使用期限，為此，採用的折舊及攤銷須以下列

就每一類別的財產訂定的平均使用期限為準：

財產類別 使用期限（年）

不動產 50

工業樓宇 25

公共巴士（柴油車及油電混合車） 7

公共巴士（純電動車及增程式電動車） 3

輕型車輛及電單車 7.5

維修設備及機器（電子） 7.5

維修設備及機器（非電子） 10.5

維修設備及機器（專門用於純電動車） 3

電腦、微型電腦及文書處理機 6

電腦程序 4.5

影印機、傳真機、微型縮影機 7.5

辦公室設備 7.5

辦公室傢俬 7.5

空氣調節機、抽濕機、暖氣機、通風裝

置及冷藏機

7.5

dt: Média das receitas efectivas das tarifas de bilhetes 

por quilómetro recebidas pela Concessionária correspon-

dentes à quilometragem básica do tipo de exploração do 

período t

Kt: Quilometragem básica do tipo de exploração do 

período t

ANEXO VII

Normas de contabilidade

1. ...

2. Dada a importância das actividades da Concessioná-

ria na economia da RAEM, são-lhe estabelecidos prazos 

de utilização dos activos fixos e dos activos incorpóreos 

melhor adaptáveis à situação real da empresa e que corres-

pondem à legislação. Para o efeito, a depreciação e amor-

tização devem efectuar-se com base na média do prazo de 

utilização estabelecido para cada tipo de activo seguinte:

Tipo dos activos
Prazo de 
utilização 

(ano)

Bens imóveis 50

Edifício industrial 25

Autocarro público (veículo movido a gasóleo 

e veículo híbrido movido a gasóleo e electrici-

dade) 7

Autocarro público (movido a electricidade e 

com extensor de autonomia) 3

Veículo ligeiro e motociclo 7,5

Equipamento e máquina de reparação (elec-

trónico) 7,5

Equipamento e máquina de reparação (não 

electrónico) 10,5

Equipamento e máquina de reparação (pró-

prio para veículo movido a electricidade) 3

Computador, microcomputador e processa-

dor de texto 6

Programa informático 4,5

Máquina fotocopiadora, máquina de fax e 

máquina de microfilmagem 7,5

Equipamento de escritório 7,5

Mobiliário de escritório 7,5

Aparelho de ar condicionado, desumidifica-

dor, aquecedor, dispositivo de ventilação e 

refrigerador 7,5



N.º 33 — 15-8-2018 BOLETIM OFICIAL DA REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — II SÉRIE 15653

三、......

四、......

五、......

六、......”

第二條

增加

澳門特別行政區與澳門新福利公共汽車有限公司於2011年

1月3日簽署，並於2016年1月14日及於2018年4月18日作出修訂的

有關道路集體客運公共服務——第一標段及第四標段的公證合

同修訂本增加附件一第十一條，內容如下：

“附件一

路線特徵

第十一條

2018年下半年至2019年營運期的營運類型公里數

一、承批人在2018年下半年的營運期內，所營路線的基本

營運類型公里數如下，但不包括由監察實體指定的新增路

線：

（一）以柴油小巴提供日間路線營運的公里數為

1,364,430.67公里；

（二）以柴油中巴提供日間路線營運的公里數為

214,514.82公里；

（三）以柴油大巴提供日間路線營運的公里數為

5,882,710.46公里；

（四）以柴油小巴提供深宵路線營運的公里數為

63,611.61公里；

（五）以柴油中巴提供深宵路線營運的公里數為2,547.45

公里；

（六）以柴油大巴提供深宵路線營運的公里數為

278,465.94公里；

（七）以純電動大巴提供日間路線營運的公里數為0公

里；

3. ...

4. ...

5. ...

6. ...»

Artigo 2.º

Aditamento

É aditado o artigo 11.º do Anexo I à Revisão da Escritu-

ra Pública do Contrato de Concessão do Serviço Público de 

Transportes Colectivos Rodoviários de Passageiros — Secção I 

e Secção IV, celebrada entre a Região Administrativa Especial 

de Macau e a Transmac — Transportes Urbanos de Macau, 

S.A.R.L., a 3 de Janeiro de 2011 e revista a 14 de Janeiro de 

2016 e 18 de Abril de 2018, com a seguinte redacção:

«ANEXO I

Características das carreiras

Artigo 11.º

Quilometragens dos tipos de exploração do segundo 
semestre de 2018 e do ano 2019

1. As quilometragens básicas dos tipos de exploração 

das carreiras exploradas pela Concessionária, durante o 

período de exploração do segundo semestre de 2018, são 

as seguintes:

1) A quilometragem da exploração de carreiras diurnas 

por autocarros de pequeno porte movidos a gasóleo é de 

1.364.430,67 quilómetros;

2) A quilometragem da exploração de carreiras diurnas 

por autocarros de médio porte movidos a gasóleo é de 

214.514,82 quilómetros;

3) A quilometragem da exploração de carreiras diurnas 

por autocarros de grande porte movidos a gasóleo é de 

5.882.710,46 quilómetros;

4) A quilometragem da exploração de carreiras noctur-

nas por autocarros de pequeno porte movidos a gasóleo é 

de 63.611,61 quilómetros;

5) A quilometragem da exploração de carreiras noctur-

nas por autocarros de médio porte movidos a gasóleo é de 

2.547,45 quilómetros;

6) A quilometragem da exploração de carreiras noctur-

nas por autocarros de grande porte movidos a gasóleo é de 

278.465,94 quilómetros;

7) A quilometragem da exploração de carreiras diurnas 

por autocarros de grande porte movidos a electricidade é 

de 0 quilómetros;
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（八）以純電動大巴提供深宵路線營運的公里數為0公

里；

（九）以柴油特大巴提供日間路線營運的公里數為

16,315.92公里；

（十）以柴油特大巴提供深宵路線營運的公里數為0公

里；

（十一）以增程式電動大巴提供日間路線營運的公里數為

0公里；

（十二）以增程式電動大巴提供深宵路線營運的公里數為

0公里。

二、除上款所指的基本營運類型公里數外，監察實體將於

本合同簽訂當日以書面方式通知承批人有關2018年下半年

營運期因增減路線及班次、延長及縮短路線而預計涉及的

營運類型公里數。

三、監察實體將於2018年8月31日或以前以書面方式通知

承批人有關2019年營運期的預計營運類型公里數，該通知須

指出對應營運期預計的基本營運類型公里數及因增減路線

及班次、延長及縮短路線而預計涉及的營運類型公里數。”

第三條

合同其他條款

除現作出的修訂內容外，澳門特別行政區與澳門新福利公

共汽車有限公司於2011年1月3日簽署，並於2016年1月14日及於

2018年4月18日作出修訂的有關道路集體客運公共服務——第一

標段及第四標段的公證合同修訂本之所有其他條款維持不變。

第四條

生效

本合同自2018年8月1日起生效。”

8) A quilometragem da exploração de carreiras noctur-

nas por autocarros de grande porte movidos a electricida-

de é de 0 quilómetros;

9) A quilometragem da exploração de carreiras diurnas 

por autocarros de porte extra-longo movidos a gasóleo é 

de 16.315,92 quilómetros;

10) A quilometragem da exploração de carreiras noctur-

nas por autocarros de porte extra-longo movidos a gasóleo 

é de 0 quilómetros;

11) A quilometragem da exploração de carreiras diurnas 

por autocarros de grande porte movidos a electricidade e 

com extensor de autonomia é de 0 quilómetros.

12) A quilometragem da exploração de carreiras noctur-

nas por autocarros de grande porte movidos a electricida-

de e com extensor de autonomia é de 0 quilómetros.

2. Para além das quilometragens básicas dos tipos de ex-

ploração do número anterior, a entidade fiscalizadora irá 

informar, por escrito, na data da celebração do presente 

contrato, a Concessionária sobre as quilometragens dos 

tipos de exploração, decorrentes do aumento e diminuição 

de carreiras e de frequências, e do alargamento e encurta-

mento de percursos, previstas para o período de explora-

ção do segundo semestre de 2018.

3. A entidade fiscalizadora irá, até 31 de Agosto de 2018, 

informar, por escrito, a Concessionária sobre as quilome-

tragens dos tipos de exploração previstas para 2019. Na 

informação devem ser indicadas as quilometragens básicas 

dos tipos de exploração e as quilometragens dos tipos de 

exploração decorrentes do aumento e diminuição de car-

reiras e de frequências, e do alargamento e encurtamento 

de percursos.»

Artigo 3.º

Demais cláusulas contratuais

Salvo as alterações ora introduzidas, mantêm-se as de-

mais cláusulas contratuais da Escritura Pública do Con-

trato de Concessão do Serviço Público de Transportes Co-

lectivos Rodoviários de Passageiros — Secção I e Secção 

IV, celebrada entre a Região Administrativa Especial de 

Macau e a Transmac — Transportes Urbanos de Macau, 

S.A.R.L, a 3 de Janeiro de 2011 e revista a 14 de Janeiro 

de 2016 e 18 de Abril de 2018.

Artigo 4.º

Entrada em vigor 

O presente contrato entra em vigor no dia 1 de Agosto 

de 2018.”
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Extracto da Escritura entre a
Região Administrativa Especial de Macau

e
Sociedade de Transportes Colectivos de Macau S.A.

Revisão do Contrato de Concessão do Serviço Público de 
Transportes Colectivos Rodoviários 

de Passageiros — Secção III 

Certifico que por contrato de 31 de Julho de 2018, lavrado 

a folhas 99 a 125 do Livro 253A da Divisão de Notariado da 

Direcção dos Serviços de Finanças, foi revisto o Contrato de 

Concessão do Serviço Público de Transportes Colectivos Ro-

doviários de Passageiros — Secção III, de 3 de Janeiro de 2011, 

lavrado a folhas 81 a 90 do Livro 21A e revista a 17 de Setem-

bro de 2015, lavrado a folhas 2 a 16 do Livro 151A, e a 18 de 

Abril de 2018, lavrado a folhas 90 a 94 do Livro 243A, todos da 

mesma Divisão de Notariado, passando a ter a seguinte redacção:

“Artigo 1.º 

Revisão

Os artigos 1.º, 3.º, 4.º a 12.º, 16.º, 26.º, 28.º, os artigos 1.º, 5.º, 7.º 

a 10.º do Anexo I, o artigo 2.º do Anexo III, os artigos 1.º e 16.º 

do Anexo IV, Anexo V, o artigo 2.º do Anexo VI e Anexo VII 

da Escritura Pública do Contrato de Concessão do Serviço 

Público de Transportes Colectivos Rodoviários de Passageiros 

— Secção III, celebrada entre a Região Administrativa Espe-

cial de Macau e a Sociedade de Transportes Colectivos de Macau, 

S.A., a 3 de Janeiro de 2011 e revista a 17 de Setembro de 2015 

e 18 de Abril de 2018, passam a ter a seguinte redacção:

«Artigo 1.º

Definições

Ao presente Contrato e aos seus anexos são aplicáveis as 

seguintes definições:

1) ….

2) ….

3) ….

4) ….

5) ….

6) Período de exploração — o período entre 1 de Outu-

bro de 2015 e 31 de Outubro de 2019 em que a Concessio-

nária explora o serviço objecto da presente concessão, o 

qual compreende:

(1) ….

(2) …

(3) O período de exploração do primeiro semestre do 

ano 2018, entre 1 de Janeiro e 31 de Julho de 2018;

澳門特別行政區

與

澳門公共汽車股份有限公司

簽署之公證合同摘錄

道路集體客運公共服務——第三標段

公證合同之修改合同

茲證明：現透過2018年7月31日財政局公證處第253A號簿冊

第99頁至125頁繕立之公證合同，對2011年1月3日在同一公證處

第21A號簿冊第81頁至90頁背頁簽署的，並於2015年9月17日第

151A號簿冊第2頁至16頁及於2018年4月18日第243A號簿冊第

90頁至94頁簽署的道路集體客運公共服務第三標段公證合同修

訂本再作出修訂，修改的內容摘錄如下：

“第一條

修訂

澳門特別行政區與澳門公共汽車股份有限公司於2011年1

月3日簽署，並於2015年9月17日及於2018年4月18日作出修訂的

有關道路集體客運公共服務——第三標段的公證合同修訂本

第一條、第三條、第四條至第十二條、第十六條、第二十六條、第

二十八條、附件一第一條、第五條、第七條至第十條、附件三第二

條、附件四第一條及第十六條、附件五、附件六第二條，以及附件

七修訂如下：

“第一條

定義

以下定義適用於本合同及附件：

（一）⋯⋯

（二）⋯⋯

（三）⋯⋯

（四）⋯⋯

（五）⋯⋯

（六）營運期——指承批人自2015年10月1日至2019年10

月31日經營本批給服務的期間，包括：

（1）⋯⋯

（2）⋯⋯

（3）2018年上半年的營運期為2018年1月1日至2018年7月

31日；
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（4）2018年下半年的各營運期為2018年8月1日至2018年

12月31日；

（5）2019年的營運期為2019年1月1日至2019年10月31

日。

（七）營運類型——指附件一第一條所指的十二種營運類

型；

（八）⋯⋯

（九）基本營運類型公里數——指由監察實體按營運期

訂定的營運類型公里數，包括：

（1）2015年營運期的基本營運類型公里數載於附件一第

十條第一款；

（2）2016、2017及2018上半年營運期的基本營運類型公

里數由監察實體按附件一第八條、第九條所載的路線特徵

及其倘有的調整而訂定，但不包括對應營運期及倘有的上兩

營運期因增加路線所涉及的營運類型公里數；

（3）2018年下半年營運期的基本營運類型公里數載於附

件一第十一條第一款；

（4）2019年營運期的基本營運類型公里數由監察實體按

照附件一第八條、第九條所載的路線特徵及其倘有的調整

而訂定，但不包括對應營運期及倘有的過去營運期因增加

路線所涉及的營運類型公里數。

（十）⋯⋯

第三條

路線

一、⋯⋯

二、⋯⋯

三、⋯⋯

四、監察實體可指示承批人在規定的期間內設立新路線

或取消所營路線，而承批人必須遵守該等指示，但所取消

的路線以承批人所營路線的總量的百分之五，或附件一第

十一條第一款的所有營運類型總公里數百分之十為限。

五、⋯⋯

六、⋯⋯

(4) O período de exploração do segundo semestre do 

ano 2018, entre 1 de Agosto e 31 de Dezembro de 2018;

(5) O período de exploração do ano 2019, entre 1 de Ja-

neiro e 31 de Outubro de 2019.

7) Tipo de exploração — os doze tipos de exploração a 

que se refere o artigo 1.º do Anexo I;

8) …

9) Quilometragem básica do tipo de exploração — a 

quilometragem do tipo de exploração estabelecida pela 

entidade fiscalizadora, sendo:

(1) A quilometragem básica do tipo de exploração do 

ano 2015 constante do n.º 1 do artigo 10.º do Anexo I;

(2) As quilometragens básicas do tipo de exploração 

referentes aos períodos entre 2016, 2017 e primeiro se-

mestre de 2018 estabelecidas pela entidade fiscalizadora, 

em conformidade com as características das carreiras 

constantes dos artigos 8.º e 9.º do Anexo I, e o seu eventual 

ajustamento, com excepção da quilometragem do tipo de 

exploração resultante do aumento de carreiras no período 

de exploração a ela correspondente e os dois períodos de 

exploração anteriores que eventualmente existam;

(3) A quilometragem básica do tipo de exploração do se-

gundo semestre de 2018 constante do n.º 1 do artigo 11.º do 

Anexo I;

(4) A quilometragem básica do tipo de exploração do 

ano 2019 estabelecida pela entidade fiscalizadora, em con-

formidade com as características das carreiras constantes 

dos artigos 8.º e 9.º do Anexo I, e o seu eventual ajustamen-

to, com excepção da quilometragem do tipo de exploração 

resultante do aumento de carreiras no período de explo-

ração a ela correspondente e os períodos de exploração 

anteriores que eventualmente existam.

10) ...

Artigo 3.º

Carreiras

1. …

2. …

3….

4. A entidade fiscalizadora pode emanar indicações à 

Concessionária para que esta crie novas carreiras ou can-

cele as carreiras exploradas num prazo determinado, de-

vendo a Concessionária obedecer a essas indicações, mas 

o cancelamento das carreiras não pode ultrapassar 5% do 

número total das carreiras exploradas pela Concessioná-

ria ou 10% do número total da quilometragem do tipo de 

exploração constante do n.º 1 do artigo 11.º do Anexo I. 

5. …

6. … 
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七、⋯⋯

八、⋯⋯

九、⋯⋯

十、⋯⋯

十一、⋯⋯

十二、⋯⋯

十三、⋯⋯

十四、⋯⋯

第四條

營運車輛

一、⋯⋯

二、⋯⋯

三、⋯⋯

四、⋯⋯

五、⋯⋯

六、⋯⋯

七、⋯⋯

八、⋯⋯

九、⋯⋯

十、承批人須自2019年8月1日起，停止使用載於車輛所有

權登記憑證的首次登記年份為2011年、品牌為宇通的小巴

作為營運車輛。

第五條

批給期限

一、道路集體客運公共服務——第三標段之批給於2019

年10月31日屆滿，但不影響澳門特別行政區按照本合同的規

定行使贖回權或解除權的情況，且不影響下款的規定。

二、⋯⋯

三、⋯⋯

四、⋯⋯

7. …

8. …

9. …

10. …

11. ….

12. …

13. …

14. …

Artigo 4.º

Veículos de exploração

1. …

2. …

3. …

4. ...

5. …

6. …

7. …

8. …

9. …

10. A Concessionária deve deixar de utilizar, a partir de 

1 de Agosto de 2019, os autocarros de pequeno porte do 

ano de registo inicial de propriedade de 2011 constante do 

título de registo de propriedade e da marca de Yutong.

Artigo 5.º

Prazo da concessão

1. A concessão do Serviço Público de Transportes Colec-

tivos Rodoviários de Passageiros -- Secção III termina a 31 

de Outubro de 2019, sem prejuízo do disposto no número 

seguinte e do exercício, pela RAEM, dos direitos de resga-

te ou rescisão, nos termos deste Contrato.

2. …

3. …

4. …
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第六條

票款收入

一、⋯⋯

二、⋯⋯

三、⋯⋯

四、承批人必須按照澳門特別行政區的要求，向乘客無償

提供指定的車資優惠及轉乘優惠，及設定相當於降價的乘

車優惠措施，而承批人須自行承擔因在2018年8月1日前已推

行的有關措施而減少的票款收入，但不影響第八條及第九條

的規定，尤其是實報實銷應得的財政援助。

五、⋯⋯

六、⋯⋯

七、⋯⋯

八、⋯⋯

九、⋯⋯

十、自2018年8月1日起，倘澳門特別行政區更改收費制度

而令承批人有損失或得益時，雙方將透過協議調整第八條

及九條的財政援助金額。

第七條

給予澳門特別行政區的回報

由於預料直至公共服務批給屆滿（2019年10月31日）前，

本合同標的因經營條件和營運期限較短，不會產生承批人向

澳門特別行政區作出回報所需的財源，承批人獲豁免向澳

門特別行政區支付本批給的回報。

第八條

財政援助

一、⋯⋯

二、⋯⋯

三、上款所指的財政援助將根據下條的規定作出申請、審

批、結算及支付，而2017及2018年上半年營運期的財政援助

可按照基本營運類型公里數、票款收入及營運成本統計指

標的變動情況而作出調整。

Artigo 6.º

Receitas das tarifas de bilhetes

1. …

2. …

3. …

4. A Concessionária deve, em conformidade com as 

exigências da RAEM, proporcionar gratuitamente aos 

passageiros benefícios das tarifas e de correspondência, 

assim como estabelecer medidas de benefícios equivalen-

tes à redução das tarifas, devendo ela suportar, por conta 

própria, a diminuição da receita das tarifas devida à im-

plementação das medidas já realizadas anterior ao dia 1 de 

Agosto de 2018, sem prejuízo do disposto nos artigos 8.º 

e 9.º, designadamente a assistência financeira conforme o 

serviço explorado efectivamente.

5….

6. …

7. …

8. …

9….

10. A partir do dia 1 de Agosto de 2018, caso a RAEM 

altere o regime de tarifa e cause perdas ou ganhos à Con-

cessionária, será ajustado, por acordo das partes, o valor a 

assistência financeira dos artigos 8.º e 9.º

Artigo 7.º

Retribuição à RAEM

Como é previsível que, até ao termo (31 de Outubro de 

2019) da concessão do serviço público, pelas condições em 

que irá decorrer a respectiva exploração e pelo encurta-

mento dos períodos de exploração, o objecto do presente 

Contrato não virá a gerar os meios financeiros necessários 

para a retribuição à RAEM, a Concessionária fica dispen-

sada do pagamento das retribuições da presente concessão 

à RAEM.

Artigo 8.º

Assistência financeira

1….

2. …

3. A assistência financeira a que se refere o número ante-

rior será requerida, apreciada e aprovada, liquidada e paga 

nos termos do artigo seguinte, e a assistência financeira 

durante os períodos de exploração entre 2017 e primeiro 

semestre de 2018 será actualizada de acordo com a qui-

lometragem básica do tipo de exploração, as receitas das 

tarifas, custos de exploração e alterações nos indicadores 

estatísticos.
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第九條

各營運期的財政援助

一、⋯⋯

（一）⋯⋯

（二）⋯⋯

（三）倘承批人向澳門特別行政區申請2017年至2018上半

年各營運期的財政援助，須於對應營運期的上一年9月份內

向澳門特別行政區提交申請書，並附同對應營運期的財政援

助計劃，該計劃須載明以監察實體按附件一第十條第四款

的規定訂定的預計營運類型公里數，按照附件五第一條第三

款至第五款的規定計算所涉及的財政援助預計金額；

（四）為取得2018年下半年營運期的財政援助，須於本合

同簽訂日起計五個工作日內向澳門特別行政區提交申請，其

內須載明以監察實體按附件一第十一條第一款及第二款的

規定訂定的預計營運類型公里數，按照附件五第一條第三款

至第五款的規定計算所涉及的財政援助預計金額；

（五）為取得2019年營運期的財政援助，須於2018年9月

份內向澳門特別行政區提交申請，其內須載明以監察實體

按附件一第十一條第三款的規定訂定的預計營運類型公里

數，按照附件五第一條第三款至第五款的規定計算所涉及

的財政援助預計金額；

（六）原第（四）項。

二、⋯⋯

三、⋯⋯

四、⋯⋯

五、⋯⋯

六、⋯⋯

第十條

2017年及2018年上半年各營運期財政援助的調整

一、承批人可向澳門特別行政區申請2017年及2018年上半

年各營運期的財政援助的調整，有關申請須於擬調整對應

營運期的上一年7月份內向澳門特別行政區提出，並附同申

請書及下列資料：

（一）⋯⋯

Artigo 9.º

Assistência financeira durante os 
períodos de exploração

1. …

1) …

2) …

3) Se a Concessionária requerer junto da RAEM a as-

sistência financeira para os períodos de exploração entre 

2017 e primeiro semestre de 2018, terá que apresentar o 

requerimento à RAEM em Setembro do ano anterior ao 

período de exploração correspondente, juntamente com o 

plano de assistência financeira do correspondente período 

de exploração, em que deve constar a estimada quilome-

tragem do tipo de exploração, estabelecida pela entidade 

fiscalizadora conforme o estipulado no n.º 4 do artigo 10.º 

do Anexo I, e o estimado valor da assistência financeira cal-

culado de acordo com os n.os 3 a 5 do artigo 1.º do Anexo V;

4) Para obter a assistência financeira do segundo semes-

tre de 2018, terá que apresentar o requerimento à RAEM 

no prazo de cinco dias úteis, contados a partir da data da 

celebração do presente Contrato, em que deve constar a 

estimada quilometragem do tipo de exploração, estabele-

cida pela entidade fiscalizadora conforme o estipulado nos 

n.os 1 e 2 do artigo 11.º do Anexo I, e o estimado valor da 

assistência financeira calculado de acordo com os n.os 3 a 5 

do artigo 1.º do Anexo V;

5) Para obter a assistência financeira de 2019, terá que 

apresentar o requerimento à RAEM em Setembro de 2018 

ao período de exploração correspondente, em que deve 

constar a estimada quilometragem do tipo de exploração, 

estabelecida pela entidade fiscalizadora conforme o estipu-

lado no n.º 3 do artigo 11.º do Anexo I, e o estimado valor 

da assistência financeira calculado de acordo com os n.os 3 

a 5 do artigo 1.º do Anexo V;

6) Anterior alínea 4)

2. …

3. …

4. …

5. …

6. …

Artigo 10.º

Actualização da assistência financeira nos períodos de 
exploração entre 2017 e primeiro semestre de 2018

1. A Concessionária pode requerer junto da RAEM a 

actualização da assistência financeira referente aos períodos 

de exploração entre 2017 e o primeiro semestre de 2018, 

devendo o requerimento ser apresentado em Julho do ano 

anterior ao correspondente período de exploração em que 

se pretende efectuar a actualização, juntamente com os 

seguintes elementos:

1) …
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（二）⋯⋯

二、⋯⋯

三、⋯⋯

四、經澳門特別行政區審批的2017年及2018年上半年營運

期財政援助的調整，將按照附件五第二條規定的計算方式

及上條第三款至六款的規定結算及支付。

五、第一款的規定不影響澳門特別行政區可因應營運類型

公里數、票款收入、營運成本及統計指標的變動而按照附件

五第一條第三款至第五款及第二條規定的計算方式，單方

調低2017年及2018年上半年營運期的財政援助金額。

第十一條

財政援助的上限

一、⋯⋯

二、⋯⋯

三、⋯⋯

四、⋯⋯

五、本條規定的財政援助的上限不適用於2018年4月21日

至2019年10月31日期間的財政援助。

第十二條

承批人的義務

一、⋯⋯

（一）⋯⋯

（二）⋯⋯

（三）⋯⋯

（四）⋯⋯

（五）⋯⋯

（六）須於本合同簽訂日起計十個工作日內，按照附件六

第一條第三款及第四款的規定向澳門特別行政區提交2018

年8月1日至2019年10月31日的投資計劃及車輛管理計劃；

（七）⋯⋯

二、⋯⋯

（一）⋯⋯

2) …

2. …

3. …

4. Autorizada pela RAEM, a actualização da assistência 

financeira dos períodos de exploração entre 2017 e o pri-

meiro semestre de 2018 será liquidada e paga nos termos 

dos n.os 3 a 6 do artigo anterior, com base na fórmula de 

cálculo prevista no artigo 2.º do Anexo V. 

5. O disposto do n.º 1 não impede que a RAEM possa 

baixar unilateralmente o valor da assistência financeira 

dos períodos de exploração entre 2017 e o primeiro se-

mestre de 2018, com base no cálculo efectuado em con-

formidade com o estipulado nos n.os 3 a 5 do artigo 1.º e 

no artigo 2.º do Anexo V, tendo em conta as alterações 

da quilometragem do tipo de exploração, das receitas das 

tarifas de bilhetes, dos custos de exploração e dos indica-

dores estatísticos.

Artigo 11.º

Limite máximo da assistência financeira

1. …

2. ... 

3. ... 

4. ... 

5. O limite máximo da assistência financeira do presente 

artigo não se aplica aos períodos de exploração entre 21 de 

Abril de 2018 e 31 de Outubro de 2019.

Artigo 12.º

Obrigações da Concessionária

1. …

1) …

2) …

3) …

4) …

5) …

6) Submeter à RAEM, em conformidade com o estipu-

lado nos n.os 3 e 4 do artigo 1.º do Anexo VI, no prazo de 

dez dias úteis contados da data da celebração do presente 

Contrato, o plano geral referente ao período compreendi-

do entre 1 de Agosto de 2018 e 31 de Outubro de 2019, no 

qual devem ser incluídos o plano de investimento e o plano 

de gestão da frota de veículos da Concessionária;

7) ...

2. …

1) …
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（二）⋯⋯

（三）⋯⋯

（四）公司 資 本 額 在 任 何 時 候 不得 低 於 M O P 

70,000,000.00（澳門元柒仟萬圓正）；

（五）⋯⋯

三、⋯⋯

四、⋯⋯

五、⋯⋯

第十六條

會計

一、⋯⋯

二、⋯⋯

三、⋯⋯

四、除以下兩款規定的情況外，承批人須於每年3月31日

或以前向監察實體提交上一年的財務報告、組成營運管理

帳目的相關文件及按照附件八的規定計算的規制成本數據，

並附同外部核數師意見及相關資料，而監察實體亦可在任

何時候要求承批人提供相關資料。

五、⋯⋯

六、有關2018年4月21日至2018年12月31日期間的財務報

告、組成營運管理帳目的相關文件、外部核數師意見及相關

資料，承批人須於2019年3月31日或以前向監察實體提交。

七、本批給期限屆滿之年的財務報告、組成營運管理帳目

的相關文件、外部核數師意見及相關資料，承批人須於本批

給期屆滿之日起九十日內向監察實體提交。

第二十六條

歸屬

一、在不影響下條規定的情況下，因本批給期滿、贖回、解

除或雙方協議而消滅時，用於本批給服務所涉及的所有下

列財產和權利一概歸屬澳門特別行政區：

（一）車輛；

（二）零件及機器；

2) …

3) …

4) Dispor, a todo o momento, de um capital social cujo 

valor não pode ser inferior a $70.000.000,00 (setenta mi-

lhões de patacas);

5) …

3. …

4. …

5. …

Artigo 16.º

Contabilidade

1. …

2. …

3. …

4. Salvo as situações previstas nos seguintes dois números, a 

Concessionária obriga-se a apresentar, até 31 de Março de 

cada ano, o relato financeiro do ano anterior, os documen-

tos que instruem a conta de gerência e os dados referentes 

aos custos regulamentares calculados nos termos do Anexo 

VIII, juntamente com o parecer do auditor externo e os 

respectivos elementos, podendo a entidade fiscalizadora 

solicitar à Concessionária, a qualquer momento, o forneci-

mento dos elementos relacionados.

5. …

6. A Concessionária terá que apresentar à entidade fisca-

lizadora, até 31 de Março de 2019, o relato financeiro, os 

documentos que instruem a conta de gerência, o parecer 

do auditor externo e os respectivos elementos que dizem 

respeito ao período de exploração entre 21 de Abril e 31 

de Dezembro de 2018.

7. A Concessionária terá que apresentar à entidade 

fiscalizadora, no prazo de noventa dias contados a partir 

do termo da presente concessão, o relato financeiro, os 

documentos que instruem a conta de gerência, o parecer 

do auditor externo e os respectivos elementos que dizem 

respeito ao ano em que haja lugar o termo da presente 

concessão.

Artigo 26.º

Reversão

1. Sem prejuízo do disposto no artigo seguinte, em caso 

de extinção da concessão por termo da presente conces-

são, resgate, rescisão ou acordo entre as partes, revertem a 

favor da RAEM todos os seguintes bens e direitos afectos 

ao serviço concessionado:

1) Veículos;

2) Peças sobresselentes e máquinas;
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（三）設備及器材；

（四）站長室等流動設施；

（五）倘有的新能源車輛之附加設施。

二、⋯⋯

三、⋯⋯

四、⋯⋯

五、倘出現歸屬的情況，澳門特別行政區將提前九十日通

知承批人有關歸屬的程序。

第二十八條

保證金

一、承批人已向澳門特別行政區提交金額為M O P 

82,450,049.00（澳門元捌仟貳佰肆拾伍萬零肆拾玖圓正）的

保證金，以確保其履行義務。

二、⋯⋯

三、⋯⋯

四、⋯⋯

附件一

路線特徵

第一條

營運類型分類

營運車輛的車型分為以下十二種類型：

（一）⋯⋯

（二）⋯⋯

（三）⋯⋯

（四）⋯⋯

（五）⋯⋯

（六）⋯⋯

（七）⋯⋯

（八）⋯⋯

（九）⋯⋯

3) Equipamentos e materiais;

4) Gabinetes dos chefes de estação e demais instalações 

móveis;

5) Instalações adicionais de veículos de energia nova, se 

houver.

2….

3. …

4. …

5. Em caso de reversão, a RAEM notificará à Concessio-

nária o procedimento de reversão com a antecedência de 

noventa dias.

Artigo 28.º

Caução

1. A Concessionária tiver prestado à RAEM uma cau-

ção no valor de $82.450.049,00 (oitenta e dois milhões, 

quatrocentos e cinquenta mil e quarenta e nove patacas), 

para garantir o cumprimento das suas obrigações.

2. …

3. …

4. …

ANEXO I 

Características das carreiras

Artigo 1.º 

Classificação da exploração

A exploração é classificada pelo porte dos veículos em 

doze tipos que se seguem:

1) ...

2) ...

3) ...

4) ...

5) ...

6) ...

7) ...

8) ...

9) ...
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（十）⋯⋯

（十一）以柴油特大巴提供日間路線營運；

（十二）以柴油特大巴提供深宵路線營運。

第五條

營運車輛的類型

一、營運車輛車型劃分為以下四種類型：

（一）⋯⋯

（二）⋯⋯

（三）大巴：長度等於或大於10.5米，等於或小於12米的

大型客車；

（四）特大巴：長度等於或大於16米的鉸接客車。

二、⋯⋯

第七條

路線總覽

承批人的所營路線包括以下五十七條路線：

（一）1路線；

（二）2路線；

（三）2A路線；

（四）3路線；

（五）3A路線；

（六）3AX路線；

（七）3X路線；

（八）6A路線；

（九）6B路線；

（十）7路線；

（十一）8路線；

（十二）8A路線；

（十三）10路線；

（十四）10A路線；

（十五）10B路線；

10) ...

11) Exploração de carreiras diurnas por autocarros de 

porte extra-longo movidos a gasóleo;

12) Exploração de carreiras nocturnas por autocarros de 

porte extra-longo movidos a gasóleo.

Artigo 5.º 

Porte dos veículos de exploração

1. O porte dos veículos de exploração classifica-se em 

quatro tipos:

1) ...

2) ...

3) Autocarro de grande porte: Automóvel pesado de 

passageiros com comprimento igual ou superior a dez me-

tros e meio e inferior a doze metros;

4) Autocarros de porte extra-longo: Automóvel pesado 

de passageiros articulado com comprimento igual ou supe-

rior a dezasseis metros.

2. ...

Artigo 7.º 

Resumo das carreiras

As seguintes 57 carreiras são as exploradas pela Conces-

sionária: 

1) Carreira 1;

2) Carreira 2;

3) Carreira 2A;

4) Carreira 3;

5) Carreira 3A;

6) Carreira 3AX;

7) Carreira 3X;

8) Carreira 6A;

9) Carreira 6B;

10) Carreira 7;

11) Carreira 8;

12) Carreira 8A;

13) Carreira 10;

14) Carreira 10A;

15) Carreira 10B;
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（十六）10X路線；

（十七）11路線；

（十八）12路線；

（十九）12T路線；

（二十）18路線；

（二十一）18A路線；

（二十二）18B路線；

（二十三）19路線；

（二十四）21A路線；

（二十五）22路線；

（二十六）23路線；

（二十七）27路線；

（二十八）28A路線；

（二十九）28B路線；

（三十）29路線；

（三十一）30路線；

（三十二）30X路線；

（三十三）31T路線；

（三十四）35路線；

（三十五）36路線；

（三十六）50路線；

（三十七）50B路線；

（三十八）52路線；

（三十九）55路線；

（四十）56路線；

（四十一）59路線；

（四十二）71路線；

（四十三）73路線；

（四十四）H1路線；

（四十五）H2路線；

16) Carreira 10X;

17) Carreira 11;

18) Carreira 12;

19) Carreira 12T;

20) Carreira 18;

21) Carreira 18A;

22) Carreira 18B:

23) Carreira 19;

24) Carreira 21A;

25) Carreira 22;

26) Carreira 23;

27) Carreira 27;

28) Carreira 28A;

29) Carreira 28B;

30) Carreira 29;

31) Carreira 30;

32) Carreira 30X;

33) Carreira 31T;

34) Carreira 35;

35) Carreira 36;

36) Carreira 50;

37) Carreira 50B;

38) Carreira 52;

39) Carreira 55;

40) Carreira 56;

41) Carreira 59;

42) Carreira 71;

43) Carreira 73;

44) Carreira H1;

45) Carreira H2;
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（四十六）MT1路線；

（四十七）MT2路線；

（四十八）MT3路線；

（四十九）MT5路線；

（五十）N1A路線；

（五十一）N1B路線；

（五十二）N2路線；

（五十三）N3路線；

（五十四）N4路線；

（五十五）N5路線；

（五十六）N6路線；

（五十七）101X路線。

第八條

路線基本服務資料

一、承批人所營路線的總站、基本服務時間、基本班次頻

率、車型、路線公里數、每日日間基本班次量及每日深宵基

本班次量如下：

46) Carreira MT1;

47) Carreira MT2;

48) Carreira MT3;

49) Carreira MT5;

50) Carreira N1A;

51) Carreira N1B;

52) Carreira N2;

53) Carreira N3;

54) Carreira N4;

55) Carreira N5

56) Carreira N6;

57) Carreira 101X.

Artigo 8.º 

Informações dos serviços básicos das carreiras

1. Seguem-se o terminal, horário básico de serviços, 

frequência básica de partidas, porte dos veículos, quilo-

metragem de percurso, número básico de partidas diurnas 

por dia, e número básico de partidas nocturnas por dia das 

carreiras exploradas pela Concessionária:

路線編號 總站 基本服務時間
基本班次頻率

（分鐘）
車型

路線公里數

（公里）

1 媽閣總站 5：45 - 翌日01：00 5-8 大巴 9.74

2 永寧廣場總站 6：15 - 00：00 5-8 大巴 14.19

2A 東方明珠總站、亞馬喇前地 6：30 - 23：45 8-15 中巴 8.3

3 外港碼頭 5：45 - 翌日01：00 4-8 大巴 12.86

3A 司打口總站 5：40 - 翌日00：45 6-12 大巴 20.61

3AX 關閘廣場 7：00 - 9：00 8-10 大巴 6.68

（強制性假日停駛）

3X 亞馬喇前地 6：45 - 23：00 4-10 大巴 8.2

6A 永寧廣場總站 6：15 - 23：35 10-15 小巴 15.84

6B 凱泉灣總站 6：15 - 23：30 15 小巴 11.91

（星期日及強制性假日停駛）

7 東方明珠總站、城市日前地 6：15 - 23：35 4-7 中巴 13.71
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路線編號 總站 基本服務時間
基本班次頻率

（分鐘）
車型

路線公里數

（公里）

8 工業園街、回力 6：10 - 翌日00：10 4-12 中巴 18.67

8A 工業園街 6：30 - 23：30 8-12 小巴 11.13

10 媽閣總站 5：40 - 翌日00：45 6-8 大巴 18.19

10A 媽閣總站、外港碼頭 6：15 - 00：00 8-15 中巴 14.75

10B 馬場大馬路 6：00 - 翌日01：15 5-9 大巴 12.68

10X 祐漢第一街 7：30 - 9：00 10 大巴 5.4

（星期日及強制性假日停駛）

11 媽閣總站 6：10 - 00：00 6-10 中巴 21.02

12 永寧廣場總站、外港碼頭 6：00 - 00：10 4-10 大巴 15.68

12T 亞馬喇前地 試賽日及賽車第一日 6 大巴 6.74

6：30 - 00：30

賽車第二日 6 大巴

6：30 - 19：00

18 牧場街總站、媽閣總站 6：00 - 翌日01：10 16-24 小巴 16.38

18A 東方明珠總站 6：20 - 23：40 5-12 小巴 8.1

18B 永定街、媽閣總站 7：00 - 22：00 6-15 中巴 13.03

19 永寧廣場總站 6：15 - 00：00 5-10 小巴 8.32

21A 媽閣總站、九澳油庫 6：20 - 翌日00：30 16-30 小巴 44.6

22 祐漢第二街 6：15 - 翌日00：10 4-10 大巴 19.53

23 青洲總站 6：30 - 23：30 8-15 中巴 18.61

27 青洲總站 6：00 - 22：00 15 中巴 8.33

28A 外港碼頭 6：30 - 翌日00：10 10-18 中巴 17.39

28B 青洲總站 6：15 - 23：45 8-12 小巴 19.12

29 青洲總站 7：30 - 19：15 15-18 小巴 14.11

30 李寶椿街 6：30 - 翌日00：10 4-12 大巴 25.22

30X 關閘廣場 7：00 - 9：00 6-10 大巴 22.64

（星期日及強制性假日停駛）

31T 綜藝館臨時站 試賽日及賽車第一日 5 小巴/

中巴

3.17

6：30 - 翌日00：30

賽車第二日 5

6：30 - 19：00

35 蘇利安圓形地 7：00 - 23：00 15-22 小巴 17.83

36 蘇利安圓形地 7：00 - 23：50 15-20 小巴 15.1

50 亞馬喇前地、路環市區 7：00 - 22：15 12-26 大巴 24.83
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路線編號 總站 基本服務時間
基本班次頻率

（分鐘）
車型

路線公里數

（公里）

50B 亞馬喇前地、駕駛學習暨考

試中心

6：30 - 20：30 12-20 中巴 14.22

52 蝴蝶谷大馬路總站、亞馬喇

前地

6：00 - 00：00 4-15 中巴 18.85

55 蝴蝶谷大馬路總站 6：00 - 00：00 10-20 大巴 19.34

56 蝴蝶谷大馬路總站 6：00 - 00：00 12-20 中巴 24.06

59 關閘廣場、聯生工業邨 6：30 - 9：00 8-22 大巴 29.18

16：00 - 20：00

71 澳門大學總站、亞馬喇前地 6：30 - 00：00 8-15 大巴 24.13

73 澳門大學總站 6：30 - 翌日00：10 8-12 大巴 36.75

H1 山頂醫院總站 7：30 - 20：30 10-18 小巴 2.47

H2 筷子基社屋 6：30 - 20：00 30 小巴 13.14

MT1 城市日前地 7：30 - 22：30 10-20 大巴 21.7

MT2 城市日前地 7：00 - 21：45 12-20 中巴 14.33

MT3 高利亞海軍上將/政府綜合

服務大樓

6：50 - 20：30 6-12 大巴 20.54

MT5 湖畔大廈 7：00 - 10：00 8-12 中巴 15.54

15：00 - 21：00

（星期六、日及強制性假日停駛）

N1A 沙梨頭北街/筷子基北灣 00：00 - 6：00 15-18 大巴 11.75

N1B 沙梨頭北街/筷子基北灣 00：00 - 6：00 15-18 大巴 9.42

N2 沙梨頭北街/筷子基北灣、

氹仔客運碼頭

00：00 - 6：00 15-18 大巴 34.48

N3 媽閣總站、路環市區 00：00 - 6：00 20-25 中巴 28.84

（每年1月至5月及9月至12

月期間實施）

媽閣總站、黑沙海灘 00：00 - 6：00 20-25 中巴 34.58

（每年6月至8月期間實施）

N4 工業園街、沙梨頭北街/筷

子基北灣

00：00 - 6：00 20 中巴 3.2

N5 亞馬喇前地、蝴蝶谷大馬路

總站

00：00 - 6：00 20-25 中巴 26.54

N6 澳門大學總站 00：00 - 6：00 20-25 小巴 20.32

101X 港珠澳大橋澳門邊檢大樓 00：00 - 23：59 8-30 大巴 18.52
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Número
de car-
reira

Terminal
Horário básico 

de serviços

Frequência 
básica de 
partidas 

(Minutos)

Porte dos 
veículos

Quilometragem 
de percurso

(Quilómetros)

1 BARRA/TERMINAL 5:45 - 01:00 Do dia 

seguinte

5-8 Grande 9,74

2 ALAMEDA DA TRANQUILIDADE/     

/TERMINAL

6:15 - 00:00 5-8 Grande 14,19

2A PÉROLA ORIEN TA L/ T ER MINAL , 

PRAÇA DE FERREIRA DO AMARAL

6:30 - 23:45 8-15 Médio 8,3

3 TERMINAL MARÍTIMO DO PORTO 

EXTERIOR

5:45 - 01:00 Do dia 

seguinte

4-8 Grande 12,86

3A P R A Ç A  D E  P O N T E  E  H O R T A /                     

/TERMINAL

5:40 - 00:45 Do dia 

seguinte

6-12 Grande 20,61

3AX PRAÇA DAS PORTAS DO CERCO 7:00 - 9:00 8-10 Grande 6,68

(suspenso nos feriados 

obrigatórios)

3X PRAÇA DE FERREIRA DO AMARAL 6:45 - 23:00 4-10 Grande 8,2

6A ALAMEDA DA TRANQUILIDADE/     

/TERMINAL

6:15 - 23:35 10-15 Pequeno 15,84

6B THE RIVIERA/TERMINAL 6:15 - 23:30 15 Pequeno 11,91

(suspenso nos domingos 

e feriados obrigatórios)

7 PÉROLA ORIEN TAL/ T ER MINAL , 

PRACETA 24 DE JUNHO

6:15 - 23:35 4-7 Médio 13,71

8 RUA DO PARQUE INDUSTRIAL, JAI 

ALAI

6:10 - 00:10 Do dia 

seguinte

4-12 Médio 18,67

8A RUA DO PARQUE INDUSTRIAL 6:30 - 23:30 8-12 Pequeno 11,13

10 BARRA/TERMINAL 5:40 - 00:45 Do dia 

seguinte

6-8 Grande 18,19

10A BA R R A / T ER M I NA L , T ER M I NA L 

MARÍTIMO DO PORTO EXTERIOR

6:15 - 00:00 8-15 Médio 14,75

10B AVENIDA DO HIPÓDROMO 6:00 - 01:15 Do dia 

seguinte

5-9 Grande 12,68

10X RUA UM DO IAO HON 7:30 - 9:00 10 Grande 5,4

(suspenso nos domingos 

e feriados obrigatórios)

11 BARRA/TERMINAL 6:10 - 00:00 6-10 Médio 21,02

12 ALAMEDA DA TRANQUILIDADE/         

/TERMINAL, TERMINAL MARÍTIMO 

DO PORTO EXTERIOR

6:00 - 00:10 4-10 Grande 15,68

12T PRAÇA DE FERREIRA DO AMARAL Durante os dias de testes 

e do primeiro dia de cor-

rida do Grande Prémio

6 Grande 6,74

6:30 - 00:30

Segundo dia de corrida 

do Grande Prémio

6 Grande

6:30 - 19:00
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Número
de car-
reira

Terminal
Horário básico 

de serviços

Frequência 
básica de 
partidas 

(Minutos)

Porte dos 
veículos

Quilometragem 
de percurso

(Quilómetros)

18 RUA DOS C U R R A IS/ T ER M I NA L , 

BARRA/TERMINAL

6:00 - 01:10 Do dia 

seguinte

16-24 Pequeno 16,38

18A PÉROLA ORIENTAL/TERMINAL 6:20 - 23:40 5-12 Pequeno 8,1

18B RUA DA SERENIDADE, BARRA/TER-

MINAL

7:00 - 22:00 6-15 Médio 13,03

19 ALAMEDA DA TRANQUILIDADE/ 

/TERMINAL

6:15 - 00:00 5-10 Pequeno 8,32

21A BARRA/TERMINAL, TERMINAL DE 

COMBUSTÍVEIS DO PORTO DE KÁ-HÓ

6:20 - 00:30 Do dia 

seguinte

16-30 Pequeno 44,6

22 RUA DOIS DO IAO HON 6:15 - 00:10 Do dia 

seguinte

4-10 Grande 19,53

23 ILHA VERDE/TERMINAL 6:30 - 23:30 8-15 Médio 18,61

27 ILHA VERDE/TERMINAL 6:00 - 22:00 15 Médio 8,33

28A TERMINAL MARÍTIMO DO PORTO 

EXTERIOR

6:30 - 00:10 Do dia 

seguinte

10-18 Médio 17,39

28B ILHA VERDE/TERMINAL 6:15 - 23:45 8-12 Pequeno 19,12

29 ILHA VERDE/TERMINAL 7:30 - 19:15 15-18 Pequeno 14,11

30 RUA DE LEI POU CHON 6:30 - 00:10 Do dia 

seguinte

4-12 Grande 25,22

30X PRAÇA DAS PORTAS DO CERCO 7:00 - 9:00 6-10 Grande 22,64

(suspenso nos domingos 

e feriados obrigatórios)

31T PARAGEM PROVISÓRIA DO FÓRUM Durante os dias de testes 

e do primeiro dia de cor-

rida do Grande Prémio

5 Pequeno/

/Médio

3,17

6:30 - 00:30 Do dia 

seguinte

Segundo dia de corrida 

do Grande Prémio

5

6:30 - 19:00

35 ROTUNDA DE LEONEL DE SOUSA 7:00 - 23:00 15-22 Pequeno 17,83

36 ROTUNDA DE LEONEL DE SOUSA 7:00 - 23:50 15-20 Pequeno 15,1

50 PRAÇA DE FERREIRA DO AMARAL, 

VILA DE COLOANE

7:00 - 22:15 12-26 Grande 24,83

50B PRAÇA DE FERREIRA DO AMARAL, 

C EN T RO DE A PR EN DI Z AGEM E 

EXAMES DE CONDUÇÃO

6:30 - 20:30 12-20 Médio 14,22

52 AVENIDA DE VALE DAS BORBOLE-

TAS/TERMINAL, PRAÇA DE FERREI-

RA DO AMARAL

6:00 - 00:00 4-15 Médio 18,85

55 AVENIDA DE VALE DAS BORBOLE-

TAS/TERMINAL

6:00 - 00:00 10-20 Grande 19,34

56 AVENIDA DE VALE DAS BORBOLE-

TAS/TERMINAL

6:00 - 00:00 12-20 Médio 24,06
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Número
de car-
reira

Terminal
Horário básico 

de serviços

Frequência 
básica de 
partidas 

(Minutos)

Porte dos 
veículos

Quilometragem 
de percurso

(Quilómetros)

59 PRAÇA DAS PORTAS DO CERCO, PAR-

QUE INDUSTRIAL DA CONCÓRDIA

6:30 - 9:00 8-22 Grande 29,18

16:00 - 20:00

71 UNIVERSIDADE DE MACAU/TER-

MINAL, PRAÇA DE FERREIRA DO 

AMARAL

6:30 - 00:00 8-15 Grande 24,13

73 UNIVERSIDADE DE MACAU/TERMI-

NAL

6:30 - 00:10 Do dia 

seguinte

8-12 Grande 36,75

H1 HOSPITAL S. JANUÁRIO/TERMINAL 7:30 - 20:30 10-18 Pequeno 2,47

H2 HABITAÇÃO SOCIAL DO FAI CHI 

KEI

6:30 - 20:00 30 Pequeno 13,14

MT1 PRACETA 24 DE JUNHO 7:30 - 22:30 10-20 Grande 21,7

MT2 PRACETA 24 DE JUNHO 7:00 - 21:45 12-20 Médio 14,33

MT3 ALMIR A N T E M AGALH Ã ES COR-

R EIA /CEN TRO DE SERV IÇOS DA 

RAEM

6:50 - 20:30 6-12 Grande 20,54

MT5 EDIFÍCIO DO LAGO 7:00 - 10:00 8-12 Médio 15,54

15:00 - 21:00

(suspenso nos sábados, 

domingos e feriados 

obrigatórios)

N1A RUA NORTE DO PATANE/BAÍA NOR-

TE DO PATANE

00:00 - 6:00 15-18 Grande 11,75

N1B RUA NORTE DO PATANE/BAÍA NOR-

TE DO PATANE

00:00 - 6:00 15-18 Grande 9,42

N2 RUA NORTE DO PATANE/BAÍA NOR-

TE DO PATANE, TERMINAL MARÍ-

TIMO DE PASSAGEIROS DA TAIPA

00:00 - 6:00 15-18 Grande 34,48

N3 BARRA/TERMINAL, VILA DE COLO-

ANE

00:00 - 6:00 20-25 Médio 28,84

(Disponível anualmente de Janeiro a Maio 

e Setembro a Dezembro)

BARRA/TERMINAL, PRAIA DE HAC 

SÁ

00:00 - 6:00 20-25 Médio 34,58

(Disponível anualmente de Junho a Agosto)

N4 RUA DO PARQUE INDUSTRIAL, RUA 

NORTE DO PATANE/BAÍA NORTE 

DO PATANE

00:00 - 6:00 20 Médio 3,2

N5 PRAÇA DE FERREIRA DO AMARAL, 

AVENIDA DE VALE DAS BORBOLE-

TAS/TERMINAL

00:00 - 6:00 20-25 Médio 26,54

N6 UNIVERSIDADE DE MACAU/TERMI-

NAL

00:00 - 6:00 20-25 Pequeno 20,32

101X POSTO FRONTEIRIÇO DE MACAU 

DA PONTE HONG KONG-ZHUHAI-

-MACAU

00:00 - 23:59 8-30 Grande 18,52



N.º 33 — 15-8-2018 BOLETIM OFICIAL DA REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — II SÉRIE 15671

二、⋯⋯

第九條

路線行程

一、承批人所營路線的行程如下：

路線編號 方向 行程

1 --- 西灣湖景大馬路、巴素打爾古街、罅些喇提督大馬路、巴波沙大馬路、

關閘馬路、沙梨頭海邊街、西灣湖景大馬路

2 --- 永寧街、慕拉士大馬路、士多鳥拜斯大馬路、新馬路、西灣湖景大馬

路、新馬路、水坑尾街、慕拉士大馬路、永寧街

2A 東方明珠總站 亞馬喇前地 東方明珠街、東北大馬路、士多鳥拜斯大馬路、水坑尾街、亞馬喇前地

亞馬喇前地 東方明珠總站 亞馬喇前地、水坑尾街、美副將大馬路、東北大馬路、東方明珠街

3 --- 海港前地、羅理基博士大馬路、新馬路、罅些喇提督大馬路、關閘馬

路、罅些喇提督大馬路、新馬路、亞馬喇前地、海港前地

3A --- 火船頭街、新馬路、孫逸仙大馬路、海港前地、黑沙環新街、關閘廣

場、海港前地、宋玉生廣場、新馬路、火船頭街

3AX --- 關閘廣場、勞動節大馬路、友誼大馬路、孫逸仙大馬路、宋玉生廣場、

亞馬喇前地

3X --- 亞馬喇前地、新馬路、沙梨頭北街、關閘馬路、罅些喇提督大馬路、新

馬路、亞馬喇前地

6A --- 永寧街、慕拉士大馬路、高士德大馬路、新馬路、加思欄馬路、新馬路、

高士德大馬路、慕拉士大馬路、永寧街

6B --- 比厘喇馬忌士街、民國大馬路、亞馬喇前地、加思欄馬路、南灣湖景大

馬路、比厘喇馬忌士街

7 東方明珠總站 城市日大馬路 東方明珠街、黑沙環第五街、俾利喇街、亞利鴉架街、水坑尾街、城市

日大馬路

城市日前地 東方明珠總站 城市日前地、水坑尾街、鏡湖馬路、雅廉訪大馬路、黑沙環馬路、東方

明珠街

8 工業園街 回力 工業園街、沙嘉都喇賈罷麗街、士多鳥拜斯大馬路、亞馬喇前地、孫逸

仙大馬路、海港街

回力 工業園街 海港街、孫逸仙大馬路、水坑尾街、鏡湖馬路、俾利喇街、黑沙環馬

路、工業園街

8A --- 工業園街、雅廉訪大馬路、羅利老馬路、新馬路、沙欄仔街、俾利喇

街、黑沙環馬路、工業園街

10 --- 西灣湖景大馬路、新馬路、友誼大馬路、慕拉士大馬路、巴波沙大馬

路、慕拉士大馬路、海港前地、新馬路、西灣湖景大馬路

10A 外港碼頭 媽閣總站 海港前地、孫逸仙大馬路、宋玉生廣場、新馬路、西灣湖景大馬路

媽閣總站 外港碼頭 西灣湖景大馬路、新馬路、宋玉生廣場、孫逸仙大馬路、海港前地

10B --- 馬場大馬路、勞動節大馬路、海港前地、羅理基博士大馬路、南灣大馬

路、高美士街、黑沙環新街、馬場大馬路

10X 祐漢第一街 亞馬喇前地 祐漢新村第一街、慕拉士大馬路、海港前地、羅理基博士大馬路、亞馬

喇前地

2. …

Artigo 9.º 

Percursos das carreiras

1. Os percursos das carreiras exploradas pela Concessio-

nária são os seguintes:
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路線編號 方向 行程

11 --- 西灣湖景大馬路、新馬路、嘉樂庇總督大橋、柯維納馬路、孫逸仙博士

大馬路、地堡街、徐日昇寅公馬路、嘉樂庇總督大橋、新馬路、西灣湖

景大馬路

12 永寧廣場 外港碼頭 永 街、黑沙環第五街、美副將大馬路、水坑尾街、亞馬喇前地、孫逸

仙大馬路、海港前地

外港碼頭 永寧廣場 海港前地、孫逸仙大馬路、宋玉生廣場、水坑尾街、高士德大馬路、祐

漢新村第二街、永寧街

12T --- 亞馬喇前地、孫逸仙大馬路、海港前地、羅理基博士大馬路、亞馬喇前

地

18 牧場街總站 媽閣總站 牧場街、勞動節大馬路、水坑尾街、南灣湖景大馬路、西灣湖廣場、高

樓街、西灣湖景大馬路

媽閣總站 牧場街總站 西灣湖景大馬路、新馬路、沙欄仔街、連勝馬路、美副將大馬路、慕拉

士大馬路、永華街、牧場街

18A --- 東方明珠街、勞動節大馬路、新雅馬路、水坑尾街、新馬路、沙欄仔

街、俾利喇街、東北大馬路、東方明珠街

18B 永定街 媽閣總站 永定街、勞動節大馬路、水坑尾街、南灣湖景大馬路、西灣湖廣場、西

灣湖景大馬路

媽閣總站 永定街 西灣湖景大馬路、沙欄仔街、連勝馬路、美副將大馬路、慕拉士大馬

路、永華街、永定街

19 --- 永寧街、俾利喇街、水坑尾街、新馬路、沙欄仔街、連勝馬路、俾利喇

街、祐漢新村第二街、永寧街

21A 媽閣總站 九澳油庫 西灣湖景大馬路、新馬路、嘉樂庇總督大橋、孫逸仙博士大馬路、路氹

連貫公路、竹灣馬路、黑沙馬路、九澳聖母馬路

九澳油庫 媽閣總站 九澳聖母馬路、黑沙馬路、竹灣馬路、路氹連貫公路、孫逸仙博士大馬

路、嘉樂庇總督大橋、新馬路、西灣湖景大馬路

22 --- 祐漢新村第二街、美副將大馬路、水坑尾街、嘉樂庇總督大橋、地堡

街、柯維納馬路、孫逸仙博士大馬路、嘉樂庇總督大橋、水坑尾街、俾

利喇街、祐漢新村第二街

23 --- 青洲上街、美副將大馬路、宋玉生廣場、南灣湖景大馬路、西灣湖廣

場、南灣大馬路、宋玉生廣場、高士德大馬路、白朗古將軍大馬路、青

洲上街

27 --- 青洲上街、巴波沙大馬路、勞動節大馬路、關閘廣場、拱形馬路、青洲

上街

28A --- 海港前地、羅理基博士大馬路、嘉樂庇總督大橋、地堡街、柯維納馬

路、嘉樂庇總督大橋、高美士街、海港前地

28B --- 青洲上街、海港前地、南灣大馬路、風順堂街、民國大馬路、友誼大馬

路、慕拉士大馬路、青洲上街

29 --- 青洲上街、海港前地、羅理基博士大馬路、廣州街、友誼大馬路、慕拉

士大馬路、青洲上街

30 --- 李寶椿街、東北大馬路、友誼大橋、柯維納馬路、廣東大馬路、柯維納

馬路、友誼大橋、黑沙環新街、李寶椿街

30X --- 關閘廣場、友誼大橋、望德聖母灣大馬路、廣東大馬路、嘉樂庇總督大

橋、孫逸仙大馬路、黑沙環新街、關閘廣場

31T --- 畢仕達大馬路、羅理基博士大馬路、海港前地、羅理基博士大馬路、畢

仕達大馬路
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35 --- 蘇利安圓形地、奧林匹克大馬路、望德聖母灣大馬路、駕駛學習暨考

試中心、廣東大馬路、蘇利安圓形地

36 --- 蘇利安圓形地、孫逸仙博士大馬路、北安大馬路、偉龍馬路、基馬拉斯

大馬路、蘇利安圓形地

50 亞馬喇前地 路環市區 亞馬喇前地、嘉樂庇總督大橋、孫逸仙博士大馬路、路氹連貫公路、石

排灣馬路、恩尼斯總統前地

路環市區 亞馬喇前地 恩尼斯總統前地、石排灣馬路、路氹連貫公路、孫逸仙博士大馬路、嘉

樂庇總督大橋、亞馬喇前地

50B 亞馬喇前地 駕駛學習暨考試中心 亞馬喇前地、嘉樂庇總督大橋、孫逸仙博士大馬路、偉龍馬路、機場大

馬路、駕駛學習暨考試中心

駕駛學習暨考試中心 亞馬喇前地 駕駛學習暨考試中心、霍英東博士大馬路、孫逸仙博士大馬路、嘉樂

庇總督大橋、亞馬喇前地

52 蝴蝶谷大馬路總站 亞馬喇前地 蝴蝶谷大馬路、蓮花海濱大馬路、海洋大馬路、嘉樂庇總督大橋、亞馬

喇前地

亞馬喇前地 蝴蝶谷大馬路總站 亞馬喇前地、嘉樂庇總督大橋、海洋大馬路、蓮花海濱大馬路、蝴蝶谷

大馬路

55 --- 蝴蝶谷大馬路、蓮花海濱大馬路、西灣大橋、司打口、西灣大橋、蓮花

海濱大馬路、蝴蝶谷大馬路

56 --- 蝴蝶谷大馬路、路氹連貫公路、友誼大橋、海港前地、高士德大馬路、

友誼大橋、美副將馬路、路氹連貫公路、蝴蝶谷大馬路

59 關閘廣場 聯生工業邨 關閘廣場、友誼大橋、北安大馬路、偉龍馬路、路氹連貫公路、聯生工

業邨

聯生工業邨 關閘廣場 聯生工業邨、石排灣馬路、路氹連貫公路、北安大馬路、友誼大橋、關

閘廣場

71 澳門大學總站 亞馬喇前地 暢運大馬路、大學大馬路、蓮花海濱大馬路、海洋花園大馬路、嘉樂庇

總督大橋、亞馬喇前地

亞馬喇前地 澳門大學總站 亞馬喇前地、嘉樂庇總督大橋、海洋花園大馬路、蓮花海濱大馬路、大

學大馬路、暢運大馬路

73 --- 暢運大馬路、蓮花海濱大馬路、西灣大橋、友誼大馬路、勞動節大馬

路、友誼大馬路、西灣大橋、蓮花海濱大馬路、暢運大馬路

H1 --- 若憲馬路、加思欄馬路、得勝斜路、水坑尾街、亞馬喇前地、加思欄馬

路、得勝斜路、若憲馬路

H2 --- 俾若翰街、青洲大馬路、友誼大馬路、加思欄馬路、海邊馬路、慕拉士

大馬路、青洲大馬路、俾若翰街

MT1 --- 城市日前地、嘉樂庇總督大橋、孫逸仙博士大馬路、望德聖母灣大馬

路、偉龍馬路、望德聖母灣大馬路、孫逸仙博士大馬路、樂庇總督大

橋、城市日大馬路

MT2 --- 城市日前地、嘉樂庇總督大橋、海洋花園大馬路、柯維納馬路、成都

街、海洋花園大馬路、嘉樂庇總督大橋、城市日大馬路

MT3 --- 高利亞海軍上將大馬路、友誼大橋、奧林匹克大馬路、望德聖母灣大

馬路、高勵雅馬路、友誼大橋、高利亞海軍上將大馬路

MT5 --- 湖畔大廈、孫逸仙博士大馬路、廣東大馬路、嘉樂庇總督大橋、亞馬

喇前地、城市日大馬路、嘉樂庇總督大橋、柯維納馬路、基馬拉斯大馬

路、湖畔大廈
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N1A --- 沙梨頭北街、巴波沙大馬路、勞動節大馬路、海港前地、宋玉生廣場、

亞馬喇前地、新馬路、巴素打爾古街、白朗古將軍大馬路、沙梨頭北街

N1B --- 沙梨頭北街、罅些喇提督大馬路、新馬路、亞馬喇前地、友誼大馬路、

黑沙環新街、馬場海邊馬路、沙梨頭北街

N2 沙梨頭北街/筷子基北灣 氹仔客運

碼頭

沙梨頭北街、高士德大馬路、孫逸仙大馬路、嘉樂庇總督大橋、基馬拉

斯大馬路、奧林匹克大馬路、氹仔客運碼頭

氹仔客運碼頭 沙梨頭北街/筷子基

北灣

氹仔客運碼頭、嘉樂庇總督馬路、孫逸仙博士大馬路、嘉樂庇總督大

橋、水坑尾街、高士德大馬路、沙梨頭北街

N3 媽閣總站 路環街市 西灣湖景大馬路、新馬路、嘉樂庇總督大橋、孫逸仙博士大馬路、路氹

連貫公路、石排灣馬路、恩尼斯總統前地（每年1月至5月及9月至12月期間實施）

路環街市 媽閣總站 恩尼斯總統前地、石排灣馬路、路氹連貫公路、孫逸仙博士大馬路、嘉

樂庇總督大橋、新馬路、西灣湖景大馬路（每年1月至5月及9月至12月期間實

施）

媽閣總站 黑沙海灘 西灣湖景大馬路、新馬路、嘉樂庇總督大橋、孫逸仙博士大馬路、路氹

連貫公路、石排灣馬路、竹灣馬路、新黑沙馬路（每年6月至8月期間實施）

黑沙海灘 媽閣總站 新黑沙馬路、竹灣馬路、石排灣馬路、路氹連貫公路、孫逸仙博士大馬

路、嘉樂庇總督大橋、新馬路、西灣湖景大馬路（每年6月至8月期間實施）

N4 工業園街 沙梨頭北街/筷子基北灣 工業園街、青洲河邊馬路、何賢紳士大馬路、沙梨頭北街

沙梨頭北街/筷子基北灣 工業園街 沙梨頭北街、何賢紳士大馬路、青洲河邊馬路、工業園街

N5 亞馬喇前地 蝴蝶谷大馬路總站 亞馬喇前地、嘉樂庇總督大橋、柯維納馬路、基馬拉斯大馬路、偉龍馬

路、體育館大馬路、蝴蝶谷大馬路

蝴蝶谷大馬路總站 亞馬喇前地 蝴蝶谷大馬路、體育館大馬路、偉龍馬路、基馬拉斯大馬路、柯維納馬

路、嘉樂庇總督大橋、亞馬喇前地

N6 暢運大馬路、蓮花海濱大馬路、基馬拉斯大馬路、偉龍馬路、基馬拉

斯大馬路、蓮花海濱大馬路、大學大馬路、暢運大馬路

101X 港珠澳大橋澳門口岸邊檢大樓、馬萬祺博士大馬路、林茂海邊大馬路、

新馬路、亞馬喇前地、新馬路、林茂海邊大馬路、巴波沙大馬路、馬萬

祺博士大馬路、港珠澳大橋澳門口岸邊檢大樓

Número
de carreira

Direcção Percurso

1 --- Avenida Panorâmica do Lago Sai Van, Rua do Visconde Paço de 

Arcos, Avenida do Almirante Lacerda, Avenida de Artur Tamag-

nini Barbosa, Istmo de Ferreira do Amaral, Rua da Ribeira do Pa-

tane, Avenida Panorâmica do Lago Sai Van

2 --- Rua da Tranquilidade, Avenida de Venceslau de Morais, Avenida 

de Sidónio Pais, Avenida de Almeida Ribeiro, Avenida Panorâmi-

ca do Lago Sai Van, Avenida de Almeida Ribeiro, Rua do Campo, 

Avenida de Venceslau de Morais, Rua da Tranquilidade

2A PÉROLA ORIENTAL/TERMINAL

PRAÇA DE FERREIRA DO AMA-

RAL

Rua da Pérola Oriental, Avenida do Nordeste, Avenida de Sidónio 

Pais, Rua do Campo, Praça de Ferreira do Amaral

PRAÇA DE FERREIRA DO AMA-

RAL PÉROLA ORIENTAL/TER-

MINAL

Praça de Ferreira do Amaral, Rua do Campo, Avenida do Coronel 

Mesquita, Avenida do Nordeste, Rua da Pérola Oriental
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3 --- Largo do Terminal Marítimo, Avenida do Dr. Rodrigo Rodrigues, 

Avenida de Almeida Ribeiro, Avenida do Almirante Lacerda, Ist-

mo de Ferreira do Amaral, Avenida do Almirante Lacerda, Ave-

nida de Almeida Ribeiro, Praça de Ferreira do Amaral, Largo do 

Terminal Marítimo

3A --- Rua das Lorchas, Avenida de Almeida Ribeiro, Avenida Dr. Sun 

Yat-Sen, Largo do Terminal Marítimo, Rua Nova da Areia Preta, 

Praça das Portas do Cerco, Largo do Terminal Marítimo, Alameda 

Dr. Carlos D’Assumpção, Avenida de Almeida Ribeiro, Rua das 

Lorchas

3AX --- Praça das Portas do Cerco, Avenida 1.º de Maio, Avenida da Ami-

zade, Avenida Dr. Sun Yat-Sen, Alameda Dr. Carlos D’Assumpção, 

Praça de Ferreira do Amaral

3X --- Praça de Ferreira do Amaral, Avenida de Almeida Ribeiro, Rua 

Norte do Patane, Istmo de Ferreira do Amaral, Avenida do Almi-

rante Lacerda, Avenida de Almeida Ribeiro, Praça de Ferreira do 

Amaral

6A --- Rua da Tranquilidade, Avenida de Venceslau de Morais, Aveni-

da de Horta e Costa, Avenida de Almeida Ribeiro, Estrada de S. 

Francisco, Avenida de Almeida Ribeiro, Avenida de Horta e Cos-

ta, Avenida de Venceslau de Morais, Rua da Tranquilidade

6B --- Rua do Dr. Lourenço Pereira Marques, Avenida da República, Pra-

ça de Ferreira do Amaral, Estrada de S. Francisco, Avenida Pano-

râmica do Lago Nam Van, Rua do Dr. Lourenço Pereira Marques

7 PÉROLA ORIENTAL/TERMINAL

AVENIDA 24 DE JUNHO

Rua da Pérola Oriental, Rua Cinco do Bairro da Areia Preta, Rua 

de Francisco Xavier Pereira, Rua de Manuel de Arriaga, Rua do 

Campo, Avenida 24 de Junho

PRACETA 24 DE JUNHO PÉROLA 

ORIENTAL/TERMINAL

Praceta 24 de Junho, Rua do Campo, Estrada do Repouso, Ave-

nida do Ouvidor Arriaga, Estrada da Areia Preta, Rua da Pérola 

Oriental

8 RUA DO PARQUE INDUSTRIAL

JAI ALAI

Rua do Parque Industrial, Rua de Sacadura Cabral, Avenida de 

Sidónio Pais, Praça de Ferreira do Amaral, Avenida Dr. Sun Yat-

-Sen, Rua do Terminal Marítimo

JAI ALAI RUA DO PARQUE IN-

DUSTRIAL

Rua do Terminal Marítimo, Avenida Dr. Sun Yat-Sen, Rua do 

Campo, Estrada do Repouso, Rua de Francisco Xavier Pereira, Es-

trada da Areia Preta, Rua do Parque Industrial

8A --- Rua do Parque Industrial, Avenida do Ouvidor Arriaga, Estrada 

de Adolfo Loureiro, Avenida de Almeida Ribeiro, Rua do Tarra-

feiro, Rua de Francisco Xavier Pereira, Estrada da Areia Preta, 

Rua do Parque Industrial

10 --- Avenida Panorâmica do Lago Sai Van, Avenida de Almeida Ribei-

ro, Avenida da Amizade, Avenida de Venceslau de Morais, Aveni-

da de Artur Tamagnini Barbosa, Avenida de Venceslau de Morais, 

Largo do Terminal Marítimo, Avenida de Almeida Ribeiro, Aveni-

da Panorâmica do Lago Sai Van

10A TERMINAL MARÍTIMO DO PORTO 

EXTERIOR BARRA/TERMINAL

Largo do Terminal Marítimo, Avenida Dr. Sun Yat-Sen, Alameda 

Dr. Carlos D’Assumpção, Avenida de Almeida Ribeiro, Avenida 

Panorâmica do Lago Sai Van

BARRA/TERMINAL TERMINAL 

MARÍTIMO DO PORTO EXTERIOR

Avenida Panorâmica do Lago Sai Van, Avenida de Almeida Ribei-

ro, Alameda Dr. Carlos D’Assumpção, Avenida Dr. Sun Yat-Sen, 

Largo do Terminal Marítimo
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10B --- Avenida do Hipódromo, Avenida 1.º de Maio, Largo do Terminal 

Marítimo, Avenida do Dr. Rodrigo Rodrigues, Avenida da Praia 

Grande, Rua de Luís Gonzaga Gomes, Rua Nova da Areia Preta, 

Avenida do Hipódromo

10X RUA UM DO IAO HON PRAÇA DE 

FERREIRA DO AMARAL

Rua Um do Bairro Iao Hon, Avenida de Venceslau de Morais, 

Largo do Terminal Marítimo, Avenida do Dr. Rodrigo Rodrigues, 

Praça de Ferreira do Amaral

11 --- Avenida Panorâmica do Lago Sai Van, Avenida de Almeida Ri-

beiro, Ponte Governador Nobre de Carvalho, Estrada Governador 

Albano de Oliveira, Avenida Dr. Sun Yat-Sen, Rua do Regedor, 

Avenida Padre Tomás Pereira, Ponte Governador Nobre de Car-

valho, Avenida de Almeida Ribeiro, Avenida Panorâmica do Lago 

Sai Van

12 ALAMEDA DA TRANQUILIDADE

TERMINAL MARÍTIMO DO PORTO 

EXTERIOR

Rua da Tranquilidade, Rua Cinco do Bairro da Areia Preta, Ave-

nida do Coronel Mesquita, Rua do Campo, Praça de Ferreira do 

Amaral, Avenida Dr. Sun Yat-Sen, Largo do Terminal Marítimo

TERMINAL MARÍTIMO DO POR-

TO EXTERIOR ALAMEDA DA 

TRANQUILIDADE

Largo do Terminal Marítimo, Avenida Dr. Sun Yat-Sen, Alameda 

Dr. Carlos D’Assumpção, Rua do Campo, Avenida de Horta e Cos-

ta, Rua Dois do Bairro Iao Hon, Rua da Tranquilidade

12T --- Praça de Ferreira do Amaral, Avenida Dr. Sun Yat-Sen, Largo do 

Terminal Marítimo, Avenida do Dr. Rodrigo Rodrigues, Praça de 

Ferreira do Amaral

18 RUA DOS CURRAIS/TERMINAL

BARRA/TERMINAL

Rua dos Currais, Avenida 1.º de Maio, Rua do Campo, Avenida Pa-

norâmica do Lago Nam Van, Praça do Lago Sai Van, Rua do Padre 

António, Avenida Panorâmica do Lago Sai Van

BARRA /TERMINAL RUA DOS 

CURRAIS/TERMINAL

Avenida Panorâmica do Lago Sai Van, Avenida de Almeida Ribei-

ro, Rua do Tarrafeiro, Estrada de Coelho do Amaral, Avenida do 

Coronel Mesquita, Avenida de Venceslau de Morais, Rua Graciosa, 

Rua dos Currais

18A --- Rua da Pérola Oriental, Avenida 1.º de Maio, Estrada da Bela Vis-

ta, Rua do Campo, Avenida de Almeida Ribeiro, Rua do Tarrafei-

ro, Rua de Francisco Xavier Pereira, Avenida do Nordeste, Rua da 

Pérola Oriental

18B RUA DA SERENIDADE BARRA/   

/TERMINAL

Rua da Serenidade, Avenida 1.º de Maio, Rua do Campo, Avenida 

Panorâmica do Lago Nam Van, Praça do Lago Sai Van, Avenida 

Panorâmica do Lago Sai Van

BARRA/TERMINAL RUA DA SE-

RENIDADE

Avenida Panorâmica do Lago Sai Van, Rua do Tarrafeiro, Estrada 

de Coelho do Amaral, Avenida do Coronel Mesquita, Avenida de 

Venceslau de Morais, Rua Graciosa, Rua da Serenidade

19 --- Rua da Tranquilidade, Rua de Francisco Xavier Pereira, Rua do 

Campo, Avenida de Almeida Ribeiro, Rua do Tarrafeiro, Estrada 

de Coelho do Amaral, Rua de Francisco Xavier Pereira, Rua Dois 

do Bairro Iao Hon, Rua da Tranquilidade

21A BARRA/TERMINAL TERMINAL 

DE COMBUSTÍVEIS DO PORTO DE 

KÁ-HÓ

Avenida Panorâmica do Lago Sai Van, Avenida de Almeida Ribei-

ro, Ponte Governador Nobre de Carvalho, Avenida Dr. Sun Yat-

-Sen, Estrada do Istmo, Estrada de Cheoc Van, Estrada de Hac Sá, 

Estrada de Nossa Senhora de Ká Hó

TERMINAL DE COMBUSTÍVEIS DO 

PORTO DE KÁ-HÓ BARRA/TER-

MINAL

Estrada de Nossa Senhora de Ká Hó, Estrada de Hac Sá, Estrada 

de Cheoc Van, Estrada do Istmo, Avenida Dr. Sun Yat-Sen, Ponte 

Governador Nobre de Carvalho, Avenida de Almeida Ribeiro, 

Avenida Panorâmica do Lago Sai Van
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Direcção Percurso

22 --- Rua Dois do Bairro Iao Hon, Avenida do Coronel Mesquita, Rua 

do Campo, Ponte Governador Nobre de Carvalho, Rua do Rege-

dor, Estrada Governador Albano de Oliveira, Avenida Dr. Sun 

Yat-Sen, Ponte Governador Nobre de Carvalho, Rua do Campo, 

Rua de Francisco Xavier Pereira, Rua Dois do Bairro Iao Hon

23 --- Rua da Ilha Verde, Avenida do Coronel Mesquita, Alameda Dr. 

Carlos D’Assumpção, Avenida Panorâmica do Lago Nam Van, 

Praça do Lago Sai Van, Avenida da Praia Grande, Alameda Dr. 

Carlos D’Assumpção, Avenida de Horta e Costa, Avenida do Ge-

neral Castelo Branco, Rua da Ilha Verde

27 --- Rua da Ilha Verde, Avenida de Artur Tamagnini Barbosa, Avenida 

1.º de Maio, Praça das Portas do Cerco, Estrada do Arco, Rua da 

Ilha Verde

28A --- Largo do Terminal Marítimo, Avenida do Dr. Rodrigo Rodrigues, 

Ponte Governador Nobre de Carvalho, Rua do Regedor, Estrada 

Governador Albano de Oliveira, Ponte Governador Nobre de Car-

valho, Rua de Luís Gonzaga Gomes, Largo do Terminal Marítimo

28B --- Rua da Ilha Verde, Largo do Terminal Marítimo, Avenida da Praia 

Grande, Rua de S. Lourenço, Avenida da República, Avenida da 

Amizade, Avenida de Venceslau de Morais, Rua da Ilha Verde

29 --- Rua da Ilha Verde, Largo do Terminal Marítimo, Avenida do Dr. 

Rodrigo Rodrigues, Rua de Cantão, Avenida da Amizade, Avenida 

de Venceslau de Morais, Rua da Ilha Verde

30 --- Rua de Lei Pou Chon, Avenida do Nordeste, Ponte da Amizade, 

Estrada Governador Albano de Oliveira, Avenida de Kwong Tung, 

Estrada Governador Albano de Oliveira, Ponte da Amizade, Rua 

Nova da Areia Preta, Rua de Lei Pou Chon

30X --- Praça das Portas do Cerco, Ponte da Amizade, Estrada da Baía de 

Nossa Senhora da Esperança, Avenida de Kwong Tung, Ponte Go-

vernador Nobre de Carvalho, Avenida Dr. Sun Yat-Sen, Rua Nova 

da Areia Preta, Praça das Portas do Cerco

31T --- Avenida de Marciano Baptista, Avenida do Dr. Rodrigo Rodrigues, 

Largo do Terminal Marítimo, Avenida do Dr. Rodrigo Rodrigues, 

Avenida de Marciano Baptista

35 --- Rotunda de Leonel de Sousa, Avenida Olímpica, Estrada da Baía 

de Nossa Senhora da Esperança, Centro de Aprendizagem e Exa-

mes de Condução, Avenida de Kwong Tung, Rotunda de Leonel de 

Sousa

36 --- Rotunda de Leonel de Sousa, Avenida Dr. Sun Yat-Sen, Estrada de 

Pac On, Avenida Wai Long, Avenida de Guimarães, Rotunda de 

Leonel de Sousa

50 PRAÇA DE FERREIRA DO AMA-

RAL VILA DE COLOANE

Praça de Ferreira do Amaral, Ponte Governador Nobre de Carva-

lho, Avenida Dr. Sun Yat-Sen, Estrada do Istmo, Estrada de Seac 

Pai Van, Largo do Presidente António Ramalho Eanes

VILA DE COLOANE PRAÇA DE 

FERREIRA DO AMARAL

Largo do Presidente António Ramalho Eanes, Estrada de Seac Pai 

Van, Estrada do Istmo, Avenida Dr. Sun Yat-Sen, Ponte Governa-

dor Nobre de Carvalho, Praça de Ferreira do Amaral

50B PRAÇA DE FERREIRA DO AMA-

RAL CENTRO DE APRENDIZA-

GEM E EXAMES DE CONDUÇÃO

Praça de Ferreira do Amaral, Ponte Governador Nobre de Car-

valho, Avenida Dr. Sun Yat-Sen, Avenida Wai Long, Avenida do 

Aeroporto, Centro de Aprendizagem e Exames de Condução

CENTRO DE APRENDIZAGEM E 

EXAMES DE CONDUÇÃO PRAÇA 

DE FERREIRA DO AMARAL

Centro de Aprendizagem e Exames de Condução, Avenida Doutor 

Henry Fok, Avenida Dr. Sun Yat-Sen, Ponte Governador Nobre de 

Carvalho, Praça de Ferreira do Amaral
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52 AVENIDA DE VALE DAS BORBOLE-

TAS/TERMINAL PRAÇA DE FER-

REIRA DO AMARAL

Avenida de Vale das Borboletas, Avenida Marginal Flor de Lótus, 

Avenida do Oceano, Ponte Governador Nobre de Carvalho, Praça 

de Ferreira do Amaral

PRAÇA DE FERREIRA DO AMA-

R A L AV ENIDA DE VA LE DAS 

BORBOLETAS/TERMINAL

Praça de Ferreira do Amaral, Ponte Governador Nobre de Carva-

lho, Avenida do Oceano, Avenida Marginal Flor de Lótus, Avenida 

de Vale das Borboletas

55 --- Avenida de Vale das Borboletas, Avenida Marginal Flor de Lótus, 

Ponte de Sai Van, Praça de Ponte e Horta, Ponte de Sai Van, Ave-

nida Marginal Flor de Lótus, Avenida de Vale das Borboletas

56 --- Avenida de Vale das Borboletas, Estrada do Istmo, Ponte da Ami-

zade, Largo do Terminal Marítimo, Avenida de Horta e Costa, 

Ponte da Amizade, Estrada Coronel Nicolau de Mesquita, Estrada 

do Istmo, Avenida de Vale das Borboletas

59 PRAÇA DAS PORTAS DO CERCO

PARQUE INDUSTRIAL DA CON-

CÓRDIA

Praça das Portas do Cerco, Ponte da Amizade, Estrada de Pac On, 

Avenida Wai Long, Estrada do Istmo, Parque Industrial da Con-

córdia

PARQUE INDUSTRIAL DA CON-

CÓRDIA PRAÇA DAS PORTAS DO 

CERCO

Parque Industrial da Concórdia, Estrada de Seac Pai Van, Estrada 

do Istmo, Estrada de Pac On, Ponte da Amizade, Praça das Portas 

do Cerco

71 UNIVERSIDADE DE MACAU/TER-

MINAL PRAÇA DE FERREIRA 

DO AMARAL

Avenida do Transporte, Avenida da Universidade, Avenida Margi-

nal Flor de Lótus, Avenida dos Jardins do Oceano, Ponte Governa-

dor Nobre de Carvalho, Praça de Ferreira do Amaral

PRAÇA DE FERREIRA DO AMA-

RAL UNIVERSIDADE DE MA-

CAU/TERMINAL

Praça de Ferreira do Amaral, Ponte Governador Nobre de Car-

valho, Avenida dos Jardins do Oceano, Avenida Marginal Flor de 

Lótus, Avenida da Universidade, Avenida do Transporte

73 --- Avenida do Transporte, Avenida Marginal Flor de Lótus, Ponte de 

Sai Van, Avenida da Amizade, Avenida 1.º de Maio, Avenida da 

Amizade, Ponte de Sai Van, Avenida Marginal Flor de Lótus, Ave-

nida do Transporte

H1 --- Estrada do Visconde de S. Januário, Estrada de S. Francisco, Cal-

çada da Vitória, Rua do Campo, Praça de Ferreira do Amaral, Es-

trada de S. Francisco, Calçada da Vitória, Estrada do Visconde de S. 

Januário

H2 --- Rua do Comandante João Belo, Avenida do Conselheiro Borja, 

Avenida da Amizade, Estrada de S. Francisco, Avenida da Praia, 

Avenida de Venceslau de Morais, Avenida do Conselheiro Borja, 

Rua do Comandante João Belo

MT1 --- Praceta 24 de Junho, Ponte Governador Nobre de Carvalho, Ave-

nida Dr. Sun Yat-Sen, Estrada da Baía de Nossa Senhora da Espe-

rança, Avenida Wai Long, Estrada da Baía de Nossa Senhora da 

Esperança, Avenida Dr. Sun Yat-Sen, Ponte de Governador Nobre 

de Carvalho, Avenida 24 de Junho

MT2 --- Praceta 24 de Junho, Ponte Governador Nobre de Carvalho, 

Avenida dos Jardins do Oceano, Estrada Governador Albano de 

Oliveira, Rua de Seng Tou, Avenida dos Jardins do Oceano, Ponte 

Governador Nobre de Carvalho, Avenida 24 de Junho

MT3 --- Avenida do Almirante Magalhães Correia, Ponte da Amizade, 

Avenida Olímpica, Estrada da Baía de Nossa Senhora da Espe-

rança, Estrada Almirante Magalhães Correia, Ponte da Amizade, 

Avenida do Almirante Magalhães Correia
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MT5 --- Edifício do Lago, Avenida Dr. Sun Yat-Sen, Avenida de Kwong 

Tung, Ponte Governador Nobre de Carvalho, Praça de Ferreira do 

Amaral, Avenida 24 de Junho, Ponte Governador Nobre de Carva-

lho, Estrada Governador Albano de Oliveira, Avenida de Guima-

rães, Edifício do Lago

N1A --- Rua Norte do Patane, Avenida de Artur Tamagnini Barbosa, 

Avenida 1.º de Maio, Largo do Terminal Marítimo, Alameda Dr. 

Carlos D’Assumpção, Praça de Ferreira do Amaral, Avenida de 

Almeida Ribeiro, Rua do Visconde Paço de Arcos, Avenida do 

General Castelo Branco, Rua Norte do Patane

N1B --- Rua Norte do Patane, Avenida do Almirante Lacerda, Avenida de 

Almeida Ribeiro, Praça de Ferreira do Amaral, Avenida da Ami-

zade, Rua Nova da Areia Preta, Estrada Marginal do Hipódromo, 

Rua Norte do Patane

N2 RUA NORT E DO PATA N E/ BA Í A 

NORTE DO PATANE TERMINAL 

MARÍTIMO DE PASSAGEIROS DA 

TAIPA

Rua Norte do Patane, Avenida de Horta e Costa, Avenida Dr. Sun 

Yat-Sen, Ponte Governador Nobre de Carvalho, Avenida de Gui-

marães, Avenida Olímpica, Terminal Marítimo de Passageiros da 

Taipa

TERMINAL MARÍTIMO DE PASSA-

GEIROS DA TAIPA RUA NORTE 

DO PATANE/BAÍA NORTE DO PA-

TANE

Terminal Marítimo de Passageiros da Taipa, Estrada Governador 

Nobre de Carvalho, Avenida Dr. Sun Yat-Sen, Ponte Governador 

Nobre de Carvalho, Rua do Campo, Avenida de Horta e Costa, 

Rua Norte do Patane

N3 BARRA/TERMINAL MERCADO 

MUNICIPAL DE COLOANE

Avenida Panorâmica do Lago Sai Van, Avenida de Almeida Ribei-

ro, Ponte Governador Nobre de Carvalho, Avenida Dr. Sun Yat-

-Sen, Estrada do Istmo, Estrada de Seac Pai Van, Largo do Presi-

dente António Ramalho Eanes
(Disponível anualmente de Janeiro a 

Maio e Setembro a Dezembro)

MERCADO MUNICIPAL DE COLO-

ANE BARRA/TERMINAL

Largo do Presidente António Ramalho Eanes, Estrada de Seac Pai 

Van, Estrada do Istmo, Avenida Dr. Sun Yat-Sen, Ponte Gover-

nador Nobre de Carvalho, Avenida de Almeida Ribeiro, Avenida 

Panorâmica do Lago Sai Van
(Disponível anualmente de Janeiro a 

Maio e Setembro a Dezembro)

BARRA/TERMINAL PRAIA DE 

HÁC-SÁ

Avenida Panorâmica do Lago Sai Van, Avenida de Almeida Ribei-

ro, Ponte Governador Nobre de Carvalho, Avenida Dr. Sun Yat-

-Sen, Estrada do Istmo, Estrada de Seac Pai Van, Estrada de Cheoc 

Van, Estrada Nova de Hac Sá
(Disponível anualmente de Junho a Agos-

to)

PRAIA DE HÁC-SÁ BARRA/TER-

MINAL

Estrada Nova de Hac Sá, Estrada de Cheoc Van, Estrada de Seac 

Pai Van, Estrada do Istmo, Avenida Dr. Sun Yat-Sen, Ponte Gover-

nador Nobre de Carvalho, Avenida de Almeida Ribeiro, Avenida 

Panorâmica do Lago Sai Van
(Disponível anualmente de Junho a Agosto)

N4 RUA DO PARQUE INDUSTRIAL

RUA NORT E DO PATA N E/ BA Í A 

NORTE DO PATANE

Rua do Parque Industrial, Estrada Marginal da Ilha Verde, Aveni-

da do Comendador Ho Yin, Rua Norte do Patane

RUA NORT E DO PATA N E/ BA Í A 

NORT E DO PATA N E RUA DO 

PARQUE INDUSTRIAL

Rua Norte do Patane, Avenida do Comendador Ho Yin, Estrada 

Marginal da Ilha Verde, Rua do Parque Industrial

N5 PRAÇA DE FERREIRA DO AMA-

R A L AV ENIDA DE VA LE DAS 

BORBOLETAS/TERMINAL

Praça de Ferreira do Amaral, Ponte Governador Nobre de Carva-

lho, Estrada Governador Albano de Oliveira, Avenida de Guima-

rães, Avenida Wai Long, Avenida da Nave Desportiva, Avenida de 

Vale das Borboletas

AVENIDA DE VALE DAS BORBOLE-

TAS/TERMINAL PRAÇA DE FER-

REIRA DO AMARAL

Avenida de Vale das Borboletas, Avenida da Nave Desportiva, 

Avenida Wai Long, Avenida de Guimarães, Estrada Governador 

Albano de Oliveira, Ponte Governador Nobre de Carvalho, Praça 

de Ferreira do Amaral
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N6 --- Avenida do Transporte, Avenida Marginal Flor de Lótus, Avenida 

de Guimarães, Avenida Wai Long, Avenida de Guimarães, Aveni-

da Marginal Flor de Lótus, Avenida da Universidade, Avenida do 

Transporte

101X --- Posto Fronteiriço de Macau da Ponte Hong Kong-Zhuhai-Macau, 

Avenida Doutor Ma Man Kei, Avenida Marginal do Lam Mau, 

Avenida de Almeida Ribeiro, Praça de Ferreira do Amaral, Aveni-

da de Almeida Ribeiro, Avenida Marginal do Lam Mau, Avenida 

de Artur Tamagnini Barbosa, Avenida Doutor Ma Man Kei, Posto 

Fronteiriço de Macau da Ponte Hong Kong-Zhuhai-Macau

2. ...

Artigo 10.º 

Quilometragem dos tipos de exploração

1. As quilometragens básicas dos tipos de exploração 

das carreiras exploradas pela Concessionária, durante o 

período de exploração no ano 2015, com excepção das novas 

carreiras indicadas pela entidade fiscalizadora, são as se-

guintes:

1) ...

2) ...

3) ...

4) ...

5) ...

6) ...

7) ...

8) ...

9) ...

10) ...

2. ...

3. ...

4. A entidade fiscalizadora irá, até dia 31 de Maio do ano 

anterior ao período de exploração dos respectivos anos 

2017 e primeiro semestre de 2018, informar, por escrito, a 

Concessionária sobre as quilometragens dos tipos de ex-

ploração previstas para os respectivos anos. Na informação 

devem ser indicadas as quilometragens básicas dos tipos 

de exploração e as quilometragens dos tipos de exploração 

decorrentes do aumento e diminuição de carreiras e de 

frequências, e do alargamento e encurtamento de percur-

sos, previstas para o período de exploração dos respectivos 

anos.

二、⋯⋯

第十條

營運類型公里數

一、承批人在二零一五年的營運期內，所營路線的基本營

運類型公里數如下，但不包括由監察實體指定的新增路線：

（一）⋯⋯

（二）⋯⋯

（三）⋯⋯

（四）⋯⋯

（五）⋯⋯

（六）⋯⋯

（七）⋯⋯

（八）.....

（九）⋯⋯

（十）⋯⋯

二、⋯⋯

三、⋯⋯

四、監察實體將於2017年及2018年上半年營運期的上一年

5月31日或以前以書面方式通知承批人有關各對應營運期訂

定的預計營運類型公里數，該通知須指出對應營運期預計

的基本營運類型公里數及因增減路線及班次、延長及縮短

路線預計所涉及的營運類型公里數。



N.º 33 — 15-8-2018 BOLETIM OFICIAL DA REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — II SÉRIE 15681

附件三

營運服務

第二條

票款的收集及核算

一、⋯⋯

二、⋯⋯

三、⋯⋯

四、⋯⋯

五、⋯⋯

六、倘出現緊急調度原因而需要使用同一營運車輛經營

超過一條路線服務，而轉線時間不足四小時，可豁免更換空

錢箱，但提交報表時必須附同合理證明。

七、上款所指的豁免，並不包括由監察實體指定的新增路

線。

八、原第六款。

九、原第七款。

十、原第八款。

十一、原第九款。

十二、原第十款。

十三、原第十一款。

附件四

營運車輛

第一條

營運車輛的基本要求

一、⋯⋯

二、⋯⋯

三、⋯⋯

四、⋯⋯

五、⋯⋯

六、承批人須按照附件一的路線特徵所載明的車輛類型

配置足夠的營運車輛，當中包括不少於百分之十的後備車輛

供臨時調度所需，但特大巴除外。

ANEXO III

Serviços de exploração

Artigo 2.º 

Recolha e apuramento de tarifas

1. ...

2. ...

3. ...

4. ...

5. ...

6. Sempre que a ocorrência de mobilização urgente 

aconselhe a utilização do mesmo veículo de exploração 

para a exploração de mais de uma carreira, quando o tem-

po para a mudança de carreira for inferior a 4 horas, fica 

dispensada a substituição da caixa mealheiro no veículo, 

na apresentação do relatório deve ser acompanhado do 

respectivo documento justificativo.

7. A dispensa referida no número anterior não abrange 

as novas carreiras indicadas pela entidade fiscalizadora. 

8. Anterior n.º 6.

9. Anterior n.º 7.

10. Anterior n.º 8.

11. Anterior n.º 9.

12. Anterior n.º 10.

13. Anterior n.º 11.

ANEXO IV

Veículos de exploração

Artigo 1.º 

Requisitos básicos dos veículos de exploração

1. ...

2. ...

3. ...

4. ...

5. ...

6. Com excepção dos autocarros de porte extra-longo, a 

Concessionária deve dispor do número suficiente de veícu-

los de exploração, em conformidade com os tipos de veícu-

los constantes das características das carreiras do Anexo I, 

incluindo os veículos de reserva destinados à mobilização 

provisória no mínimo de 10%.
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七、監察實體認為有需要時，承批人須按照有關指示調度

車輛，尤其是特低地台、具備特殊設施的車輛、特大巴、天

然氣車輛、油電混合車輛及純電動車輛。

八、⋯⋯

九、⋯⋯

第十六條

營運車輛的檢查及操作

一、承批人須於經營每一班次服務前，對營運車輛、設備

及燃料作出檢查，並確保營運車輛及其設備在經營服務時

操作正常、使用正確及便利乘客，尤其須確保向監察實體提

供完整及正確的衛星導航系統設備及電子貨幣儲值卡扣費

儀器資料。

二、承批人須確保衛星導航系統設備及電子貨幣儲值卡扣

費儀器處於正常運作狀態；倘於經營班次服務期間未能正

常運作，須於完成該班次服務後作出更換，並須於緊接其後

的一個工作日內向監察實體作出申報，並於提交附件六第

二條（三）項所指的班次資料時，向監察實體申報受影響班

次。

三、承批人須按照各所營路線的實際營運狀況，在衛星導

航系統設備及電子貨幣儲值卡扣費儀器輸入正確的營運資

料；倘沒有按照實際營運狀況輸入正確的營運資料，須於提

交附件六第二條（三）項所指的班次資料時，向監察實體申

報受影響班次。

四、承批人須按照監察實體的指示，於指定時間內，確保

完整的衛星導航系統設備及電子貨幣儲值卡扣費儀器資料

已上傳至監察實體指定的數據收集系統；對於上呈數據過

程存有異常時，須儘快聯絡衛星導航系統設備及電子貨幣儲

值卡扣費儀器的相應供應商處理，並儘快向監察實體作出申

報；倘該等監察資料數據存有異常，須於提交附件六第二條

（三）項所指的班次資料時，向監察實體申報受影響班次。

7. A Concessionária deve mobilizar os veículos conforme 

a indicação dada pela entidade fiscalizadora quando esta 

entenda necessário, designadamente os veículos de piso 

especialmente rebaixado e com equipamentos especiais, 

assim como os veículos de porte extra-longo, movidos a 

gás natural, híbridos movidos a gasóleo e electricidade, e 

eléctricos. 

8. ...

9. ...

Artigo 16.º 

Inspecção e funcionamento dos veículos de exploração

1. A Concessionária deve fazer verificação dos veículos 

de exploração, equipamentos e combustível, antes da par-

tida de cada veículo, e assegurar que os mesmos veículos e 

seus equipamentos funcionam com normalidade aquando 

da exploração dos serviços, e utilizar informações correc-

tas e convenientes para os passageiros, designadamente 

o fornecimento à entidade fiscalizadora de informações 

completas e correctas do equipamento do sistema de nave-

gação global e do dispositivo de débito do valor do cartão 

porta-moedas electrónico.

2. A Concessionária deve operar correctamente o equi-

pamento do sistema de navegação global e o dispositivo de 

débito do valor do cartão porta-moedas electrónico; se os 

mesmos não funcionarem com normalidade durante a ex-

ploração dos serviços, deve substituí-los depois de acabar a 

respectiva exploração e informar o facto à entidade fiscali-

zadora no primeiro dia útil imediatamente seguinte, assim 

como informar a mesma entidade fiscalizadora da partida 

afectada, quando apresenta as informações de partidas re-

feridas na alínea 3) do artigo 2.º do Anexo VI.

3. A Concessionária deve introduzir as informações 

correctas das operações no equipamento do sistema de 

navegação global e dispositivo de débito do valor do cartão 

porta-moedas electrónico, em conformidade com a situa-

ção real do funcionamento das carreiras exploradas; se não 

introduzir informações correctas consoante a situação real 

do funcionamento, deve informar à entidade fiscalizadora 

a partida afectada, quando apresenta as informações de 

partidas referidas na alínea 3) do artigo 2.º do Anexo VI.

4. A Concessionária obriga-se a assegurar o carrega-

mento completo das informações do equipamento do sis-

tema de navegação global e dispositivo de débito do valor 

do cartão porta-moedas electrónico, no sistema de recolha 

dos dados indicado pela entidade fiscalizadora, até o ter-

mo do prazo determinado pela entidade fiscalizadora; se 

houver anomalia durante o processo de carregamento dos 

dados, deve contactar os fornecedores do equipamento 

do sistema de navegação global e do dispositivo de débito 

do valor do cartão porta-moedas electrónico, para trata-

mento, e informar à entidade fiscalizadora, com a maior 

brevidade possível; caso haja anomalia nos dados das in-

formações sujeitos à fiscalização, deve informar à entidade 

fiscalizadora a partida afectada, ao apresentar as infor-

mações de partidas referidas na alínea 3) do artigo 2.º do 

Anexo VI.
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五、對於沒有就第二款至上款所出現的情況向監察實體作

出申報的班次，以及欠缺完整及正確的衛星導航系統設備

及電子貨幣儲值卡扣費儀器資料的班次，澳門特別行政區在

結算財政援助時將不予考慮。

六、倘第三條第五款、本條第二款至四款所指的設備及系

統出現故障，承批人須於知悉系統故障後一小時內安排維

修，並儘快恢復正常運作。

附件五

財政援助的計算方式

第一條

財政援助的計算方式

一、各營運期總財政援助的計算方式如下：

tt

n

1e
te t MED T ����

�

其中，

Tt：t期總財政援助

D te：t期e營運類型的財政援助（e=1時，代表以柴油小巴

提供日間路線營運；e=2時，代表以柴油中巴提供日間路線

營運；e=3時，代表以柴油大巴提供日間路線營運；e=4時，

代表以柴油小巴提供深宵路線營運；e=5時，代表以柴油中

巴提供深宵路線營運；e=6時，代表以柴油大巴提供深宵路

線營運；e=7時，代表以天然氣大巴提供日間路線營運；e=8

時，代表以天然氣大巴提供深宵路線營運；e=9時，代表以

純電動大巴提供日間路線營運；e=10時，代表以純電動大巴

提供深宵路線營運；e=11時，代表以柴油特大巴提供日間路

線營運；e=12時，代表以柴油特大巴提供深宵路線營運）

n：營運類型的數目，n=12

t：表示營運期，t=0為2015年的營運期，t=1為2016年的營

運期，如此類推

5. Na liquidação da assistência financeira, não serão 

consideradas pela RAEM as partidas em relação às quais 

não foram informadas à entidade fiscalizadora as situações 

previstas no n.º 2 ao número anterior, assim como cujas in-

formações do equipamento do sistema de navegação global 

e dispositivo de débito do valor do cartão porta-moedas 

electrónico não sejam completas e correctas.

6. Em caso de avaria dos equipamentos e sistemas cons-

tantes no n.º 5 do artigo 3.º e nos n.os 2 a 4 do presente arti-

go, a Concessionária deve iniciar a reparação dos mesmos, 

dentro de uma hora após conhecimento da avaria, asse-

gurando o normal funcionamento do equipamento com a 

maior brevidade possível. 

ANEXO V

Fórmula de Cálculo da Assistência Financeira

Artigo 1.º 

Fórmula de Cálculo da Assistência Financeira

1. A assistência financeira total dos períodos de explora-

ção é calculada de acordo com a seguinte fórmula:

tt

n

1e
te t MED T ����

�

 

Sendo:

Tt: Assistência financeira total do período t

Dte: Assistência financeira do tipo de exploração e do 

período t (quando e=1 significa que a exploração de car-

reira diurna é prestada por autocarro de pequeno porte 

movido a gasóleo; e=2 que a exploração de carreira diurna 

é prestada por autocarro de médio porte movido a gasóleo; 

e=3 que a exploração de carreira diurna é prestada por 

autocarro de grande porte movido a gasóleo; e=4 que a 

exploração de carreira nocturna é prestada por autocarro 

de pequeno porte movido a gasóleo; e=5 que a exploração 

de carreira nocturna é prestada por autocarro de médio 

porte movido a gasóleo; e=6 que a exploração de carreira 

nocturna é prestada por autocarro de grande porte movido 

a gasóleo; e=7 que a exploração de carreira diurna é pres-

tada por autocarro de grande porte movido a gás natural; 

e=8 que a exploração de carreira nocturna é prestada por 

autocarro de grande porte movido a gás natural; e=9 que 

a exploração de carreira diurna é prestada por autocar-

ros eléctricos de grande porte; e=10 que a exploração de 

carreira nocturna é prestada por autocarros eléctricos de 

grande porte; e=11 que a exploração de carreira diurna 

é prestada por autocarros de porte extra-longo movidos 

a gasóleo; e=12 que a exploração de carreira nocturna é 

prestada por autocarros de porte extra-longo movidos a 

gasóleo)

n: Número de tipos de exploração, n=12

t: Representa os períodos de exploração, sendo t=0 pe-

ríodo de exploração de 2015, t=1 período de exploração de 

2016, e assim por diante.
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Et：t期因票價調整而出現的票款差額的總和（2018年4月

21日至2019年10月31日期間，按不同收費類別及相應乘客數

目計算的實際票款收入在票價調整前後的差額）

Mt：t期因票價調整而出現的每公里票款收入差額的總和

（2018年4月21日至2019年10月31日期間，按基本營運類型

公里數計算的每公里承批人實際收取的票款收入在票價調

整前後的差額）

二、十二種營運類型的各營運期財政援助的計算方式如

下：

Dt = At + Bt + Ct

其中，

D t：t期各營運類型的財政援助（十二種營運類型，D t1至

D t12的計算方法相同，因此，減免下標表示方式，使用D t代

替Dte）

At：按t期基本營運類型公里數計算的財政援助

Bt：t期內因取消路線、增減班次、延長及縮短路線而計算

的財政援助

Ct：t期內因增加路線而計算的財政援助

三、按基本營運類型公里數計算財政援助的計算方式如

下：

At = Rt – Pt  

Rt = rt × Kt

Pt = pt × Kt

其中，

At：按t期基本營運類型公里數計算的財政援助

rt：t期每公里平均服務價值

t=0時，每公里平均服務價值為：

r（t=0）1 =17.49元（以柴油小巴提供日間路線營運）、

r（t=0）2 =22.74元（以柴油中巴提供日間路線營運）、

r（t=0）3 =27.98元（以柴油大巴提供日間路線營運）、

Et: Soma da diferença das tarifas de bilhetes decorrente 

do ajustamento das tarifas do período t (a diferença das 

receitas efectivas das tarifas de bilhetes, antes e depois do 

ajustamento das tarifas, calculada com base nos diferentes 

tipos de tarifas e o número de passageiros corresponden-

tes, a partir de 21 de Abril de 2018 a 31 de Outubro de 

2019)

Mt: Soma da diferença das receitas das tarifas de bilhe-

tes por quilómetro decorrente do ajustamento das tarifas 

do período t (a diferença das receitas efectivas das tarifas 

de bilhetes por quilómetro, recebidas pela Concessionária 

antes e depois do ajustamento das tarifas, calculada com 

base na quilometragem básica do tipo de exploração, a 

partir de 21 de Abril de 2018 a 31 de Outubro de 2019)

2. A assistência financeira dos períodos de exploração 

referente a doze tipos de exploração é calculada de acordo 

com a seguinte fórmula:

Dt = At + Bt + Ct

Sendo:

Dt: Assistência financeira dos diversos tipos de explora-

ção do período t (Para os doze tipos de exploração, sendo 

igual a fórmula de cálculo Dt1 a Dt12, omite-se a forma de 

expressão por subscrito, substituindo Dte por Dt)

At: Assistência financeira calculada com base na quilo-

metragem básica do tipo de exploração do período t

Bt: Assistência financeira calculada em virtude do can-

celamento de carreira, aumento ou diminuição de frequên-

cia, prorrogação e encurtamento do percurso durante o 

período t

Ct: Assistência financeira calculada por aumento de car-

reira durante o período t

3. A assistência financeira baseada na quilometragem 

básica do tipo de exploração é calculada de acordo com a 

seguinte fórmula:

At = Rt – Pt

Rt = rt × Kt

Pt = pt × Kt

Sendo:

At: Assistência financeira calculada consoante a quilo-

metragem básica do tipo de exploração do período t

rt: Valor médio dos serviços por quilómetro do período t

Quando t=0, o valor médio dos serviços por quilómetro 

será:

r(t=0)1 = $17,49 (exploração de carreira diurna prestada 

por autocarro de pequeno porte movido a gasóleo)

r(t=0)2 = $22,74 (exploração de carreira diurna prestada 

por autocarro de médio porte movido a gasóleo)

r(t=0)3 = $27,98 (exploração de carreira diurna prestada 

por autocarro de grande porte movido a gasóleo)
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r（t=0）4 =26.24元（以柴油小巴提供深宵路線營運）、

r（t=0）5 =34.11元（以柴油中巴提供深宵路線營運）、

r（t=0）6 =41.98元（以柴油大巴提供深宵路線營運）、

r（t=0）7 =31.06元（以天然氣大巴提供日間路線營運）、

r（t=0）8 =46.59元（以天然氣大巴提供深宵路線營運）、

r（t=0）9 =55.85元（以純電動大巴提供日間路線營運）、

r（t=0）10 =83.78元（以純電動大巴提供深宵路線營運）；

t=4及t=5時，每公里平均服務價值為：

r1 =20.61元（以柴油小巴提供日間路線營運）、

r2 =26.80元（以柴油中巴提供日間路線營運）、

r3 =33.00元（以柴油大巴提供日間路線營運）、

r4 =30.94元（以柴油小巴提供深宵路線營運）、

r5 =40.22元（以柴油中巴提供深宵路線營運）、

r6 =49.51元（以柴油大巴提供深宵路線營運）、

r7 =39.47元（以天然氣大巴提供日間路線營運）、

r8 =59.21元（以天然氣大巴提供深宵路線營運）、

r9 =69.93元（以純電動大巴提供日間路線營運）、

r10=69.93元（以純電動大巴提供深宵路線營運）、

r11=40.04元（以柴油特大巴提供日間路線營運）、

r12=60.06元（以柴油特大巴提供深宵路線營運）；

t=1時，r1 =r0

1<t≤3時，rt按照下條計算

Rt：按t期基本營運類型公里數計算的服務價值

t= 0時，按照2 015年的營運期的每公里平均服務價值

r(t=0)4 = $26,24 (exploração de carreira nocturna prestada 

por autocarro de pequeno porte movido a gasóleo)

r(t=0)5 = $34,11 (exploração de carreira nocturna prestada 

por autocarro de médio porte movido a gasóleo)

r(t=0)6 = $41,98 (exploração de carreira nocturna prestada 

por autocarro de grande porte movido a gasóleo)

r(t=0)7 = $31,06 (exploração de carreira diurna prestada 

por autocarro de grande porte movido a gás natural)

r(t=0)8 = $46,59 (exploração de carreira nocturna prestada 

por autocarro de grande porte movido a gás natural)

r(t=0)9 = $55,85 (exploração de carreira diurna prestada 

por autocarro eléctrico de grande porte)

 r(t=0)10 = $83,78 (exploração de carreira nocturna presta-

da por autocarro eléctrico de grande porte)

Quando t=4 e t=5, o valor médio dos serviços por quiló-

metro será:

r1=$20,61 (exploração de carreira diurna prestada por 

autocarro de pequeno porte movido a gasóleo)

r2=$26,80 (exploração de carreira diurna prestada por 

autocarro de médio porte movido a gasóleo) 

r3=$33,00 (exploração de carreira diurna prestada por 

autocarro de grande porte movido a gasóleo)

r4=$30,94 (exploração de carreira nocturna prestada por 

autocarro de pequeno porte movido a gasóleo)

r5=$40,22 (exploração de carreira nocturna prestada por 

autocarro de médio porte movido a gasóleo)

r6=$49,51 (exploração de carreira nocturna prestada por 

autocarro de grande porte movido a gasóleo)

r7=$39,47 (exploração de carreira diurna prestada por 

autocarro de grande porte movido a gás natural)

r8=$59,21 (exploração de carreira nocturna prestada por 

autocarro de grande porte movido a gás natural)

r9=$69,93 (exploração de carreira diurna prestada por 

autocarro eléctrico de grande porte) 

r10=$69,93 (exploração de carreira nocturna prestada por 

autocarro eléctrico de grande porte) 

r11=$40,04 (exploração de carreira diurna prestada por 

autocarro de porte extra-longo movido a gasóleo)

r12=$60,06 (exploração de carreira nocturna prestada 

por autocarro de porte extra-longo movido a gasóleo) 

Quando t=1, r1=r0

Quando 1<t≤3, rt é calculado conforme o artigo seguinte

Rt: Valor dos serviços calculado em função da quilome-

tragem básica do tipo de exploração do período t

Quando t=0, os valores dos serviços do período de ex-

ploração de 2015 calculados pela multiplicação do valor 
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（r0），乘以附件一第十條第一款所指的對應基本營運類型

公里數（K0），計算的2015年的營運期的服務價值分別為：

R（t=0）1 = 12,604,647.73元（以柴油小巴提供日間路線營

運）、

R（t=0）2 = 6,834,574.31元（以柴油中巴提供日間路線營

運）、

R（t=0）3 = 26,654,172.18元（以柴油大巴提供日間路線營

運）、

R（t=0）4 = 78,795.57元（以柴油小巴提供深宵路線營運）、

R（t= 0）5 = 125,869.99元（以柴油中巴提供深宵路線營

運）、

R（t=0）6 = 7,124,212.54元（以柴油大巴提供深宵路線營

運）、

R（t=0）7 =16,647,711.49元（以天然氣大巴提供日間路線營

運）、

R（t=0）8 =141,961.59元（以天然氣大巴提供深宵路線營

運）、

R（t=0）9 = 0（以純電動大巴提供日間路線營運）、

R（t=0）10 = 0（以純電動大巴提供深宵路線營運）；

2 0 1 5 年 的 營 運 期 的 服 務 價 值 合 計 為 澳 門 元

70,211,945.41。

t= 4時，按照每公里平均服務價值（r t），乘以附件一第

十一條第一款所指的對應基本營運類型公里數（K0），計算

的2018年下半年營運期的服務價值分別為：

R（t=4）1=41,860,219.97元（以柴油小巴提供日間路線營

運）、

R（t=4）2=84,536,552.13元（以柴油中巴提供日間路線營

運）、

R（t=4）3=134,847,750.18元（以柴油大巴提供日間路線營

運）、

R（t=4）4=570,347.34元（以柴油小巴提供深宵路線營運）、

R（t= 4）5=3,920,973.39元（以柴油中巴提供深宵路線營

運）、

R（t= 4）6=9,108,197.75元（以柴油大巴提供深宵路線營

運）、

R（t=4）7= 65,369,401.71元（以天然氣大巴提供日間路線營

運）、

médio dos serviços por quilómetro do período de explora-

ção de 2015 (r0) por quilometragem básica do correspon-

dente tipo de serviço (K0) referido no n.º 1 do artigo 10.º 

do Anexo I são, respectivamente:

R(t=0)1=$12.604.647,73 (exploração de carreira diurna 

prestada por autocarro de pequeno porte movido a gasóleo) 

R(t=0)2=$6.834.574,31 (exploração de carreira diurna 

prestada por autocarro de médio porte movido a gasóleo) 

R(t=0)3=$26.654.172,18 (exploração de carreira diurna 

prestada por autocarro de grande porte movido a gasóleo) 

R(t=0)4=$78.795,57 (exploração de carreira nocturna pres-

tada por autocarro de pequeno porte movido a gasóleo) 

R(t=0)5=$125.869,99 (exploração de carreira nocturna 

prestada por autocarro de médio porte movido a gasóleo) 

R(t=0)6=$7.124.212,54 (exploração de carreira nocturna 

prestada por autocarro de grande porte movido a gasóleo) 

R(t=0)7=$16.647.711,49 (exploração de carreira diurna pres-

tada por autocarro de grande porte movido a gás natural) 

R(t=0)8=$141.961,59 (exploração de carreira nocturna pres-

tada por autocarro de grande porte movido a gás natural) 

R(t=0)9=$0 (exploração de carreira diurna prestada por 

autocarro eléctrico de grande porte) 

R(t=0)10=$0 (exploração de carreira nocturna prestada 

por autocarro eléctrico de grande porte) 

Os valores dos serviços do período de exploração de 

2015 totalizam MOP70.211.945,41.

Quando t=4, os valores dos serviços do período de ex-

ploração do segundo semestre de 2018 calculados pela 

multiplicação do valor médio dos serviços por quilómetro 

(rt) por quilometragem básica do correspondente tipo de 

serviço (K0) referido no n.º 1 do artigo 11.º do Anexo I são, 

respectivamente:

R(t=4)1=$41.860.219,97 (exploração de carreira diurna 

prestada por autocarro de pequeno porte movido a gasóleo) 

R(t=4)2=$84.536.552,13 (exploração de carreira diurna 

prestada por autocarro de médio porte movido a gasóleo) 

R(t=4)3=$134.847.750,18 (exploração de carreira diurna 

prestada por autocarro de grande porte movido a gasóleo) 

R(t=4)4=$570.347,34 (exploração de carreira nocturna 

prestada por autocarro de pequeno porte movido a gasóleo) 

R(t=4)5=$3.920.973,39 (exploração de carreira nocturna 

prestada por autocarro de médio porte movido a gasóleo) 

R(t=4)6=$9.108.197,75 (exploração de carreira nocturna 

prestada por autocarro de grande porte movido a gasóleo) 

R(t=4)7=$65.369.401,71 (exploração de carreira diurna pres-

tada por autocarro de grande porte movido a gás natural) 
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R（t=4）8= 15,466,377.32元（以天然氣大巴提供深宵路線營

運）、

R（t=4）9=0元（以純電動大巴提供日間路線營運）、

R（t=4）10=0元（以純電動大巴提供深宵路線營運）、

R（t=4）11=0元（以柴油特大巴提供日間路線營運）、

R（t=4）12=0元（以柴油特大巴提供深宵路線營運）；

2018下半年營運期的服務價值合計為澳門元355,679,819.79。

pt：t期每公里平均票款收入預計值

t=0時，透過對2012年及2013年第三標段的實際票款收

入，按實際營運類型公里數，並以第三條第一款所指的系數

進行計算，所得出的每公里平均票款收入預計值為：

p（t=0）1=6.27元（以柴油小巴提供日間路線營運）、

p（t=0）2= 8.15元（以柴油中巴提供日間路線營運）、

p（t=0）3=10.03元（以柴油大巴提供日間路線營運）、

p（t=0）4=6.27元（以柴油小巴提供深宵路線營運）、

p（t=0）5=8.15元（以柴油中巴提供深宵路線營運）、

p（t=0）6=10.03元（以柴油大巴提供深宵路線營運）、

p（t=0）7=10.03元（以天然氣大巴提供日間路線營運）、

p（t=0）8=10.03元（以天然氣大巴提供深宵路線營運）、

p（t=0）9=10.03元（以純電動大巴提供日間路線營運）、

p（t=0）10=10.03元（以純電動大巴提供深宵路線營運）；

t=1時，p1 = p0

1<t≤3時，pt按照第三條第一款的計算方式計算

t=4及t=5時，每公里平均票款收入預計值為：

p1=5.88元（以柴油小巴提供日間路線營運）、

p2=6.49元（以柴油中巴提供日間路線營運）、

R(t=4)8=$15.466.377,32 (exploração de carreira nocturna 

prestada por autocarro de grande porte movido a gás natural) 

R(t=4)9=$0 (exploração de carreira diurna prestada por 

autocarro eléctrico de grande porte) 

R(t=4)10=$0 (exploração de carreira nocturna prestada 

por autocarro eléctrico de grande porte) 

R(t=4)11=$0 (exploração de carreira diurna prestada por 

autocarro de porte extra-longo movido a gasóleo) 

R(t=4)12=$0 (exploração de carreira nocturna prestada 

por autocarro de porte extra-longo movido a gasóleo) 

Os valores dos serviços do período de exploração do se-

gundo semestre de 2018 totalizam MOP355.679.819,79.

pt: Estimado valor da média das receitas das tarifas de 

bilhetes por quilómetro do período t

Quando t=0, o estimado valor da média das receitas das 

tarifas de bilhetes por quilómetro é calculado tendo em 

conta as receitas efectivas da secção III de 2012 e de 2013, 

consoante a quilometragem efectiva do tipo de exploração 

e com o coeficiente referido no n.º 1 do artigo 3.º:

p(t=0)1=$6,27 (exploração de carreira diurna prestada por 

autocarro de pequeno porte movido a gasóleo) 

p(t=0)2=$8,15 (exploração de carreira diurna prestada por 

autocarro de médio porte movido a gasóleo) 

p(t=0)3=$10,03 (exploração de carreira diurna prestada 

por autocarro de grande porte movido a gasóleo) 

p(t=0)4=$6,27 (exploração de carreira nocturna prestada 

por autocarro de pequeno porte movido a gasóleo) 

p(t=0)5=$8,15 (exploração de carreira nocturna prestada 

por autocarro de médio porte movido a gasóleo) 

p(t=0)6=$10,03 (exploração de carreira nocturna prestada 

por autocarro de grande porte movido a gasóleo) 

p(t=0)7=$10,03 (exploração de carreira diurna prestada 

por autocarro de grande porte movido a gás natural) 

p(t=0)8=$10,03 (exploração de carreira nocturna prestada 

por autocarro de grande porte movido a gás natural) 

p(t=0)9=$10,03 (exploração de carreira diurna prestada 

por autocarro eléctrico de grande porte) 

p(t=0)10=$10,03 (exploração de carreira nocturna prestada 

por autocarro eléctrico de grande porte) 

Quando t=1, p1=p0

Quando 1<t≤3, Pt é calculado de acordo com a fórmula 

do n.º 1 do artigo 3.º

Quando t=4 e t=5, o estimado valor da média das recei-

tas das tarifas de bilhetes por quilómetro será:

p1=$5,88 (exploração de carreira diurna prestada por au-

tocarro de pequeno porte movido a gasóleo) 

p2=$6,49 (exploração de carreira diurna prestada por au-

tocarro de médio porte movido a gasóleo) 
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p3=8.73元（以柴油大巴提供日間路線營運）、

p4=5.88元（以柴油小巴提供深宵路線營運）、

p5=6.49元（以柴油中巴提供深宵路線營運）、

p6=8.73元（以柴油大巴提供深宵路線營運）、

p7=8.73元（以天然氣大巴提供日間路線營運）、

p8=8.73元（以天然氣大巴提供深宵路線營運）、

p9=8.73元（以純電動大巴提供日間路線營運）、

p10=8.73元（以純電動大巴提供深宵路線營運）、

p11=15.13元（以柴油特大巴提供日間路線營運）、

p12=15.13元（以柴油特大巴提供深宵路線營運）；

Pt：按t期基本營運類型公里數計算的票款收入預計值

t=0時，按照2015年的營運期的每公里平均票款收入預計

值（p0），乘以附件一第十條第一款所指的對應營運類型公

里數，計算的2015年的營運期票款收入預計值分別為：

P（t= 0）1= 4,518,647.30元（以柴油小巴提供日間路線營

運）、

P（t= 0）2=2 ,449,506.62元（以柴油中巴提供日間路線營

運）、

P（t= 0）3=9,554,730.05元（以柴油大巴提供日間路線營

運）、

P（t=0）4=18,828.06元（以柴油小巴提供深宵路線營運）、

P（t=0）5=30,074.48元（以柴油中巴提供深宵路線營運）、

P（t= 0）6=1,702 ,140.35元（以柴油大巴提供深宵路線營

運）、

P（t=0）7=5,375,935.17元（以天然氣大巴提供日間路線營

運）、

P（t= 0）8=30, 561.81元（以天然氣大巴提供深宵路線營

運）、

P（t=0）9=0元（以純電動大巴提供日間路線營運）、

P（t=0）10=0元（以純電動大巴提供深宵路線營運）；

p3=$8,73 (exploração de carreira diurna prestada por au-

tocarro de grande porte movido a gasóleo) 

p4=$5,88 (exploração de carreira nocturna prestada por 

autocarro de pequeno porte movido a gasóleo) 

p5=$6,49 (exploração de carreira nocturna prestada por 

autocarro de médio porte movido a gasóleo) 

p6=$8,73 (exploração de carreira nocturna prestada por 

autocarro de grande porte movido a gasóleo) 

p7=$8,73 (exploração de carreira diurna prestada por auto-

carro de grande porte movido a gás natural) 

p8=$8,73 (exploração de carreira nocturna prestada por 

autocarro de grande porte movido a gás natural) 

p9=$8,73 (exploração de carreira diurna prestada por auto-

carro eléctrico de grande porte) 

p10=$8,73 (exploração de carreira nocturna prestada por 

autocarro eléctrico de grande porte) 

p11=$15,13 (exploração de carreira diurna prestada por 

autocarro de porte extra-longo movido a gasóleo) 

p12=$15,13 (exploração de carreira nocturna prestada 

por autocarro de porte extra-longo movido a gasóleo) 

Pt: Estimado valor das receitas das tarifas de bilhetes 

calculado consoante a quilometragem básica do tipo de 

exploração do período t

Quando t=0, os estimados valores das receitas das tari-

fas de bilhetes do período de exploração de 2015, calcu-

lados pela multiplicação do estimado valor da média das 

receitas das tarifas de bilhetes por quilómetro do período 

de exploração de 2015 (P0), por quilometragem do tipo de 

exploração correspondente a que se refere o n.º 1 do artigo 

10.º do Anexo I, são, respectivamente:

P(t=0)1=$4.518.647,30 (exploração de carreira diurna pres-

tada por autocarro de pequeno porte movido a gasóleo) 

P(t=0)2=$2.449.506,62 (exploração de carreira diurna 

prestada por autocarro de médio porte movido a gasóleo) 

P(t=0)3=$9.554.730,05 (exploração de carreira diurna pres-

tada por autocarro de grande porte movido a gasóleo) 

P(t=0)4=$18.828,06 (exploração de carreira nocturna pres-

tada por autocarro de pequeno porte movido a gasóleo) 

P(t=0)5=$30.074,48 (exploração de carreira nocturna pres-

tada por autocarro de médio porte movido a gasóleo) 

P(t=0)6=$1.702.140,35 (exploração de carreira nocturna 

prestada por autocarro de grande porte movido a gasóleo) 

P(t=0)7=$5.375.935,17 (exploração de carreira diurna pres-

tada por autocarro de grande porte movido a gás natural) 

P(t=0)8=$30.561,81 (exploração de carreira nocturna pres-

tada por autocarro de grande porte movido a gás natural) 

P(t=0)9=$0 (exploração de carreira diurna prestada por 

autocarro eléctrico de grande porte) 

P(t=0)10=$0 (exploração de carreira nocturna prestada por 

autocarro eléctrico de grande porte) 
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2 0 1 5年的營運期票款收入預計值合計為澳門元

23,680,423.84。

t=4時，按照每公里平均票款收入預計值（p 0），乘以附

件一第十一條第一款所指的對應營運類型公里數，計算的

2018年下半年營運期票款收入預計值分別為：

P（t= 4）1=11,942,653.73元（以柴油小巴提供日間路線營

運）、

P（t= 4）2=20,471,724.75元（以柴油中巴提供日間路線營

運）、

P（t= 4）3=35,673,359.37元（以柴油大巴提供日間路線營

運）、

P（t=4）4=108,391.80元（以柴油小巴提供深宵路線營運）、

P（t=4）5=632,698.09元（以柴油中巴提供深宵路線營運）、

P（t= 0）6=1,606,030.43元（以柴油大巴提供深宵路線營

運）、

P（t=4）7=14,458,446.34元（以天然氣大巴提供日間路線營

運）、

P（t=4）8=2,280,382.94元（以天然氣大巴提供深宵路線營

運）、

P（t=4）9=0元（以純電動大巴提供日間路線營運）、

P（t=4）10=0元（以純電動大巴提供深宵路線營運）、

P（t=4）11=0元（以柴油特大巴提供日間路線營運）、

P（t=4）12=0元（以柴油特大巴提供深宵路線營運）；

2 0 18年下半年營運期票款收入預計值合計為澳門元

87,173,687.45。

Kt：t期基本營運類型公里數

t：表示營運期，t=0為2015年的營運期，t=1為2016年的營

運期，如此類推

四、因取消路線、增減班次、延長及縮短路線而計算的財

政援助的計算方式如下：

�
�

��
m

1h
thtt zaB  

ttt KAa �  

其中，

Bt：t期內因取消路線、增減班次、延長及縮短路線而計算

的財政援助

Os estimados valores das receitas das tarifas de bi-

lhetes do per íodo de exploração de 2015 total izam 

MOP23.680.423,84.

Quando t=4, os estimados valores das receitas das ta-

rifas de bilhetes do período de exploração do segundo 

semestre de 2018, calculados pela multiplicação do estima-

do valor da média das receitas das tarifas de bilhetes por 

quilómetro (P0), por quilometragem do tipo de exploração 

correspondente a que se refere o n.º 1 do artigo 11.º do 

Anexo I, são, respectivamente:

P(t=4)1=$11.942.653,73 (exploração de carreira diurna 

prestada por autocarro de pequeno porte movido a gasóleo) 

P(t=4)2=$20.471.724,75 (exploração de carreira diurna 

prestada por autocarro de médio porte movido a gasóleo) 

P(t=4)3=$35.673.359,37 (exploração de carreira diurna 

prestada por autocarro de grande porte movido a gasóleo) 

P(t=4)4=$108.391,80 (exploração de carreira nocturna 

prestada por autocarro de pequeno porte movido a gasóleo) 

P(t=4)5=$632.698,09 (exploração de carreira nocturna 

prestada por autocarro de médio porte movido a gasóleo) 

P(t=0)6=$1.606.030,43 (exploração de carreira nocturna 

prestada por autocarro de grande porte movido a gasóleo) 

P(t=4)7=$14.458.446,34 (exploração de carreira diurna pres-

tada por autocarro de grande porte movido a gás natural) 

P(t=4)8=$2.280.382,94 (exploração de carreira nocturna 

prestada por autocarro de grande porte movido a gás natural) 

P(t=4)9=$0 (exploração de carreira diurna prestada por 

autocarro eléctrico de grande porte) 

P(t=4)10=$0 (exploração de carreira nocturna prestada por 

autocarro eléctrico de grande porte) 

P(t=4)11=$0 (exploração de carreira diurna prestada por 

autocarro de porte extra-longo movido a gasóleo) 

P(t=4)12=$0 (exploração de carreira nocturna prestada por 

autocarro de porte extra-longo movido a gasóleo) 

Os estimados valores das receitas das tarifas de bilhetes 

do período de exploração do segundo semestre de 2018 to-

talizam MOP87.173.687,45.

Kt: Quilometragem básica do tipo de exploração do 

período t

t: Representa os períodos de exploração, sendo t=0 pe-

ríodo de exploração de 2015, t=1 período de exploração de 

2016, e assim por diante 

4. A assistência financeira por cancelamento de carreira, 

aumento e diminuição da frequência, ou prolongamento 

e encurtamento do percurso é calculada de acordo com a 

seguinte fórmula:

�
�

��
m

1h
thtt zaB

ttt KAa �  

Sendo:

Bt: Assistência financeira calculada por cancelamento de 

carreira, aumento e diminuição da frequência, ou prolon-

gamento e encurtamento do percurso durante o período t
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z t h：t期內取消h路線的公里數、減少h班次的公里數、縮

短h路線的公里數、延長h路線的公里數、增加h班次的公里

數；當公里數減少時，zth為負值，因此，Bt可為正數或負數

at：t期每公里平均財政援助

Kt：t期基本營運類型公里數

At：按t期基本營運類型公里數計算的財政援助

m：取消路線、增減班次、延長及縮短路線的路線數量

五、因增加路線而計算的財政援助的計算方式如下：

ttt CbCaC ��  

��
��

���
v

1i
ti

v

1i
titt xfrCa

��
��

���
w

1j
tj

w

1j
tjtt ogrCb  

其中，

Ct：t期內因增加路線而計算的財政援助

Cat：t期及t-1期因增加路線而計算的財政援助

fti：t期及t-1期增加i路線的公里數

x ti：t期及t-1期增加i路線的實際票款收入（當按照合同第

九條至第十條計算財政援助的預計金額時，此數值為零）

v：t期及t-1期增加路線的數量

Cbt：t-2期因增加路線而計算的財政援助

gtj：t-2期增加j路線的公里數

ot j：t-2期增加j路線的實際票款收入（當按照合同第九條

至第十條計算財政援助的預計金額時，此數值為零）

w：t-2期增加路線的數量

rt：t期每公里平均服務價值

六、因票價調整而出現的每公里票款收入差額的計算方

式如下：

（一）2018年4月21日至2018年7月31日期間，因票價調整

而出現的每公里票款收入差額的計算方式如下：

)]KKKKKK(6.1)KK(3.1)KK[(
EN d

10t9t8t7t6t3t5t2t4t1t

tt
 1t

zth: Quilometragem por cancelamento da carreira h, 

quilometragem por diminuição da frequência h, quilome-

tragem por encurtamento do percurso h, quilometragem 

por prolongamento do percurso h, e quilometragem por 

aumento da frequência h, durante o período t; quando 

houver lugar à diminuição da quilometragem, zth será um 

valor negativo, pelo que Bt pode ser positivo ou negativo

at: Média da assistência financeira por quilometragem 

do período t

Kt: Quilometragem básica do tipo de exploração do 

período t

At: Assistência financeira calculada consoante a quilo-

metragem básica do tipo de exploração do período t

m: Número de carreiras canceladas, de carreiras de fre-

quência aumentada e diminuída, e de carreiras com per-

curso prolongado e encurtado

5. A assistência financeira por aumento de carreiras é 

calculada de acordo com a seguinte fórmula:

ttt CbCaC ��  

��
��

���
v
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ti

v

1i
titt xfrCa  
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��
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w

1j
tj

w

1j
tjtt ogrCb  

Sendo:

Ct: Assistência financeira calculada por aumento de car-

reiras durante o período t

Cat: Assistência financeira calculada por aumento de 

carreiras do período t e do período t-1

fti: Quilometragem da carreira aumentada i do período t 

e do período t-1

xti: Receitas efectivas das tarifas de bilhetes por carreira 

aumentada i do período t e do período t-1 (quando o esti-

mado valor da assistência financeira for calculado nos ter-

mos dos artigos 9.º a 10.º do Contrato, este valor será zero)

v: Número das carreiras aumentadas dos períodos t e t-1

Cbt: Assistência financeira calculada por aumento da 

carreira do período t-2

gtj: Quilometragem da carreira aumentada j do período t-2

otj: Receitas efectivas das tarifas de bilhetes por carreira 

aumentada j do período t-2 (quando o estimado valor da 

assistência financeira for calculado nos termos dos artigos 

9.º a 10.º do Contrato, este valor será zero)

w: Número das carreiras aumentadas do período t-2

rt: Valor médio dos serviços por quilometragem do 

período t

6. A diferença das receitas das tarifas de bilhetes por 

quilómetro decorrente do ajustamento das tarifas é calcu-

lada de acordo com a seguinte fórmula:

1) Entre 21 de Abril e 31 de Julho de 2018, a diferença 

das receitas das tarifas de bilhetes por quilómetro decor-

rente do ajustamento das tarifas é calculada de acordo 

com a seguinte fórmula: 

)]KKKKKK(6,1)KK(3,1)KK[(
EN

 d
10t9t8t7t6t3t5t2t4t1t

tt
 1t �����������

�
�
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 1t 2t d3.1d

 1t 3t d6.1d

dt：t期基本營運類型公里數對應的平均每公里承批人實

際收取的票款收入

Nt：t期基本營運類型公里數對應的實際票款收入

Et：t期因票價調整而出現的票款差額的總和

Kt：t期基本營運類型公里數

當4.73 ≤ dt1≤ 4.93時，Mt =0

當dt1 >4.93時，

)KKKKKK()88.7-d(
)KK(  -6.41)d()KK(  -4.93)(d M

10t9t8t7t6t3tt3

5t2tt24t1tt1 t

當dt1 <4.73時，

)KKKKKK()58.7-d(
)KK(  -6.15)d()KK(  -4.73)(d M

10t9t8t7t6t3tt3

5t2tt24t1tt1 t

Mt：t期因票價調整而出現的每公里票款收入差額的總和

dt：t期基本營運類型公里數對應的平均每公里承批人實

際收取的票款收入

Kt：t期基本營運類型公里數

（二）2018年8月1日至2019年10月31日期間，因票價調整

而出現的每公里票款收入差額的計算方式如下：

Qt = Nt − Et

其中，

Q t：t期承批人實際收取的票款收入（十二種營運類型，

Q t1至Q t12的計算方法相同，因此，減免下標表示方式，使用

Qt代替Qte）

Nt：t期基本營運類型公里數對應的實際票款收入

Et：t期因票價調整而出現的票款差額的總和

dt2 = 1,3 × dt1

dt3 = 1,6 × dt1

dt: Média das receitas efectivas das tarifas de bilhetes 

por quilómetro recebidas pela Concessionária correspon-

dentes à quilometragem básica do tipo de exploração do 

período t

Nt: Receitas efectivas das tarifas de bilhetes correspon-

dentes à quilometragem básica do tipo de exploração do 

período t

Et: Soma da diferença das tarifas de bilhetes decorrente 

do ajustamento das tarifas do período t

Kt: Quilometragem básica do tipo de exploração do pe-

ríodo t

Quando 4,73 ≤ dt1≤ 4,93, Mt =0

Quando dt1 >4,93,

)KKKKKK()88,7-d(
)KK(  -6,41)d()KK(  -4,93)(d M

10t9t8t7t6t3tt3

5t2tt24t1tt1 t

�������
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Quando dt1 <4,73,

)KKKKKK()58,7-d(
)KK(  -6,15)d()KK(  -4,73)(d M

10t9t8t7t6t3tt3

5t2tt24t1tt1 t

�������
������

Mt: Soma da diferença das receitas das tarifas de bilhe-

tes por quilómetro decorrente do ajustamento das tarifas 

do período t

dt: Média das receitas efectivas das tarifas de bilhetes 

por quilómetro recebidas pela Concessionária correspon-

dentes à quilometragem básica do tipo de exploração do 

período t

Kt: Quilometragem básica do tipo de exploração do pe-

ríodo t

2) Entre 1 de Agosto de 2018 e 31 de Outubro de 2019, a 

diferença das receitas das tarifas de bilhetes por quilóme-

tro decorrente do ajustamento das tarifas é calculada de 

acordo com a seguinte fórmula:

Qt = Nt — Et

Sendo:

Qt: Receitas efectivas das tarifas de bilhetes recebidas 

pela Concessionária do período t (Para os doze tipos de 

exploração, sendo igual a fórmula de cálculo Qt1 a Qt12, 

omite-se a forma de expressão por subscrito, substituindo 

Qte por Qt)

Nt: Receitas efectivas das tarifas de bilhetes correspon-

dentes à quilometragem básica do tipo de exploração do 

período t

Et: Soma da diferença das tarifas de bilhetes decorrente 

do ajustamento das tarifas do período t
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其中，

dt：t期基本營運類型公里數對應的平均每公里承批人實

際收取的票款收入

Qt：t期承批人實際收取的票款收入

Kt：t期基本營運類型公里數

)KK()5.131-d(
)KKKKKK()8.73-d(

)KK(  6.49)-d()KK(  5.88)-(d M

12t11t11t

10t9t8t7t6t3tt3

5t2tt24t1tt1 t

其中，

Mt：t期因票價調整而出現的每公里票款收入差額的總和

dt：t期基本營運類型公里數對應的平均每公里承批人實

際收取的票款收入

Kt：t期基本營運類型公里數

第二條

財政援助的調整

1<t≤3時，各種營運類型的服務價值及財政援助的調整的

計算方式如下：

At = Rt – Pt 

Rt  = rt × Kt 

Pt  = pt × Kt 

r t=u(t-2)×(0.294×G(q+1)/Gq+0.474×S(q+1)/Sq+0.232

×F(q+1)/ Fq+3%)

其中，

At：按t期基本營運類型公里數計算的財政援助

Rt：按t期基本營運類型公里數計算的服務價值
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Sendo:

dt: Média das receitas efectivas das tarifas de bilhetes 

por quilómetro recebidas pela Concessionária correspon-

dentes à quilometragem básica do tipo de exploração do 

período t

Qt: Receitas efectivas das tarifas de bilhetes recebidas 

pela Concessionária do período t

Kt: Quilometragem básica do tipo de exploração do 

período t

)KK()5,131-d(
)KKKKKK()8,73-d(

)KK(  6,49)-d()KK(  5,88)-(d M

12t11t11t

10t9t8t7t6t3tt3

5t2tt24t1tt1 t

���
�������

������

Sendo:

Mt: Soma da diferença das receitas das tarifas de bilhe-

tes por quilómetro decorrente do ajustamento das tarifas 

do período t

dt: Média das receitas efectivas das tarifas de bilhetes 

por quilómetro recebidas pela Concessionária correspon-

dentes à quilometragem básica do tipo de exploração do 

período t

Kt: Quilometragem básica do tipo de exploração do pe-

ríodo t

Artigo 2.º 

Ajustamento da assistência financeira

Quando 1<t≤3, o valor dos serviços e assistência finan-

ceira dos diversos tipos s de exploração são ajustados de 

acordo com a seguinte fórmula:

At = Rt — Pt 

Rt = rt × Kt 

Pt = pt × Kt 

r t=u(t-2)×(0,294×G(q+1)/Gq+0,474×S(q+1)/Sq+0,232

×F(q+1)/ Fq+3%)

Sendo:

At: Assistência financeira calculada consoante a quilo-

metragem básica do tipo de exploração do período t

Rt: Valor dos serviços calculado consoante a quilometra-

gem básica do tipo de exploração do período t
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Pt：按t期基本營運類型公里數計算的票款收入預計值

Kt：t期基本營運類型公里數

r t：t期每公里平均服務價值（倘承批人在t-2期尚未開始以

純電動車提供路線服務，則在計算純電動車的rt時，rt=r0）

pt：t期每公里平均票款收入預計值

u（t-2）：t-2期每公里平均營運成本，按照第三條第二款的計

算方式計算

q：表示統計指標的年期，q=0時為2014年統計指標的年

期，q=1時為2015年統計指標的年期，如此類推；t=2時，

q=0；t=3時，q=1；如此類推

Gq：澳門統計暨普查局公佈的綜合消費物價指數的q年度

平均指數值

S q：澳門統計暨普查局公佈的陸路運輸業全職有薪酬僱

員的q年度平均薪酬（倘澳門統計暨普查局沒有公佈年度平

均數值，則按照已公佈的月份數值取其平均值）

Fq：採用對應能源的統計指數計算：計算柴油車的rt時，採

用澳門統計暨普查局公佈的q年度車用輕柴油平均售價作

為Fq；計算天然氣車的r t時，採用澳門能源業發展辦公室統

計的q年度天然氣平均售氣價作為Fq；計算純電動車的rt時，

採用澳門能源業發展辦公室統計的q年度電能費用作為Fq

第三條

每公里平均票款收入預計值及每公里

平均營運成本的計算方式

一、1<t≤3時，每公里平均票款收入預計值的計算方式如

下：

})]zZ(y[{)l(Lp e)2t(e)2t(
n

1e
e)2t()2t(1t ��

�
�� ���� �  

e1tet ypp ��  

其中，

pte：t期e營運類型的每公里平均票款收入預計值

L（t-2）：t-2期實際票款收入

Pt: Estimado valor das receitas das tarifas de bilhetes 

conforme a quilometragem básica do tipo de exploração 

do período t

Kt: Quilometragem básica do tipo de exploração do 

período t

rt: Valor médio dos serviços por quilometragem do pe-

ríodo t (Se a Concessionária não tiver dado início ainda à 

prestação de serviços através de veículos movidos a electri-

cidade no período t-2, no cálculo de rt dos veículos movi-

dos a electricidade, rt = r0)

pt: Estimado valor da média das receitas das tarifas de 

bilhetes por quilómetro do período t

u(t-2) : Média dos custos de exploração por quilómetro do 

período t-2, calculados de acordo com a fórmula do n.º 2 

do artigo 3.º

q: Significa o ano a que se reportam os indicadores esta-

tísticos, sendo os indicadores estatísticos de 2014 quando 

q=0, de 2015 quando q=1 e assim por diante; quando t=2, 

q=0; t=3, q=1; e, assim por diante

Gq: Valor médio dos índices relativo ao Índice de Preços 

no Consumidor geral do ano q publicado pela Direcção 

dos Serviços de Estatística e Censos de Macau (DSEC)

Sq: Remuneração média dos empregados remunerados 

em regime de exclusividade do sector de transporte ter-

restre do ano q publicada pela DSEC (Caso não haja lugar 

à publicação do valor médio anual por parte da DSEC, 

adopta-se a média dos índices mensais publicados)

Fq: É calculado com indicadores estatísticos da energia 

correspondente: No cálculo de rt dos veículos movidos 

a gasóleo, o preço médio do gasóleo ligeiro para uso de 

veículos do ano q publicado pela DSEC é o Fq; no cálculo 

de rt dos veículos movidos a gás natural, o preço médio do 

gás natural do ano q publicado pelo Gabinete para o De-

senvolvimento do Sector Energético é o Fq; no cálculo de 

rt dos veículos movidos a electricidade, o preço da energia 

eléctrica do ano q publicado pelo Gabinete para o Desen-

volvimento do Sector Energético é o Fq

Artigo 3.º 

Fórmula de cálculo do estimado valor da média das 
receitas das tarifas de bilhetes por quilómetro e 
da média dos custos de exploração por quilómetro

1. Quando 1<t≤3, o estimado valor da média das receitas 

das tarifas de bilhetes por quilómetro será calculado de 

acordo com a seguinte fórmula:

})]zZ(y[{)l(Lp e)2t(e)2t(
n

1e
e)2t()2t(1t ��

�
�� ���� �  

e1tet ypp ��  

Sendo:

pte: Estimado valor da média das receitas das tarifas de 

bilhetes por quilómetro do tipo de exploração e do período t

L(t-2) : Receitas efectivas das tarifas de bilhetes do 

período t-2
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l（t-2）：t-2期增加路線的實際票款收入

ye：e營運類型的系數（考慮到票款收入與營運車輛車型

的關係，有關系數是按照2011年8月為澳門特別行政區提供

道路集體客運公共服務的三間承判公司的各營運車輛車型

的每公里服務單價，並以柴油小巴為基礎作比例計算：y1 

1.00、y2 1.30、y3 1.60、y4 1.00、y5 1.30、y6 

1.60、y7 1.60、y8 1.60、y9 1.60、y10 = 1.60）

Z（t-2）e：t-2期e營運類型的實際營運類型公里數

z（t-2）e：t-2期增加路線的e營運類型的實際營運類型公里

數

二、1<t≤3時，每公里平均營運成本的計算方式如下：

)]ZY([Uu e)2t(
n

1e
e)2t(1)2t( �

�
�� �� �

e1)2t(e)2t( Yuu �� ��  

1)1t(e)1t(e r/rY ���  

其中，

u（t-2）e：t-2期e營運類型的每公里平均營運成本

U（t-2）：按照附件八規制成本指引計算的t-2期營運成本

Ye：e營運類型的系數

Z（t-2）e：t-2期e營運類型的實際營運類型公里數

r（t-1）e：t-1期e營運類型每公里平均服務價值

附件六

營運資料

第二條

每日營運資料

承批人須按照以下要求提交每日營運資料：

（一）於營運日完結後三日內，提交出車表及票款收集記

錄；

（二）於營運日完結後七日內，提交出車表、首尾班車服務

記錄；

（三）⋯⋯

l(t-2): Receitas efectivas das tarifas de bilhetes das carrei-

ras aumentadas do período t-2

ye: Coeficiente do tipo de exploração e (Tendo em conta 

a relação entre as receitas das tarifas de bilhetes e os por-

tes dos veículos de exploração, o coeficiente é calculado 

de acordo com a proporção entre o preço unitário dos 

serviços por quilómetro dos diversos portes de veículos de 

exploração praticados em Agosto de 2011 dos três adjudi-

catários da prestação do serviço público de transportes colec-

tivos de passageiros rodoviários da RAEM, servindo de base 

o do autocarro de pequeno porte movido a gasóleo: y1=1,00; 

y2=1,30; y3=1,60; y4=1,00; y5=1,30; y6=1,60; y7=1,60; 

y8=1,60; y9=1,60; y10=1,60) 

Z(t-2)e: Quilometragem efectiva do tipo de exploração, do 

tipo de exploração e do período t-2 

z(t-2)e: Quilometragem efectiva do tipo de exploração, do 

tipo de exploração e das carreiras aumentadas do período 

t-2 

2. Quando 1<t≤3, a média dos custos de exploração por 

quilómetro é calculada de acordo com a seguinte fórmula:

)]ZY([Uu e)2t(
n

1e
e)2t(1)2t( �

�
�� �� �  

u(t-2)e = u(t-2)1×Ye

Ye = r(t-1)e/r(t-1)1

Sendo:

u(t-2)e: Média dos custos de exploração por quilómetro do 

tipo de exploração e do período t-2

U(t-2): Custos de exploração do período t-2 calculados de 

acordo com as directrizes regulamentares dos custos do 

Anexo VIII

Ye: Coeficiente do tipo de exploração e 

Z(t-2)e: Quilometragem efectiva do tipo de exploração, do 

tipo de exploração e do período t-2

r(t-1)e: Valor médio dos serviços por quilómetro, do tipo 

de exploração e do período t-1

ANEXO VI 

Informações de exploração

Artigo 2.º 

Informações de operações diárias

A Concessionária obriga-se a apresentar as informações 

das operações diárias, de acordo com as seguintes exigên-

cias:

1) Ficha de controlo de saída dos veículos e registo da 

recolha das tarifas de bilhetes, dentro dos três dias depois 

do fim do dia das operações;

2) Ficha de controlo de saída dos veículos e registo dos 

serviços dos primeiros e últimos veículos, dentro dos sete 

dias depois do fim do dia das operações;

3) ...
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附件七

會計準則

一、⋯⋯

二、由於承批人業務對澳門特別行政區經濟的重要性，因

此對其採用更佳配合企業實況且符合法例規定的固定資產

及無形資產的使用期限，為此，採用的折舊及攤銷須以下列

就每一類別的財產訂定的平均使用期限為準：

財產類別

使用期限（年）

合併前屬於澳門新時代公共汽車股份有限公司的資產

承批人自行

購置的資產

澳門新時代公共汽

車股份有限公司由

維澳蓮運公共運輸

股份有限公司的破

產財產取得的資產

澳門新時代公共汽

車股份有限公司由

澳門特別行政區取

得的資產

澳門新時代公共汽

車股份有限公司自

行購置的資產

不動產 -- -- 50 50

工業樓宇 -- -- 25 25

公共巴士（柴油車及油電混合車） 4 -- 7 7

公共巴士（純電動車） -- -- 3 3

公共巴士（天然氣車） -- -- 6 6

輕型車輛及電單車 4.5 -- 7.5 7.5

維修設備及機器（電子） 4.5 -- 7.5 7.5

維修設備及機器（非電子） 7.5 9.75 10.5 10.5

維修設備及機器（專門用於純電動車） -- -- -- 3

電腦、微型電腦及文書處理機 3 5.25 6 6

電腦程序 1.5 -- 4.5 4.5

影印機、傳真機、微型縮影機 4.5 -- 7.5 7.5

辦公室設備 4.5 -- 7.5 7.5

辦公室傢俬 4.5 -- 7.5 7.5

空氣調節機、抽濕機、暖氣機、通風裝置及

冷藏機

4.5 6.75 7.5 7.5

Tipo dos activos

Prazo de utilização (ano)

Activo da Macau Nova Era de Autocarros 
Públicos, S.A. antes da fusão

Activo adquirido
 pela própria 

Concessionária

Activo obtido pela 
Macau Nova Era de 
Autocarros Públi-
cos, S.A. da massa 
falida da Sociedade 
de Transportes Pú-
blicos Reolian, S.A.

Activo obtido pela 
Macau Nova Era de 
Autocarros Públi-

cos, S.A. da Região 
Administrativa 

Especial de Macau

Activo adquirido 
pela Macau Nova 

Era de Autocarros 
Públicos, S.A.

Bens imóveis -- -- 50 50

Edifício industrial -- -- 25 25

ANEXO VII 

Normas de contabilidade

1. ...

2. Dada a importância das actividades da Concessionária 

na economia da RAEM, são-lhe estabelecidos prazos 

de utilização dos activos fixos e dos activos incorpóreos 

melhor adaptáveis à situação real da empresa e que corres-

pondem à legislação. Para o efeito, a depreciação e amor-

tização devem efectuar-se com base na média do prazo de 

utilização estabelecido para cada tipo de activo seguinte:
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Tipo dos activos

Prazo de utilização (ano)

Activo da Macau Nova Era de Autocarros 
Públicos, S.A. antes da fusão

Activo adquirido
 pela própria 

Concessionária

Activo obtido pela 
Macau Nova Era de 
Autocarros Públi-
cos, S.A. da massa 
falida da Sociedade 
de Transportes Pú-
blicos Reolian, S.A.

Activo obtido pela 
Macau Nova Era de 
Autocarros Públi-

cos, S.A. da Região 
Administrativa 

Especial de Macau

Activo adquirido 
pela Macau Nova 

Era de Autocarros 
Públicos, S.A.

Autocarro público (veículo movido 

a gasóleo e veículo híbrido movido 

a gasóleo e electricidade)

4 -- 7 7

Autocarro público (eléctrico) -- -- 3 3

Autocarro público (veículo movido 

a gás natural)

-- -- 6 6

Veículo ligeiro e motociclo 4,5 -- 7,5 7,5

Equipamento e máquina de repa-

ração (electrónico)

4,5 -- 7,5 7,5

Equipamento e máquina de repa-

ração (não electrónico)

7,5 9,75 10,5 10,5

Equipamento e máquina de repa-

ração (próprio para veículo movi-

do a electricidade)

-- -- -- 3

Computador, microcomputador e 

processador de texto

3 5,25 6 6

Programa informático 1,5 -- 4,5 4,5

Máquina fotocopiadora, máquina 

de fax e máquina de microfilma-

gem

4,5 -- 7,5 7,5

Equipamento de escritório 4,5 -- 7,5 7,5

Mobiliário de escritório 4,5 -- 7,5 7,5

Aparelho de ar condicionado, de-

sumidificador, aquecedor, disposi-

tivo de ventilação e refrigerador

4,5 6,75 7,5 7,5

三、⋯⋯

四、⋯⋯

五、承批人按本合同第十六條第四款至第七款的規定提

交的資料，監察實體可要求對承批人的財政狀況進行評估，

為此，承批人須提供為達致上述目的所需的一切資料和解

釋。

六、⋯⋯”

第二條

增加

澳門特別行政區與澳門公共汽車股份有限公司於2011年1月

3日簽署並於2015年9月17日及2018年4月18日作出修訂的有關道

3. ...

4. ...

5. Em relação aos elementos apresentados pela Conces-

sionária, nos termos dos n.os 4 a 7 do artigo 16.º do presente 

Contrato, a entidade fiscalizadora pode solicitar a avalia-

ção da situação financeira da Concessionária e, para este 

efeito, a Concessionária deve fornecer todos os elementos 

e esclarecimentos necessários.

6. ...»

Artigo 2.º

Aditamento

É aditado o artigo 11.º do Anexo I à Revisão da Escritura 

Pública do Contrato de Concessão do Serviço Público de 

Transportes Colectivos Rodoviários de Passageiros — Secção 
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路集體客運公共服務——第三標段的公證合同修訂本增加附件

一第十一條內容如下：

“附件一

路線特徵

第十一條

2018年下半年至2019年營運期的營運類型公里數

一、承批人在2018年下半年的營運期內，所營路線的基本

營運類型公里數如下，但不包括由監察實體指定的新增路

線：

（一）以柴油小巴提供日間路線營運的公里數為

2,031,063.56公里；

（二）以柴油中巴提供日間路線營運的公里數為

3,154,348.96公里；

（三）以柴油大巴提供日間路線營運的公里數為

4,086,295.46公里；

（四）以柴油小巴提供深宵路線營運的公里數為

18,433.98公里；

（五）以柴油中巴提供深宵路線營運的公里數為

97,488.15公里；

（六）以柴油大巴提供深宵路線營運的公里數為

183,966.83公里；

（七）以天然氣大巴提供日間路線營運的公里數為

1,656,179.42公里；

（八）以天然氣大巴提供深宵路線營運的公里數為

261,212.25公里；

（九）以純電動大巴提供日間路線營運的公里數為0公

里；

（十）以純電動大巴提供深宵路線營運的公里數為0公

里；

（十一）以柴油特大巴提供日間路線營運的公里數為0公

里；

（十二）以柴油特大巴提供深宵路線營運的公里數為0公

里。

III, celebrada entre a Região Administrativa Especial de 

Macau e a Sociedade de Transportes Colectivos de Macau, 

S.A., a 3 de Janeiro de 2011 e revista a 17 de Setembro de 2015 

e 18 de Abril de 2018, com a seguinte redacção:

«ANEXO I

Características das carreiras

Artigo 11.º

Quilometragens dos tipos de exploração 
do segundo semestre de 2018 e do ano 2019

1. Com a excepção de carreiras criadas por indicação da 

entidade fiscalizadora, as quilometragens básicas dos tipos 

de exploração das carreiras exploradas pela Concessioná-

ria, durante o período de exploração do segundo semestre 

de 2018, são as seguintes:

1) A quilometragem da exploração de carreiras diurnas 

por autocarros de pequeno porte movidos a gasóleo é de 

2.031.063,56 quilómetros;

2) A quilometragem da exploração de carreiras diurnas 

por autocarros de médio porte movidos a gasóleo é de 

3.154.348,96 quilómetros;

3) A quilometragem da exploração de carreiras diurnas 

por autocarros de grande porte movidos a gasóleo é de 

4.086.295,46 quilómetros; 

4) A quilometragem da exploração de carreiras noctur-

nas por autocarros de pequeno porte movidos a gasóleo é 

de 18.433,98 quilómetros;

5) A quilometragem da exploração de carreiras noctur-

nas por autocarros de médio porte movidos a gasóleo é de 

97.488,15 quilómetros;

6) A quilometragem da exploração de carreiras noctur-

nas por autocarros de grande porte movidos a gasóleo é de 

183.966,83 quilómetros;

7) A quilometragem da exploração de carreiras diurnas 

por autocarros de grande porte movidos a gás natural é de 

1.656.179,42 quilómetros;

8) A quilometragem da exploração de carreiras noctur-

nas por autocarros de grande porte movidos a gás natural 

é de 261.212,25 quilómetros;

9) A quilometragem da exploração de carreiras diurnas 

por autocarros de grande porte movidos a electricidade é 

de 0 quilómetro;

10) A quilometragem da exploração de carreiras noctur-

nas por autocarros de grande porte movidos a electricida-

de é de 0 quilómetro;

11) A quilometragem da exploração de carreiras diurnas 

por autocarros de porte extra-longo movido a gasóleo é de 

0 quilómetro;

12) A quilometragem da exploração de carreiras noctur-

nas por autocarros de porte extra-longo movido a gasóleo 

é de 0 quilómetro.
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二、除上款所指的基本營運類型公里數外，監察實體將於

本合同簽訂當日以書面方式通知承批人有關2018年下半年

營運期因增減路線及班次、延長及縮短路線而預計涉及的

營運類型公里數。

三、監察實體將於2018年8月31日或以前以書面方式通知

承批人有關2019年的預計營運類型公里數，該通知須指出

對應營運期預計的基本營運類型公里數及因增減路線及班

次、延長及縮短路線而預計涉及的營運類型公里數。”

第三條

合同其他條款

除現作出的修訂內容外，澳門特別行政區與澳門公共汽車股

份有限公司於2011年1月3日簽署，並於2015年9月17日及於2018

年4月18日作出修訂的有關道路集體客運公共服務——第三標段

的公證合同修訂本之所有其他條款維持不變。

第四條

生效

本合同自2018年8月1日起生效。”

–––––––

二零一八年八月二日於財政局

專責公證員 何艷媚

勞 工 事 務 局

批 示 摘 錄

摘錄自本局代局長於二零一八年七月二十六日作出的批示：

根據第14 / 2 0 0 9號法律第十三條第一款（二）項連同第

12/2015號法律第四條的規定，以附註方式修改Cláudia Vanessa 

Lau Abrantes在本局擔任職務的不具期限的行政任用合同第三

條款，改為擔任第二職階一等翻譯員職務，薪俸點為510點，由

二零一八年七月二十六日起生效。

根據第14 / 2 0 0 9號法律第十三條第一款（二）項連同第

12/2015號法律第四條的規定，以附註方式修改鄭偉宜及吳斌在

2. Para além das quilometragens básicas dos tipos de ex-

ploração do número anterior, a entidade fiscalizadora irá 

informar, por escrito, na data da celebração do presente 

contrato, a Concessionária sobre as quilometragens dos 

tipos de exploração, decorrentes do aumento e diminuição 

de carreiras e de frequências, e do alargamento e encurta-

mento de percursos, previstas para o período de explora-

ção do segundo semestre de 2018.

3. A entidade fiscalizadora irá, até 31 de Agosto de 2018, 

informar, por escrito, a Concessionária sobre as quilome-

tragens dos tipos de exploração previstas para 2019. Na 

informação devem ser indicadas as quilometragens básicas 

dos tipos de exploração e as quilometragens dos tipos de 

exploração decorrentes do aumento e diminuição de car-

reiras e de frequências, e do alargamento e encurtamento 

de percursos.»

Artigo 3.º

Demais cláusulas contratuais

Salvo as alterações ora introduzidas, mantêm-se as demais 

cláusulas contratuais da Escritura Pública do Contrato de 

Concessão do Serviço Público de Transportes Colectivos 

Rodoviários de Passageiros — Secção III, celebrada entre a 

Região Administrativa Especial de Macau e a Sociedade de 

Transportes Colectivos de Macau, S.A., a 3 de Janeiro de 2011 

e revista a 17 de Setembro de 2015 e 18 de Abril de 2018.

Artigo 4.º

Entrada em vigor 

O presente contrato entra em vigor no dia 1 de Agosto de 

2018.”

–––––––

Direcção dos Serviços de Finanças, aos 2 de Agosto de 2018. 

— A Notária Privativa, Ho Im Mei.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS PARA OS ASSUNTOS LABORAIS

Extractos de despachos

Por despachos da directora, substituta, destes Serviços, de 

26 de Julho de 2018:

Cláudia Vanessa Lau Abrantes — alterada, por averbamento, 

a cláusula 3.ª do seu contrato administrativo de provimento 

sem termo para intérprete-tradutora de 1.ª classe, 2.º escalão, 

índice 510, nestes Serviços, nos termos do artigo 13.º, n.º 1, 

alínea 2), da Lei n.º 14/2009, conjugado com o artigo 4.º da 

Lei n.º 12/2015, a partir de 26 de Julho de 2018.

Cheang Wai I e Ng Pan — alterada, por averbamento, a cláusu-

la 3.ª dos seus contratos administrativos de provimento sem 

termo para técnicos principais, 2.º escalão, índice 470, nes-
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tes Serviços, nos termos do artigo 13.º, n.º 1, alínea 2), da Lei 

n.º 14/2009, conjugado com o artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, a 

partir de 26 de Julho de 2018.

Ao Ieong Son Wai e Tang Pui Chi — alterada, por averbamen-

to, a cláusula 3.ª dos seus contratos administrativos de pro-

vimento sem termo para adjuntos-técnicos principais, 2.º es-

calão, índice 365, nestes Serviços, nos termos do artigo 13.º, 

n.º 1, alínea 2), da Lei n.º 14/2009, conjugado com o artigo 4.º 

da Lei n.º 12/2015, a partir de 26 de Julho de 2018.

Por despachos do signatário, de 9 de Agosto de 2018:

Cláudia Vanessa Lau Abrantes — alterada, por averbamento, 

a cláusula 3.ª do seu contrato administrativo de provimento 

sem termo para intérprete-tradutora principal, 1.º escalão, 

nestes Serviços, nos termos do artigo 14.º, n.os 1, alínea 2), e 

2, da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, conjugado 

com o artigo 4.º da Lei n.º 12/2015.

Cheang Wai I e Ng Pan — alterada, por averbamento, a cláu-

sula 3.ª do seus contratos administrativos de provimento 

sem termo para técnicos especialistas, 1.º escalão, nestes 

Serviços, nos termos do artigo 14.º, n.os 1, alínea 2), e 2, da 

Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, conjugado com 

o artigo 4.º da Lei n.º 12/2015.

Ao Ieong Son Wai e Tang Pui Chi — alterada, por averba-

mento, a cláusula 3.ª do seus contratos administrativos de 

provimento sem termo para adjuntos-técnicos especialistas, 

1.º escalão, nestes Serviços, nos termos do artigo 14.º, n.os 1, 

alínea 2), e 2, da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, 

conjugado com o artigo 4.º da Lei n.º 12/2015.

–––––––

Direcção dos Serviços para os Assuntos Laborais, aos 9 de 

Agosto de 2018. — O Director dos Serviços, Wong Chi Hong.

DIRECÇÃO DE INSPECÇÃO E COORDENAÇÃO DE JOGOS

Extractos de despachos

Por despachos do director, de 7 de Junho de 2018:

Cheang Lai Van e Nuno Pereira Tang — alterada, por averba-

mento, a cláusula 3.ª dos seus contratos administrativos de 

provimento com referência à categoria de assistente técnico 

administrativo principal, 2.º escalão, índice 275, nesta Di-

recção de Serviços, nos termos do artigo 13.º, n.º 1, alínea 

2), da Lei n.º 14/2009, conjugado com o artigo 4.º, n.os 2 e 3, 

da Lei n.º 12/2015, com efeitos retroactivos a partir de 31 de 

Maio de 2018, ao abrigo do artigo 118.º, n.º 2, alínea a), do 

CPA.

本局擔任職務的不具期限的行政任用合同第三條款，改為擔任

第二職階首席技術員職務，薪俸點為470點，由二零一八年七月

二十六日起生效。

根據第14 / 2 0 0 9號法律第十三條第一款（二）項連同第

12/2015號法律第四條的規定，以附註方式修改歐陽信偉及鄧

珮芝在本局擔任職務的不具期限的行政任用合同第三條款，改

為擔任第二職階首席技術輔導員職務，薪俸點為365點，由二零

一八年七月二十六日起生效。

摘錄自本人於二零一八年八月九日作出的批示：

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十四條第

一款（二）項及第二款連同第12/2015號法律第四條的規定，以附

註方式修改Cláudia Vanessa Lau Abrantes在本局擔任職務的

不具期限的行政任用合同第三條款，改為擔任第一職階首席翻

譯員職務。

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十四條第

一款（二）項及第二款連同第12/2015號法律第四條的規定，以附

註方式修改鄭偉宜及吳斌在本局擔任職務的不具期限的行政任

用合同第三條款，改為擔任第一職階特級技術員職務。

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十四條第

一款（二）項及第二款連同第12/2015號法律第四條的規定，以

附註方式修改歐陽信偉及鄧珮芝在本局擔任職務的不具期限的

行政任用合同第三條款，改為擔任第一職階特級技術輔導員職

務。

–––––––

二零一八年八月九日於勞工事務局

局長 黃志雄

博 彩 監 察 協 調 局

批 示 摘 錄

摘錄自局長於二零一八年六月七日作出的批示：

根據第14/2009號法律第十三條第一款二項以及第12/2015

號法律第四條第二款及第三款的規定，以附註形式修改鄭麗雲

及Nuno Pereira Tang在本局擔任職務的行政任用合同的第三條

款，轉為第二職階首席行政技術助理員，薪俸點275，並根據《行

政程序法典》第一百一十八條第二款a）項的規定，追溯自二零

一八年五月三十一日起生效。



15700 澳門特別行政區公報—— 第二組 第 33 期 —— 2018 年 8 月 15 日

摘錄自局長於二零一八年六月十五日作出的批示：

根據第12/2015號法律第四條第二款、第三款及第六條第一

款的規定，下列人員在本局擔任第一職階特級行政技術助理員

職務的行政任用合同獲續期一年：

鄭詠雅及魏珍妮，自二零一八年八月八日起生效；

石雪琴，自二零一八年八月二十一日起生效。

摘錄自經濟財政司司長於二零一八年七月二日作出的批示：

根據第15/2009號法律第五條及第26/2009號行政法規第八

條的規定，本局會計科科長余敬方因具備適當經驗及專業能力

履行職務，故其定期委任自二零一八年九月二十二日起獲續期一

年。

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第三十四條的規

定，檢察長辦公室編制內第三職階顧問翻譯陳賢松在本局擔任

同一職級和職階職務的徵用，自二零一八年八月一日起續期一

年。

–––––––

二零一八年八月六日於博彩監察協調局

代局長 梁文潤

Por despachos do director, de 15 de Junho de 2018:

Os trabalhadores abaixo mencionados — renovados os seus 

contratos administrativos de provimento, por mais um ano, 

como assistentes técnicos administrativos especialistas, 1.º 

escalão, nesta Direcção de Serviços, nos termos dos artigos 

4.º, n.os 2 e 3, e 6.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015: 

Cheang Weng Nga e Agurtzane Azpiazu Cordeiro, a partir 

de 8 de Agosto de 2018;

Sek Sut Kam, a partir de 21 de Agosto de 2018.

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para a Econo-

mia e Finanças, de 2 de Julho de 2018:

Iu Keng Fong — renovada a comissão de serviço, pelo período de 

um ano, como chefe da Secção de Contabilidade desta Direc-

ção de Serviços, nos termos dos artigos 5.º da Lei n.º 15/2009 

e 8.º do Regulamento Administrativo n.º 26/2009, a partir 

de 22 de Setembro de 2018, por possuir competência pro-

fissional e experiência adequadas para o exercício das suas 

funções.

Chan In Chong, intérprete-tradutor assessor, 3.º escalão, do 

quadro do pessoal do Gabinete do Procurador — prorroga-

da, pelo período de um ano, para desempenhar funções na 

mesma categoria e escalão, nesta Direcção de Serviços, nos 

termos do artigo 34.º do ETAPM, em vigor, a partir de 1 de 

Agosto de 2018.

–––––––

Direcção de Inspecção e Coordenação de Jogos, aos 6 de 

Agosto de 2018. — O Director, substituto, Leong Man Ion.
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AUTORIDADE MONETÁRIA DE MACAU

Extracto de despacho

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para a Econo-

mia e Finanças, de 31 de Julho de 2018: 

Lei Ho Ian e Ng Man Seong — renovadas as nomeações, pelo 

prazo de um ano, como vogais do Conselho de Administra-

ção da Autoridade Monetária de Macau, nos termos dos ar-

tigos 4.º, n.º 2, alínea a), 14.º e 15.º, n.os 1 e 4, do Estatuto da 

Autoridade Monetária de Macau, aprovado pelo Decreto-

-Lei n.º 14/96/M, de 11 de Março, respectivamente a partir 

de 16 de Agosto e 26 de Agosto de 2018, por possuírem 

experiência e competência profissional adequadas para o 

exercício das respectivas funções.

澳 門 金 融 管 理 局

批 示 摘 錄

摘錄自經濟財政司司長於二零一八年七月三十一日作出的批

示：

根據三月十一日第14/96/M號法令核准的《澳門金融管理局

通則》第四條第二款a）項、第十四條及第十五條第一款及第四款

的規定，因具備適當經驗及專業能力履行職務，李可欣和伍文湘

擔任澳門金融管理局行政管理委員會委員的委任，分別自二零

一八年八月十六日和八月二十六日起獲續期一年。
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DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DAS FORÇAS

DE SEGURANÇA DE MACAU

Extractos de despachos

Por despacho da signatária, de 23 de Julho de 2018:

Vong Pui I — nomeada, definitivamente, técnica superior as-

sessora principal, 1.º escalão, índice 660, da carreira de téc-

nico superior do quadro do pessoal civil destes Serviços, nos 

termos do artigo 14.º da Lei n.º 14/2009, alterado pela Lei 

n.º 4/2017, conjugado com o artigo 22.º, n.º 8, alínea a), do 

ETAPM, vigente, a partir da data de publicação do presente 

extracto de despacho no Boletim Oficial da RAEM.

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Segurança, 

de 25 de Julho de 2018:

Wong Guerreiro Un Wa Jaquelina — renovada a comissão de 

serviço, pelo período de um ano, como chefe da Secção de Au-

ditoria da Divisão de Gestão Administrativa e Orçamental do 

Departamento de Administração destes Serviços, nos termos 

dos artigos 5.º e 25.º, n.º 1, da Lei n.º 15/2009 e 8.º do Regula-

mento Administrativo n.º 26/2009, conjugados com os artigos 

3.º, 20.º e 21.º do Regulamento Administrativo n.º 9/2002, por 

possuir experiência e capacidade profissional adequadas para 

o exercício das suas funções, a partir de 21 de Agosto de 2018.

Por despachos da signatária, de 6 de Agosto de 2018:

Os trabalhadores abaixo mencionados — renovados os con-

tratos administrativos de provimento, pelo período de dois 

anos, para exercerem as funções nas datas a cada um indi-

cadas, nestes Serviços, nos termos do artigo 6.º, n.º 1, da 

Lei n.º 12/2015:

Wong Wing Lung, como técnico de 2.ª classe, 1.º escalão, índice 

350, a partir de 1 de Setembro de 2018;

Lam Su Hung, como operário qualificado, 2.º escalão, índice 

160, a partir de 2 de Setembro de 2018;

Kuok Chi Ieong, Poon Hio Tong, Kuan Hou Man, Siu 

Francisco Lau, Loi Sio Leng, Leung Hou Man, U Fei In e 

Fong Cheng Chi, como assistentes técnicos administrativos de 

2.ª classe, 1.º escalão, índice 195, a partir de 15 de Setembro de 

2018.

Declaração

Para os devidos efeitos se declara que Sio Kit Tak, técnico 

superior assessor, 3.º escalão, destes Serviços, desligada do ser-

viço para efeitos de aposentação, por atingir o limite de idade, 

nos termos do artigo 262.º, n.º 1, alínea a), do ETAPM, vigente, 

a partir de 4 de Agosto de 2018.

–––––––

Direcção dos Serviços das Forças de Segurança de Macau, 

aos 8 de Agosto de 2018. — A Directora dos Serviços, Kok 
Fong Mei.

澳 門 保 安 部 隊 事 務 局

批 示 摘 錄

摘錄自簽署人於二零一八年七月二十三日之批示：

根據經第4/2017號法律修改之第14/2009號法律第十四條及

現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十二條第八款a）項之規

定，確定委任黃佩儀擔任本局文職人員編制內高級技術員職程

第一職階首席顧問高級技術員，薪俸點為660，並自本批示摘錄

於《澳門特別行政區公報》公佈之日起生效。

摘錄自保安司司長於二零一八年七月二十五日作出之批示：

黃婉華——根據第15/2009號法律第五條、第二十五條第一

款、第26/2009號行政法規第八條以及現行第9/2002號行政法規

第三條、第二十條及第二十一條之規定，並因具備適當經驗及專

業能力履行職務，以定期委任方式續任為本局行政管理廳行政

暨預算管理處審計科科長，為期一年，自二零一八年八月二十一

日起生效。

摘錄自簽署人於二零一八年八月六日之批示：

根據第12/2015號法律第六條第一款之規定，自下指相應日

期起，以合同附註形式與本局下述人員之行政任用合同續期兩

年，以擔任相關職務：

黃詠龍續聘為第一職階二等技術員，薪俸點為350，自二零

一八年九月一日起生效；

林樹雄續聘為第二職階技術工人，薪俸點為160，自二零一八

年九月二日起生效；

郭梓陽、潘曉彤、關皓民、蕭永康、呂小玲、梁浩文、余飛燕

及馮靜子續聘為第一職階二等行政技術助理員，薪俸點為195，

自二零一八年九月十五日起生效。

聲 明

為有關效力，茲聲明，本局第三職階顧問高級技術員蕭結德，

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二百六十二條第一款

a）項規定，自二零一八年八月四日起因達年齡上限而強制退休。

–––––––

二零一八年八月八日於澳門保安部隊事務局

局長 郭鳳美
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治 安 警 察 局

批 示 摘 錄

摘錄自保安司司長於二零一八年六月十五日所作之第

108/2018號批示：

梁漢新，警務總長編號171891——根據第26/2009號行政法

規《領導及主管人員通則的補充規定》第十三條及第十五條之規

定，自二零一八年八月十八日起，因自願退休之故，終止其在治安

警察局擔任海島警務廳廳長的定期委任。

摘錄自治安警察局局長於二零一八年七月二十七日之批示：

應警員編號237081林樹基之要求，根據現行《澳門保安部隊

軍事化人員通則》第七十六條第一款之規定，批准該人員自二零

一八年九月十一日起免除工作，正式脫離治安警察局。

–––––––

二零一八年八月七日於治安警察局

局長 梁文昌警務總監

司 法 警 察 局

批 示 摘 錄

摘錄自保安司司長於二零一八年六月二十一日作出的批示：

何浩揚、張健康、蘇奕欽、梁穎冬、施艷紅、林雪環、溫柳寧、

鄭志豪、呂永新、周偉業、蘇敬彬及岑海珊，司法警察局確定委

任之第二職階二等刑事技術輔導員，在刊登於二零一八年六月六

日第二十三期第二組《澳門特別行政區公報》有關本局晉級開考

的最後成績名單中名列第一名至第十二名，根據第26/99/M號法

令第十二條，現行《澳門公共行政工作人員通則》第十九條、第

二十條第一款a）項及第二十二條第八款a）項，聯同第5/2006號

法律第十一條第一款、第二款及第二十條，以及經第20/2010號

行政法規修改的第9/2006號行政法規第二十四條第一款（八）

項、第二款及第二十五條第一款之規定，獲確定委任為本局編制

內刑事技術輔導員職程之第一職階一等刑事技術輔導員。

摘錄自本局副局長於二零一八年六月二十六日作出的批示：

根據第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十三條第二

款（一）項及第四款，第12/2015號法律第四條，第5/2006號法律

第十一條第一款，以及公佈於二零一八年二月二十一日第八期第

二組《澳門特別行政區公報》的第2/DIR-PJ/2018號司法警察局

局長批示第一款（二）項第8點之規定，以附註形式修改本局與

CORPO DE POLÍCIA DE SEGURANÇA PÚBLICA

Extractos de despachos

Por Despacho do Secretário para a Segurança n.º 108/2018, 

de 15 de Junho de 2018:

Leong Hon San, intendente n.º 171 891 — cessa a comissão de 

serviço como chefe do Departamento Policial das Ilhas do 

Corpo de Polícia de Segurança Pública, por aposentação vo-

luntária, nos termos dos artigos 13.º e 15.º do Regulamento 

Administrativo n.º 26/2009 (Disposições complementares 

do estatuto do pessoal de direcção e chefia), a partir de 18 

de Agosto de 2018.

Por despacho do comandante do CPSP, de 27 de Julho de 

2018: 

Lam Su Kei, guarda n.º 237 081 — exonerado, a seu pedido do 

seu cargo e abatido ao efectivo deste Corpo de Polícia, nos 

termos do artigo 76.º, n.º 1, do EMFSM, vigente, a partir de 

11 de Setembro de 2018.

–––––––

Corpo de Polícia de Segurança Pública, aos 7 de Agosto de 

2018. — O Comandante, Leong Man Cheong, superintendente-

-geral.

POLÍCIA JUDICIÁRIA

Extractos de despachos

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para a Segu-

rança, de 21 de Junho de 2018:

Ho Hou Ieong, Cheong Kin Hong, Sou Iek Iam, Liang Yingdong, 

Shi Yanhong, Lam Sut Wan, Wan Lao Neng, Cheang Chi 

Hou, Loi Weng San, Chao Wai Ip, Sou Keng Pan e Sam Hoi 

San, adjuntos-técnicos de criminalística de 2.ª classe, 2.º es-

calão, de nomeação definitiva da Polícia Judiciária, classifi-

cados do 1.º ao 12.º lugares, respectivamente, no concurso a 

que se refere a lista de classificação final publicada no Bole-
tim Oficial n.º 23/2018, II Série, de 6 de Junho — nomeados, 

definitivamente, adjuntos-técnicos de criminalística de 1.ª 

classe, 1.º escalão, da carreira de adjunto-técnico de crimi-

nalística do quadro desta Polícia, nos termos dos artigos 12.º 

do Decreto-Lei n.º 26/99/M, 19.º, 20.º, n.º 1, alínea a), e 22.º, 

n.º 8, alínea a), todos do ETAPM, vigente, conjugados com 

os artigos 11.º, n.os 1 e 2, e 20.º da Lei n.º 5/2006, 24.º, n.os 1, 

alínea 8), e 2, e 25.º, n.º 1, do Regulamento Administra-

tivo n.º 9/2006, alterado pelo Regulamento Administrativo 

n.º 20/2010.

Por despacho da subdirectora desta Polícia, de 26 de Ju-

nho de 2018:

Leong Keng Hong — alterada, por averbamento, a cláusula 

3.ª do respectivo contrato administrativo de provimento 

progredindo para motorista de pesados, 2.º escalão, índice 

180, nesta Polícia, nos termos dos artigos 13.º, n.os 2, alínea 

1), e 4, da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017 e 4.º 

da Lei n.º 12/2015, conjugados com o artigo 11.º, n.º 1, da 
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梁景雄簽訂的行政任用合同第三條款，自二零一八年七月二十日

起晉階為第二職階重型車輛司機，薪俸點為180點。

摘錄自本局副局長於二零一八年七月三日作出的批示：

根據第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十三條第

二款（一）項及第四款，第12/2015號法律第四條，第5/2006號法

律第十一條第一款，以及公佈於二零一八年二月二十一日第八期

第二組《澳門特別行政區公報》的第2/DIR-PJ/2018號司法警察

局局長批示第二款（二）項第8點之規定，以附註形式修改本局

與Leonel Dias da Silva Wong及郭慶紅簽訂的行政任用合同第

三條款，自二零一八年七月二十日起晉階為第二職階輕型車輛司

機，薪俸點為160點。

摘錄自本人於二零一八年七月六日作出的批示：

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十二條第四

款，第5/2006號法律第十一條第一款及第二十條，經第20/2010

號行政法規修改的第9/2006號行政法規第二十四條第一款（五）

項、第二款及第二十五條第一款，以及公佈於二零一八年一月

二十四日第四期第二組《澳門特別行政區公報》的第23/2018號

保安司司長批示第一款（三）項之規定，本局臨時委任之第一職

階二等翻譯員阮嘉雯，自二零一八年六月二十八日起，獲確定委

任出任該職位。

摘錄自保安司司長於二零一八年七月十二日作出的批示：

根據第12/2015號法律第六條第二款（一）項及第三款之規

定，本局第二職階二等技術員陳倩婷之行政任用合同修改為長期

行政任用合同，為期三年，自二零一八年五月三十日起生效。

根據第12/2015號法律第六條第二款（一）項及第三款之規

定，本局第二職階二等技術員陳健麟之行政任用合同修改為長期

行政任用合同，為期三年，自二零一八年六月二十二日起生效。

–––––––

二零一八年八月七日於司法警察局

局長 薛仲明

懲 教 管 理 局

批 示 摘 錄

摘錄自保安司司長於二零一八年七月十三日作出的批示：

何少薇，社會援助、教育及培訓處處長，屬定期委任——根

據第15/2009號法律第五條及第26/2009號行政法規第七條及第

Lei n.º 5/2006, e com referência ao disposto no n.º 1, alínea 

2), ponto (8) do Despacho do director da Polícia Judiciária 

n.º 2/DIR-PJ/2018, publicado no Boletim Oficial n.º 8/2018, 

II Série, de 21 de Fevereiro, a partir de 20 de Julho de 2018.

Por despachos do subdirector desta Polícia, de 3 de Julho 

de 2018:

Leonel Dias da Silva Wong e Kuok Heng Hong — alterada, 

por averbamento, a cláusula 3.ª dos respectivos contratos 

administrativos de provimento progredindo para motoristas 

de ligeiros, 2.º escalão, índice 160, nesta Polícia, nos termos 

dos artigos 13.º, n.os 2, alínea 1), e 4, da Lei n.º 14/2009, alte-

rada pela Lei n.º 4/2017, e 4.º da Lei n.º 12/2015, conjugados 

com o artigo 11.º, n.º 1, da Lei n.º 5/2006, e com referência 

ao disposto no n.º 2, alínea 2), ponto (8) do Despacho do 

director da Polícia Judiciária n.º 2/DIR-PJ/2018, publicado 

no Boletim Oficial n.º 8/2018, II Série, de 21 de Fevereiro, a 

partir de 20 de Julho de 2018.

Por despacho do signatário, de 6 de Julho de 2018:

Iun Ka Man, intérprete-tradutora de 2.ª classe, 1.º escalão, de 

nomeação provisória, desta Polícia — nomeada, definitiva-

mente, para o mesmo lugar, nos termos dos artigos 22.º, n.º 4, 

do ETAPM, vigente, e 11.º, n.º 1, e 20.º da Lei n.º 5/2006, 

conjugados com os artigos 24.º, n.os 1, alínea 5), e 2, e 25.º, 

n.º 1, do Regulamento Administrativo n.º 9/2006, alterado 

pelo Regulamento Administrativo n.º 20/2010, e com refe-

rência ao disposto no n.º 1, alínea 3), do Despacho do Se-

cretário para a Segurança n.º 23/2018, publicado no Boletim 
Oficial n.º 4/2018, II Série, de 24 de Janeiro, a partir de 28 

de Junho de 2018.

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para a Segu-

rança, de 12 de Julho de 2018:

Chan Sin Teng, técnica de 2.ª classe, 2.º escalão, em regime de 

contrato administrativo de provimento, desta Polícia — al-

terado para contrato administrativo de provimento de longa 

duração, pelo período de três anos, nos termos do artigo 

6.º, n.os 2, alínea 1), e 3, da Lei n.º 12/2015, a partir de 30 de 

Maio de 2018.

Chan Kin Lon, técnico de 2.ª classe, 2.º escalão, em regime de 

contrato administrativo de provimento, desta Polícia — al-

terado para contrato administrativo de provimento de longa 

duração, pelo período de três anos, nos termos do artigo 6.º, 

n.os 2, alínea 1), e 3, da Lei n.º 12/2015, a partir de 22 de Ju-

nho de 2018.

–––––––

Polícia Judiciária, aos 7 de Agosto de 2018. — O Director, 

Sit Chong Meng.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS CORRECCIONAIS

Extractos de despachos

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Seguran-

ça, de 13 de Julho de 2018:

Ho Sio Mei — renovada a comissão de serviço, por mais um 

ano, como chefe da Divisão de Apoio Social, Educação e 

Formação, nos termos dos artigos 5.º da Lei n.º 15/2009 e 7.º 
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八條的規定，因具備適當經驗及專業能力履行職務，其定期委任

獲得續期一年，由二零一八年十月一日起生效。

摘錄自保安司司長於二零一八年七月二十五日作出的批示：

劉嘉，第一職階二等高級技術員，屬行政任用合同——根據

第12/2015號法律第六條第二款（一）項及第三款的規定，其合同

獲許可修改為長期行政任用合同（期間為三年），自二零一八年

六月十九日起生效。

江珮詩，懲教管理局確定委任之第四職階警員——根據第

2/2008號法律第八條第四款（一）、（三）項及第六款的規定，以

及現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十條第一款a）項及第

二十二條第八款a）項的規定，獲確定委任為懲教管理局編制內

第一職階一等警員，自二零一八年八月二十七日起生效。

–––––––

二零一八年八月七日於懲教管理局

局長 呂錦雲副局長代行

衛 生 局

批 示 摘 錄

摘錄自社會文化司司長於二零一八年四月十三日作出的批

示：

根據第12/2015號法律第四條及第六條第二款（一）項及第

三款之規定，本局下列人員獲以附註形式修改行政任用合同第

二條款，將合同修改為長期行政任用合同，為期三年：

第一職階二等衛生督察陳家浩、馮啓豪、葉志豪、林泉、林

靄玲、梁紅、冼偉賢、蕭嘉豪、蘇嘉欣、譚貴華、董偉業、袁偉超、

黃玉鳳、黃嘉偉及鄔穎紅，自二零一八年二月二十三日起生效；

第一職階技術工人朱黃瑞霞，自二零一八年三月一日起生

效；

第二職階二等衛生督察陳志忠、陳啓榮、張燕鋒、紀怡如、

何威廉、甘翠娥、劉鴻德、梁杰衡及胡熾倫，自二零一八年三月一

日起生效；

第二職階主治醫生周羨梅，自二零一八年三月一日起生效；

e 8.º do Regulamento Administrativo n.º 26/2009, por pos-

suir competência profissional e experiência adequadas para 

o exercício das suas funções, a partir de 1 de Outubro de 

2018.

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para a Segu-

rança, de 25 de Julho de 2018:

Lao Ka, técnico superior de 2.ª classe, 1.º escalão, em regime 

de contrato administrativo de provimento — alterado o con-

trato para o contrato administrativo de provimento de longa 

duração, pelo período de três anos, nos termos do artigo 6.º, 

n.os 2, alínea 1), e 3, da Lei n.º 12/2015, a partir de 19 de Ju-

nho de 2018.

Kong Pui Si, guarda, 4.º escalão, de nomeação definitiva,  

destes Serviços — nomeada, definitivamente, guarda de 

primeira, 1.º escalão, do quadro do pessoal destes Servi-

ços, nos termos dos artigos 8.º, n.os 4, alíneas 1) e 3), e 6, 

da Lei n.º 2/2008, 20.º, n.º 1, alínea a), e 22.º, n.º 8, alínea 

a), do ETAPM, a partir de 27 de Agosto de 2018.

–––––––

Direcção dos Serviços Correccionais, aos 7 de Agosto de 

2018. — Pel’O Director dos Serviços, Loi Kam Wan, subdirec-

tora.

SERVIÇOS DE SAÚDE

Extractos de despachos

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para os Assun-

tos Sociais e Cultura, de 13 de Abril de 2018:

Os trabalhadores abaixo mencionados, contratados por con-

tratos administrativos de provimento, destes Serviços — 

alterada, por averbamento, a cláusula 2.ª dos seus contratos 

administrativos de provimento para contratos administra-

tivos de provimento de longa duração, pelo prazo de três 

anos, nos termos dos artigos 4.º e 6.º, n.os 2, alínea 1), e 3, 

da Lei n.º 12/2015:

Chan Ka Hou, Fong Kai Hou, Ip Chi Hou, Lam Chun, Lam 

Oi Leng, Leong Hong, Sin Wai In, Sio Ka Hou, Sou Ka Ian, 

Tam Kuai Wa, Tong Wai Ip, Un Wai Chio, Wong Iok Fong, 

Wong Ka Wai e Wu Weng Hong, como inspectores sanitários de 

2.ª classe, 1.º escalão, a partir de 23 de Fevereiro de 2018;

Chu Wong Soi Ha, como operário qualificado, 1.º escalão, a 

partir de 1 de Março de 2018;

Chan Chi Chong, Chan Kai Weng, Cheong In Fong, Chi Yi 

Ju, Ho Wai Lim, Kam Choi Ngo, Lao Hong Tak, Leong Kit 

Hang e Wu Chi Lon, como inspectores sanitários de 2.ª classe, 

2.º escalão, a partir de 1 de Março de 2018;

Chao Sin Mui, como médico assistente, 2.º escalão, a partir 

de 1 de Março de 2018;
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第二職階二等衛生督察謝啓業及梁敏玲，自二零一八年三月

二日起生效；

第二職階一級護士陳靜雯、詹海琪、蕭咏姿及吳彬彬，自二

零一八年三月二日起生效；

第二職階二等衛生督察李俊文及倪旭程，自二零一八年三月

五日起生效；

第一職階二等技術員葉偉文，自二零一八年三月七日起生

效；

第三職階技術工人黎瑞旻，自二零一八年三月七日起生效；

第二職階二等診療技術員陳凱欣及庄珊珊，自二零一八年三

月七日起生效；

第二職階二等衛生督察林強輝，自二零一八年三月七日起生

效；

第二職階二等診療技術員謝詠詩，自二零一八年三月十二日

起生效；

第二職階一級護士馮小環、李嘉琪、吳娟娟及黃劍丹，自二

零一八年三月十二日起生效；

第二職階二等診療技術員曹凱欣、何家俊、楊偉強、郭偉航、

顏偉嘉、布桂英及胡少俊，自二零一八年三月十七日起生效；

第二職階技術工人溫冬霞，自二零一八年三月二十九日起生

效。

根據第12/2015號法律第四條及第二十四條第三款（一）項

及第四款之規定，本局下列人員獲以附註形式修改行政任用合

同第二條款，將合同修改為長期行政任用合同，為期三年：

第二職階二等行政技術助理員陳明達及梁袁青，自二零一八

年二月十五日起生效；

第二職階重型車輛司機鄭華亮，自二零一八年二月十五日起

生效；

第四職階二等護理助理員張華招，自二零一八年三月一日起

生效；

第四職階一般服務助理員梁嬋仙，自二零一八年三月一日起

生效；

第二職階二等技術輔導員蘇詩煒，自二零一八年三月二日起

生效；

第三職階技術工人林俊藝及廖兆國，自二零一八年三月二日

起生效；

Che Kai Ip e Leong Man Leng, como inspectores sanitários 

de 2.ª classe, 2.º escalão, a partir de 2 de Março de 2018;

Chan Cheng Man, Chim Hoi Kei, Sio Weng Chi e Wu Binbin, 

como enfermeiros, grau 1, 2.º escalão, a partir de 2 de Março 

de 2018;

Lei Chon Man e Ngai Iok Cheng, como inspectores sanitários 

de 2.ª classe, 2.º escalão, a partir de 5 de Março de 2018;

Ip Wai Man, como técnico de 2.ª classe, 1.º escalão, a partir 

de 7 de Março de 2018;

Lai Soi Man, como operário qualificado, 3.º escalão, a partir 

de 7 de Março de 2018;

Chan Hoi Ian e Chong San San, como técnicos de diagnóstico 

e terapêutica de 2.ª classe, 2.º escalão, a partir de 7 de Março 

de 2018;

Lam Keong Fai, como inspector sanitário de 2.ª classe, 2.º 

escalão, a partir de 7 de Março de 2018;

Che Weng Si, como técnico de diagnóstico e terapêutica de 2.ª 

classe, 2.º escalão, a partir de 12 de Março de 2018;

Fong Sio Wan, Lei Ka Ki, Ng Kun Kun e Wong Kim Tan, 

como enfermeiros, grau 1, 2.º escalão, a partir de 12 de Março 

de 2018;

Chou Hoi Ian, Ho Ka Chon, Ieong Wai Keong, Kuok Wai 

Hong, Ngan Wai Ka, Po Kwai Ying e Wu Sio Chon, como 

técnicos de diagnóstico e terapêutica de 2.ª classe, 2.º escalão, 

a partir de 17 de Março de 2018;

Wan Tong Ha, como operário qualificado, 2.º escalão, a partir 

de 29 de Março de 2018.

Os trabalhadores abaixo mencionados, contratados por contra-

tos administrativos de provimento, destes Serviços — altera-

da, por averbamento, a cláusula 2.ª dos seus contratos admi-

nistrativos de provimento para contratos administrativos 

de provimento de longa duração, pelo prazo de três anos, 

nos termos dos artigos 4.º e 24.º, n.os 3, alínea 1), e 4, da 

Lei n.º 12/2015:

Chan Ming Tat e Leong Un Cheng, como assistentes técnicos 

administrativos de 2.ª classe, 2.º escalão, a partir de 15 de Feve-

reiro de 2018;

Cheang Wa Leong, como motorista de pesados, 2.º escalão, a 

partir de 15 de Fevereiro de 2018;

Cheong Wa Chio, como auxiliar de enfermagem de 2.ª classe, 

4.º escalão, a partir de 1 de Março de 2018;

Leong Sim Sin, como auxiliar de serviços gerais, 4.º escalão, 

a partir de 1 de Março de 2018;

Sou Si Wai, como adjunto-técnico de 2.ª classe, 2.º escalão, a 

partir de 2 de Março de 2018;

Lam Chun Ngai e Lio Sio Kuok, como operários qualificados, 

3.º escalão, a partir de 2 de Março de 2018;
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第三職階首席高級衛生技術員帥敬鑣，自二零一八年三月二

日起生效；

第二職階二等護理助理員陳艷霞、鄭鏡心、鍾遍紅、何文靜

嫺、洪小燕、鄺嘉利、李容寶嬌、梁研芳、伍少梅及溫文婷，自二

零一八年三月二日起生效；

第六職階一般服務助理員鄭鐵君，自二零一八年三月二日起

生效；

第三職階一般服務助理員何倩賢，自二零一八年三月二日起

生效；

第二職階一般服務助理員陳麗英、張惠芬、何月冰、韓妙貞

及黃碧霞，自二零一八年三月二日起生效。

摘錄自代局長於二零一八年五月十一日之批示：

應梁素琴之要求，其在本局擔任第二職階一級護士的行政

任用合同，自二零一八年七月一日起予以解除。

摘錄自代局長於二零一八年五月二十三日之批示：

應黃何麗嫦之要求，其在本局擔任第七職階一般服務助理

員的不具期限的行政任用合同，自二零一八年七月八日起予以解

除。

摘錄自局長於二零一八年五月三十日之批示：

李宇明，本局確定委任第四職階一級護士，應其要求自二零

一八年七月十日起免職。

摘錄自局長於二零一八年六月七日之批示：

梁妙燕，本局確定委任第五職階一級護士，應其要求自二零

一八年七月二十日起免職。

摘錄自局長於二零一八年六月十四日之批示：

應歐仲鏢之要求，其在本局擔任第二職階一般服務助理員

的行政任用合同，自二零一八年七月十五日起予以解除。

摘錄自局長於二零一八年六月十九日之批示：

根據第12/2015號法律第四條及經第4/2017號法律修改之第

14/2009號法律第十三條第一款（二）項的規定，湯紫薇、陳嘉慧

及吳彥慧在本局擔任行政任用合同第一職階首席高級技術員，

以附註形式修改合同第三條款，轉為第二職階首席高級技術員，

自二零一八年七月一日起生效。

Soi Keng Piu, como técnico superior de saúde principal, 3.º 

escalão, a partir de 2 de Março de 2018;

Chan Im Ha, Cheng Keang Sam, Chong Pin Hong, Ho Man 

Cheng Han, Hong Sio In, Kwong Ka Lei, Lei Iong Pou Kio, 

Leong In Fong, Ng Sio Mui e Wan Man Teng, como auxiliares 

de enfermagem de 2.ª classe, 2.º escalão, a partir de 2 de Março 

de 2018;

Chiang Tit Kuan, como auxiliar de serviços gerais, 6.º esca-

lão, a partir de 2 de Março de 2018;

Ho Sin In, como auxiliar de serviços gerais, 3.º escalão, a 

partir de 2 de Março de 2018;

Chan Lai Ieng, Cheong Wai Fan, Ho Ut Peng, Hon Miu 

Ching e Wong Pek Ha, como auxiliares de serviços gerais, 2.º 

escalão, a partir de 2 de Março de 2018.

Por despacho do director dos Serviços, substituto, de 11 

de Maio de 2018:

Leong Sou Kam — rescindido, a seu pedido, o contrato admi-

nistrativo de provimento como enfermeiro, grau 1, 2.º esca-

lão, nestes Serviços, a partir de 1 de Julho de 2018.

Por despacho do director dos Serviços, substituto, de 23 

de Maio de 2018:

Wong Ho Lai Seong — rescindido, a seu pedido, o contrato 

administrativo de provimento sem termo como auxiliar de 

serviços gerais, 7.º escalão, nestes Serviços, a partir de 8 de 

Julho de 2018.

Por despacho do director dos Serviços, de 30 de Maio de 

2018:

Lei U Meng — exonerado, a seu pedido, do quadro do pessoal, 

destes Serviços, como enfermeiro, grau 1, 4.º escalão, de 

nomeação definitiva, a partir de 10 de Julho de 2018.

Por despacho do director dos Serviços, de 7 de Junho de 

2018:

Leong Mio In — exonerado, a seu pedido, do quadro do pessoal, 

destes Serviços, como enfermeiro, grau 1, 5.º escalão, de 

nomeação definitiva, a partir de 20 de Julho de 2018.

Por despacho do director dos Serviços, de 14 de Junho de 

2018:

Ao Chong Pio — rescindido, a seu pedido, o contrato adminis-

trativo de provimento como auxiliar de serviços gerais, 2.º 

escalão, a partir de 15 de Julho de 2018.

Por despachos do director dos Serviços, de 19 de Junho de 

2018:

Tong Chi Mei Maria, Chan Ka Wai e Ng In Wai, técnicos 

superiores principais, 1.º escalão, contratados por contratos 

administrativos de provimento, destes Serviços — alterada, 

por averbamento, a cláusula 3.ª dos contratos com referência 

à categoria de técnico superior principal, 2.º escalão, nos 

termos dos artigos 4.º da Lei n.º 12/2015 e 13.º, n.º 1, alínea 2), 

da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, a partir de 1 

de Julho de 2018.



15710 澳門特別行政區公報—— 第二組 第 33 期 —— 2018 年 8 月 15 日

根據第12/2015號法律第四條及經第4/2017號法律修改之第

14/2009號法律第十三條第一款（二）項的規定，麥碧娜在本局擔

任行政任用合同第一職階二等技術輔導員，以附註形式修改合同

第三條款，轉為第二職階二等技術輔導員，自二零一八年七月一

日起生效。

根據第12/2015號法律第四條及經第4/2017號法律修改之

第14/2009號法律第十三條第一款（二）項的規定，徐鈺晶、張嘉

敏、鄭芷穎、馮健成、陸智威、郭佩敏、王一群、譚鳳蓮、鄧宏榮

及譚志強在本局擔任行政任用合同第一職階一等技術輔導員，

以附註形式修改合同第三條款，轉為第二職階一等技術輔導員，

自二零一八年七月八日起生效。

根據第12/2015號法律第四條、第7/2010號法律第八條及經

第4/2017號法律修改之第14/2009號法律第十三條第一款（二）

項的規定，陳冠穎在本局擔任行政任用合同第二職階二等診療

技術員，以附註形式修改合同第三條款，轉為第三職階二等診療

技術員，自二零一八年七月一日起生效。

根據第12/2015號法律第四條、第7/2010號法律第八條及經

第4/2017號法律修改之第14/2009號法律第十三條第一款（二）

項的規定，謝永傑在本局擔任行政任用合同第一職階二等診療

技術員，以附註形式修改合同第三條款，轉為第二職階二等診療

技術員，自二零一八年七月一日起生效。

根據第12/2015號法律第四條、第7/2010號法律第八條及經

第4/2017號法律修改之第14/2009號法律第十三條第一款（二）

項的規定，黃志強在本局擔任行政任用合同第一職階二等診療

技術員，以附註形式修改合同第三條款，轉為第二職階二等診療

技術員，自二零一八年七月四日起生效。

摘錄自局長於二零一八年七月六日之批示：

根據第12/2015號法律第四條及經第4/2017號法律修改之第

14/2009號法律第十三條第一款（二）項的規定，高惠珠在本局擔

任行政任用合同第一職階首席高級技術員，以附註形式修改合

同第三條款，轉為第二職階首席高級技術員，並按十月十一日第

57/99/M號法令核准的《行政程序法典》第一百一十八條第二款

a）項，追溯自二零一八年七月一日起生效。

根據第12/2015號法律第四條及經第4/2017號法律修改之第

14/2009號法律第十三條第一款（二）項的規定，鄭洪林在本局擔

任行政任用合同第一職階一等技術輔導員，以附註形式修改合

同第三條款，轉為第二職階一等技術輔導員，並按十月十一日第

Mak Pek Na, adjunto-técnico de 2.ª classe, 1.º escalão, con-

tratado por contrato administrativo de provimento, destes 

Serviços — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 

contrato com referência à categoria de adjunto-técnico 

de 2.ª classe, 2.º escalão, nos termos dos artigos 4.º da Lei 

n.º 12/2015 e 13.º, n.º 1, alínea 2), da Lei n.º 14/2009, alte-

rada pela Lei n.º 4/2017, a partir de 1 de Julho de 2018.

Choi Iok Cheng, Cheong Ka Man, Cheang Chi Veng, Fong Kin 

Seng, Lok Chi Wai, Kuok Pui Man, Wong Iat Kuan, Tam 

Fong Lin, Tang Wang Weng e Tam Chi Keong, adjuntos-

-técnicos de 1.ª classe, 1.º escalão, contratados por contratos 

administrativos de provimento, destes Serviços — alterada, 

por averbamento, a cláusula 3.ª dos contratos com referência 

à categoria de adjunto-técnico de 1.ª classe, 2.º escalão, nos 

termos dos artigos 4.º da Lei n.º 12/2015 e 13.º, n.º 1, alínea 2), 

da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, a partir de 8 

de Julho de 2018.

Chan Kun Weng, técnico de diagnóstico e terapêutica de 2.ª 

classe, 2.º escalão, contratado por contrato administrativo 

de provimento, destes Serviços — alterada, por averbamen-

to, a cláusula 3.ª do contrato com referência à categoria de 

técnico de diagnóstico e terapêutica de 2.ª classe, 3.º esca-

lão, nos termos dos artigos 4.º da Lei n.º 12/2015, 8.º da Lei 

n.º 7/2010 e 13.º, n.º 1, alínea 2), da Lei n.º 14/2009, alterada 

pela Lei n.º 4/2017, a partir de 1 de Julho de 2018.

Che Weng Kit, técnico de diagnóstico e terapêutica de 2.ª clas-

se, 1.º escalão, contratado por contrato administrativo de 

provimento, destes Serviços — alterada, por averbamento, 

a cláusula 3.ª do contrato com referência à categoria de 

técnico de diagnóstico e terapêutica de 2.ª classe, 2.º es-

calão, nos termos dos artigos 4.º da Lei n.º 12/2015, 8.º da 

Lei n.º 7/2010 e 13.º, n.º 1, alínea 2), da Lei n.º 14/2009, 

alterada pela Lei n.º 4/2017, a partir de 1 de Julho de 2018.

Wong Chi Keong, técnico de diagnóstico e terapêutica de 2.ª 

classe, 1.º escalão, contratado por contrato administrativo de 

provimento, destes Serviços — alterada, por averbamento, a 

cláusula 3.ª do contrato com referência à categoria de técnico 

de diagnóstico e terapêutica de 2.ª classe, 2.º escalão, nos ter-

mos dos artigos 4.º da Lei n.º 12/2015, 8.º da Lei n.º 7/2010 e 

13.º, n.º 1, alínea 2), da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei 

n.º 4/2017, a partir de 4 de Julho de 2018.

Por despachos do director dos Serviços, de 6 de Julho de 

2018:

Kou Wai Chu, técnico superior principal, 1.º escalão, contrata-

do por contrato administrativo de provimento, destes Servi-

ços — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do contrato 

com referência à categoria de técnico superior principal, 2.º 

escalão, nos termos dos artigos 4.º da Lei n.º 12/2015 e 13.º, 

n.º 1, alínea 2), da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, 

com efeitos retroactivos a partir de 1 de Julho de 2018, ao 

abrigo do artigo 118.º, n.º 2, alínea a), do CPA, aprovado pelo 

Decreto-Lei n.º 57/99/M, de 11 de Outubro.

Chiang Hong Lam, adjunto-técnico de 1.ª classe, 1.º escalão, con-

tratado por contrato administrativo de provimento, destes Ser-

viços — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do contrato 

com referência à categoria de adjunto-técnico de 1.ª classe, 2.º 

escalão, nos termos dos artigos 4.º da Lei n.º 12/2015 e 13.º, 

n.º 1, alínea 2), da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, 
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57/99/M號法令核准的《行政程序法典》第一百一十八條第二款

a）項，追溯自二零一八年三月三十一日起生效。

摘錄自局長於二零一八年七月九日之批示：

根據第12/2015號法律第四條及第18/2009號法律第十二條

第一款的規定，陳晚虹在本局擔任行政任用合同第二職階一級

護士，以附註形式修改合同第三條款，轉為第三職階一級護士，

並按十月十一日第57/99/M號法令核准的《行政程序法典》第

一百一十八條第二款a）項，追溯自二零一八年七月一日起生效。

摘錄自社會文化司司長於二零一八年七月十八日的批示：

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十三條第二款

b）項及第六款規定，應鄭浩光之要求，終止擔任專科培訓的實

習醫生的定期委任，並自二零一八年八月一日起生效。

摘錄自社會文化司司長於二零一八年七月二十日之批示：

黃靜波——根據經第34/2011號行政法規修改的十一月十五

日第81/99/M號法令第六條e）項及第十七條、第15/2009號法

律第五條及第26/2009號行政法規第七條第二款及第八條的規

定，因具備合適的管理能力及專業經驗，自二零一八年八月十七

日起，以定期委任方式，續任為本局研究暨策劃室主任，為期兩

年。

按照代副局長於二零一八年八月三日之批示：

應准照持有人非凡醫藥集團有限公司的申請，取消編號為第

256號以及商號名稱為“非凡藥房（白馬行分店）”的准照，該商

號的登記營業地點為澳門伯多祿局長街（白馬行）34-A號幸德

大廈A座地下及閣樓。

（是項刊登費用為 $408.00）

聲 明

為有關效力，茲聲明本局前確定委任第二職階首席特級技

術輔導員譚銘鑄，因辭世終止其在本局之職務，自二零一八年七

月十三日起生效。

為有關效力，茲聲明本局以不具期限的行政任用合同方式

擔任第三職階特級技術輔導員陳慶銘，自二零一八年七月十五

日起因達年齡上限，根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第

四十四條第一款c）項及第12/2015號法律第十五條（一）項的規

定，終止其在本局之職務。

com efeitos retroactivos a partir de 31 de Março de 2018, ao 

abrigo do artigo 118.º, n.º 2, alínea a), do CPA, aprovado pelo 

Decreto-Lei n.º 57/99/M, de 11 de Outubro.

Por despacho do director dos Serviços, de 9 de Julho de 

2018:

Chan Man Hong, enfermeiro, grau 1, 2.º escalão, contratado 

por contrato administrativo de provimento, destes Serviços 

— alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do contrato 

com referência à categoria de enfermeiro, grau 1, 3.º es-

calão, nos termos dos artigos 4.º da Lei n.º 12/2015 e 12.º, n.º 1 

da Lei n.º 18/2009, com efeitos retroactivos a partir de 1 de 

Julho de 2018, ao abrigo do artigo 118.º, n.º 2, alínea a), do 

CPA, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 57/99/M, de 11 de Ou-

tubro.

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Assun-

tos Sociais e Cultura, de 18 de Julho de 2018:

Cheang Hou Kong — cessa, a seu pedido, a comissão de serviço, 

como interno do internato complementar destes Serviços, nos 

termos do artigo 23.º, n.os 2, alínea b), e 6, do ETAPM, vigente, 

a partir de 1 de Agosto de 2018.

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Assun-

tos Sociais e Cultura, de 20 de Julho de 2018:

Wong Cheng Po — renovada a comissão de serviço, pelo período 

de dois anos, como chefe do Gabinete de Estudos e Planea-

mento destes Serviços, por possuir capacidade de gestão 

e experiência profissional adequadas para o exercício das 

suas funções, nos termos dos artigos 6.º, alínea e), e 17.º do 

Decreto-Lei n.º 81/99/M, de 15 de Novembro, alterado pelo 

Regulamento Administrativo n.º 34/2011, conjugados com os 

artigos 5.º da Lei n.º 15/2009, 7.º, n.º 2, e 8.º do Regulamento 

Administrativo n.º 26/2009, a partir de 17 de Agosto de 2018.

Por despacho do subdirector dos Serviços, substituto, de 3 

de Agosto de 2018:

Conforme o pedido do portador da titularidade, Alpha, Produtos 

Farmacêuticos (Grupo) Limitada, é cancelado o alvará n.º 256, 

da Farmácia «Alpha (Loja Pedro Nolasco de Silva)», com 

local de funcionamento registado na Rua de Pedro Nolasco 

da Silva, n.º 34-A, Edifício Hang Tak, «A», r/c com sobre-

loja, Macau.

(Custo desta publicação $ 408,00)

Declarações

Para os devidos efeitos se declara que Tam Meng Chu, ex-

-adjunto-técnico especialista principal, 2.º escalão, de nomea-

ção definitiva, destes Serviços, cessou funções nestes Serviços, 

a partir de 13 de Julho de 2018, por motivo de falecimento.

— Para os devidos efeitos se declara que Chan Heng Meng, 

adjunto-técnico especialista, 3.º escalão, em regime de contrato 

administrativo de provimento sem termo, nestes Serviços, res-

cindido o contrato, por atingir o limite de idade, nos termos do 

artigo 44.º, n.º 1, alínea c), do ETAPM, vigente, conjugado com 

o artigo 15.º, alínea 1), da Lei n.º 12/2015, a partir de 15 de Julho 

de 2018.
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更 正

因本局文誤，使刊登於二零一八年八月八日《澳門特別行政

區公報》第三十二期第二組內第15342頁的批示摘錄之葡文文本

有不正確之處，現更正如下：

原文：“⋯⋯Iao Weng Fai⋯⋯”

應為：“⋯⋯Lao Weng Fai⋯⋯”。

（是項刊登費用為 $431.00）

–––––––

二零一八年八月九日於衛生局

局長 李展潤

文 化 局

批 示 摘 錄

摘錄自社會文化司司長於二零一八年六月二十日及八月一日

作出的批示：

根據第12/2015號法律第三條、第四條及第五條第三款（二）

項，第14/2009號法律第十二條，以及第112/2014號行政命令第

一款的規定，以行政任用合同方式聘請梁國輝在本局擔任第一

職階二等技術員，薪俸點為350，為期一年，自二零一八年七月

二十三日起生效。

摘錄自本局局長於二零一八年七月三十一日作出的批示：

根據第12/2015號法律第四條及第六條第一款的規定，呂思

慧及楊曉彤在本局擔任第一職階二等技術員的行政任用合同續

期兩年，各自二零一八年九月一日及九月八日起生效。

摘錄自社會文化司司長於二零一八年八月二日作出的批示：

阮正剛，本局第一職階一等高級技術員——根據第12/2015

號法律第二十四條第三款（二）項的規定，與其訂立不具期限的

行政任用合同，並按照十月十一日第57/99/M號法令核准的《行

政程序法典》第一百一十八條第二款a）項規定，追溯自二零一八

年二月二日起生效。

摘錄自本局局長於二零一八年八月二日作出的批示：

根據第12/2015號法律第四條及第六條的規定，徐曼在本局

擔任第五職階中學教育二級教師的行政任用合同續期兩年，自

二零一八年九月一日起生效。

Rectificação

Por ter saído inexacta, por lapso deste Serviços, a versão 

portuguesa do extracto de despacho publicado no Boletim 
Oficial da RAEM n.º 32/2018, II Série, de 8 de Agosto, a pági-

nas 15 342, se rectifica:

Onde se lê: «……Iao Weng Fai……»

deve ler-se: «……Lao Weng Fai……».

(Custo desta publicação $ 431,00)

–––––––

Serviços de Saúde, aos 9 de Agosto de 2018. — O Director 

dos Serviços, Lei Chin Ion.

INSTITUTO CULTURAL

Extractos de despachos

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para os Assun-

tos Sociais e Cultura, de 20 de Junho e 1 de Agosto de 

2018:

Leong Kuok Fai — contratado por contrato administrativo de 

provimento, pelo período de um ano, como técnico de 2.ª 

classe, 1.º escalão, índice 350, neste Instituto, nos termos dos 

artigos 3.º, 4.º e 5.º, n.º 3, alínea 2), da Lei n.º 12/2015, 12.º da 

Lei n.º 14/2009 e n.º 1 da Ordem Executiva n.º 112/2014, a 

partir de 23 de Julho de 2018.

Por despachos da presidente deste Instituto, de 31 de Ju-

lho de 2018:

Loi Si Wai e Ieong Hio Tong — renovados os contratos admi-

nistrativos de provimento, pelo período de dois anos, como 

técnicas de 2.ª classe, 1.o escalão, neste Instituto, nos termos 

dos artigos 4.º e 6.º, n.o 1, da Lei n.o 12/2015, a partir de 1 e 8 

de Setembro de 2018, respectivamente.

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Assun-

tos Sociais e Cultura, de 2 de Agosto de 2018:

Yuen Cheng Kong, técnico superior de 1.ª classe, 1.º escalão, 

deste Instituto — celebrado o contrato administrativo de 

provimento sem termo, nos termos do artigo 24.º, n.o 3, alí-

nea 2), da Lei n.º 12/2015, com efeitos retroactivos a partir 

de 2 de Fevereiro de 2018, ao abrigo do artigo 118.º, n.º 2, 

alínea a), do CPA, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 57/99/M, 

de 11 de Outubro.

Por despachos da presidente deste Instituto, de 2 de Agos-

to de 2018:

Xu Man — renovado o contrato administrativo de provimento, 

pelo período de dois anos, como docente do ensino secun-

dário de nível 2, 5.º escalão, neste Instituto, nos termos dos 

artigos 4.º e 6.º da Lei n.o 12/2015, a partir de 1 de Setembro 

de 2018.
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根據第12/2015號法律第四條，以及第14/2009號法律第十三

條的規定，以附註形式修改本局下列工作人員的行政任用合同第

三條款，晉升至緊接職階，各自下指日期起生效：

周游——第三職階顧問高級技術員，薪俸點為650，自二零

一八年八月五日起生效；

鮑少基、何懿德、季偉婭及何海成——第二職階顧問高級技

術員，薪俸點為625，自二零一八年八月三十一日起生效；

盧鴻偉及袁紹珊——第二職階首席高級技術員，薪俸點為

565，自二零一八年八月三十一日起生效；

吳美娟——第二職階一等高級技術員，薪俸點為510，自二

零一八年八月三十一日起生效；

胡雪琳、吳榮輝、陳度恩、伍慶華、鍾燕青、鄧少儀、關慧

斌、吳茂楠、尹兆莊、陳耀榮、鄭詩詠、李漢傑及梁日輝——第二

職階特級技術員，薪俸點為525，自二零一八年八月三十一日起生

效；

李錦絲及侯逸康——第二職階首席技術員，薪俸點為470，

分別自二零一八年八月三日及八月三十一日起生效；

陳瑪莉及譚寶儀——第二職階特級技術輔導員，薪俸點為

415，自二零一八年八月三十一日起生效；

岑嘉慧、吳煒煌及Célia Maria de Souza——第二職階首席

技術輔導員，薪俸點為365，自二零一八年八月三十一日起生效；

張美香、李培真及戴天就——第二職階特級行政技術助理

員，薪俸點為315，自二零一八年八月三十一日起生效；

黃毅灃——第二職階首席行政技術助理員，薪俸點為275，

自二零一八年八月三十一日起生效；

陳順英——第五職階技術工人，薪俸點為200，自二零一八年

八月十四日起生效；

潘月霞及蔣秀芳——第六職階勤雜人員，薪俸點為160，自

二零一八年八月二日起生效；

周寶玲——第五職階勤雜人員，薪俸點為150，自二零一八年

八月二日起生效。

摘錄自本局局長於二零一八年八月六日作出的批示：

根據第12/2010號法律第七條第一款、第二款及第六款，以

及第12/2015號法律第二十五條第一款的規定，以附註形式修改

徐葵在本局澳門演藝學院擔任職務的個人勞動合同第五條第一

款，晉階至第六職階中學教育二級教師，薪俸點為555，自二零

一八年八月七日起生效。

Os trabalhadores abaixo mencionados — alterada, por averba-

mento, a cláusula 3.ª dos seus contratos administrativos de 

provimento progredindo ao escalão imediato, neste Institu-

to, nos termos dos artigos 4.º da Lei n.º 12/2015 e 13.º da Lei 

n.º 14/2009, a partir das datas a seguir indicadas:

Zhou You, para técnico superior assessor, 3.º escalão, índice 

650, a partir de 5 de Agosto de 2018;

Pao Sio Kei, Anna Ho, Kuai Wai A e Ho Hoi Seng, para téc-

nicos superiores assessores, 2.º escalão, índice 625, a partir de 

31 de Agosto de 2018; 

Lou Hong Wai e Un Sio San, para técnicos superiores princi-

pais, 2.º escalão, índice 565, a partir de 31 de Agosto de 2018;

Ng Mei Kun, para técnica superior de 1.ª classe, 2.º escalão, 

índice 510, a partir de 31 de Agosto de 2018;

Wu Sut Lam, Ng Weng Fai, Chan To Yan, Ng Heng Wa, 

Chong In Cheng, Tang Sio I, Kuan Wai Pan, Ng Mao Nam, 

Wan Sio Chong, Chan Io Weng, Cheang Si Weng, Lei Hon Kit 

e Leong Iat Fai, para técnicos especialistas, 2.º escalão, índice 

525, a partir de 31 de Agosto de 2018;

Lei Kam Si e Hao Iat Hong, para técnicos principais, 2.º es-

calão, índice 470, a partir de 3 e 31 de Agosto de 2018, respec-

tivamente;

Chang Pive Ma Lei Marie e Tam Pou I, para adjuntas-

-técnicas especialistas, 2.º escalão, índice 415, a partir de 31 de 

Agosto de 2018;

Sam Ka Wai, Ng Wai Wong e Célia Maria de Souza, para 

adjuntas-técnicas principais, 2.º escalão, índice 365, a partir de 

31 de Agosto de 2018;

Cheong Mei Heong, Lei Pui Chan e Tai Tin Chao, para 

assistentes técnicos administrativos especialistas, 2.º escalão, 

índice 315, a partir de 31 de Agosto de 2018;

Wong Ngai Fong, para assistente técnico administrativo 

principal, 2.º escalão, índice 275, a partir de 31 de Agosto de 

2018;

Chan Son Ieng, para operária qualificada, 5.º escalão, índice 

200, a partir de 14 de Agosto de 2018;

Pun Ut Ha e Cheong Sao Fong, para auxiliares, 6.º escalão, 

índice 160, a partir de 2 de Agosto de 2018;

Chao Pou Leng, para auxiliar, 5.º escalão, índice 150, a partir 

de 2 de Agosto de 2018.

Por despacho da presidente deste Instituto, de 6 de Agos-

to de 2018:

Xu Kui — alterada, por averbamento, a cláusula 5.ª, n.º 1, do 

seu contrato individual de trabalho progredindo para do-

cente do ensino secundário de nível 2, 6.º escalão, índice 

555, do Conservatório de Macau deste Instituto, nos termos 

dos artigos 7.º, n.os 1, 2 e 6, da Lei n.º 12/2010 e 25.º, n.º 1, da 

Lei n.º 12/2015, a partir de 7 de Agosto de 2018.
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聲 明

為著有關效力，根據第12/2015號法律第九條第一款及第

十五條（三）項的規定，本局以不具期限的行政任用合同任用的

第一職階一等技術員劉鳳儀，自二零一八年八月十五日調職至中

國與葡語國家經貿合作論壇常設秘書處輔助辦公室之日起，其

在本局的合同失效。

–––––––

二零一八年八月八日於文化局

代局長 梁惠敏

Declaração

Para os devidos efeitos se declara que o contrato adminis-

trativo de provimento sem termo, de Lau Fong I, técnica de 

1.ª classe, 1.º escalão, neste Instituto, caduca em  15 de Agosto 

de 2018, data em que a mesma inicia funções no Gabinete de 

Apoio ao Secretariado Permanente do Fórum para a Coopera-

ção Económica e Comercial entre a China e os Países de Lín-

gua Portuguesa, por mobilidade, nos termos dos artigos 9.º, n.º 1, 

e 15.º, alínea 3), da Lei n.º 12/2015.

–––––––

Instituto Cultural, aos 8 de Agosto de 2018. — A Presidente 

do Instituto, substituta, Leong Wai Man.



N.º 33 — 15-8-2018 BOLETIM OFICIAL DA REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — II SÉRIE 15715

社
 會
 工
 作
 局

IN
ST

IT
U

TO
 D

E 
A

CÇ
Ã

O
 S

O
CI

A
L

聲
 明

 書

D
ec

la
ra

çã
o

摘
要

E
xt

ra
to

二
零
一
八
年
財
政
年
度
第
二
次
預
算
修
改

2.
ª a

lt
er

aç
ão

 o
rç

am
en

ta
l d

o 
an

o 
ec

on
óm

ic
o 

de
 2

01
8

根
據
第

2
/2

0
1
8
號
行
政
法
規
第
五
十
二
條
及
第
五
十
三
條
第
五
款
的
規
定
，
茲
公
佈
下
列
（
澳
門
特
別
行
政
區
財
政
預
算

/二
零
一
八
）
款
項
轉
移
：

N
o

s 
te

rm
o

s 
d

o
s 

a
rt

ig
o

s 
5
2

.º
 e

 5
3

.º
, 
n

.º
 5

, 
d

o
 R

e
g

u
la

m
e
n

to
 A

d
m

in
is

tr
a
ti

v
o

 n
.º

 2
/2

0
1
8

, 
p

u
b

li
ca

m
-s

e
 a

s 
se

g
u

in
te

s 
tr

a
n

sf
e
rê

n
ci

a
s 

d
e
 v

e
rb

a
s 

(O
rç

a
m

e
n

to
 d

a
 R

A
E

M
/2

0
1
8)

:



15716 澳門特別行政區公報—— 第二組 第 33 期 —— 2018 年 8 月 15 日

––
––

––

二
零
一
八
年
八
月
三
日
於
社
會
工
作
局
—
—
局
長

 
黃
艷
梅

In
st

it
u

to
 d

e
 A

cç
ã
o

 S
o

ci
a

l,
 a

o
s 

3
 d

e
 A

g
o

st
o

 d
e

 2
0

1
8

. 
—

 A
 P

re
si

d
e

n
te

 d
o

 I
n

st
it

u
to

, 
V

on
g 

Y
im

 M
ui

.



N.º 33 — 15-8-2018 BOLETIM OFICIAL DA REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — II SÉRIE 15717

INSTITUTO DO DESPORTO

Extractos de despachos

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para os Assun-

tos Sociais e Cultura, de 12 de Junho de 2018:

Chan Cheong Kin — contratado por contrato administrativos de 

provimento sem termo, pelo período de um ano, como esta-

giário ao estágio para ingresso na carreira de técnico superior 

de saúde de 2.ª classe, índice 440, área funcional de reabili-

tação — fisioterapia, nos termos dos artigos 12.º e do mapa 2 

anexo da Lei n.º 6/2010, 7.º, n.º 3, da Lei n.º 14/2009, Despacho 

do Instituto do Desporto n.º 31/GP/2016 e n.º 32/GP/2016, 4.º e 

5.º, n.º 3, alínea 1), da Lei n.º 12/2015, a partir de 6 de Agosto 

de 2018.

Cheong Pek Wa, Chau Man Ling e Lei Man Hou — contrata-

dos por contratos administrativos de provimento, pelo pe-

ríodo de um ano, como estagiários ao estágio para ingresso 

na carreira de técnico superior de saúde de 2.ª classe, índice 

440, área funcional de reabilitação — fisioterapia, nos ter-

mos dos artigos 12.º e do mapa 2 anexo da Lei n.º 6/2010, 7.º, 

n.º 3, da Lei n.º 14/2009, Despacho do Instituto do Desporto 

n.º 31/GP/2016 e n.º 32/GP/2016, 4.º e 5.º, n.º 3, alínea 1), da 

Lei n.º 12/2015, a partir de 6 de Agosto de 2018.

–––––––

Instituto do Desporto, aos  9 de Agosto de 2018. — O Presi-

dente do Instituto, Pun Weng Kun.

INSTITUTO DE FORMAÇÃO TURÍSTICA

Extractos de despachos

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Assun-

tos Sociais e Cultura, de 24 de Julho de 2018:

Lei Kit Ho, técnico especialista, 3.º escalão, de nomeação defi-

nitiva, deste Instituto, na situação de licença sem vencimen-

to de curta duração — prorrogada a licença sem vencimento 

para longa duração, pelo período de 16 de Agosto de 2018 a 

15 de Agosto de 2027, nos termos dos artigos 137.º e 140.º do 

ETAPM, vigente.

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para os Assun-

tos Sociais e Cultura, de 27 de Julho de 2018:

O seguinte pessoal de contrato administrativo de provimento, 

deste Instituto — alterado para o regime de contrato admi-

nistrativo de provimento de longa duração, pelo período de 

três anos, de acordo com o artigo 6.º, n.º 2, alínea 1), da Lei 

n.º 12/2015:

Ho Weng Ian Juliana Rosa, técnico especialista, a partir de 1 

de Julho de 2018;

Chow Ka Fai e Chan Wai I Susana, adjuntos-técnicos espe-

cialistas, a partir de 1 de Julho de 2018;

體 育 局

批 示 摘 錄

摘錄自社會文化司司長於二零一八年六月十二日作出的批

示：

陳暢堅——根據第6/2010號法律第十二條和附件表二、第

14/2009號法律第七條第三款、體育局第31/GP/2016號批示和第

32/GP/2016號批示，以及第12/2015號法律第四條和第五條第

三款（一）的規定，以不具期限的行政任用合同制度聘用並以實

習方式進入二等高級衛生技術員職程（康復職務範疇——物理

治療），薪俸點為440點，為期一年，自二零一八年八月六日起生

效。

張碧樺、鄒文羚及李文浩——根據第6/2010號法律第十二

條和附件表二、第14/2009號法律第七條第三款、體育局第31/

GP/2016號批示和第32/GP/2016號批示，以及第12/2015號法

律第四條和第五條第三款（一）的規定，以行政任用合同制度

聘用並以實習方式進入二等高級衛生技術員職程（康復職務範

疇——物理治療），薪俸點為440點，為期一年，自二零一八年八

月六日起生效。

–––––––

二零一八年八月九日於體育局

局長 潘永權

旅 遊 學 院

批 示 摘 錄

根據社會文化司司長於二零一八年七月二十四日之批示：

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第一百三十七條及

第一百四十條之規定，處於短期無薪假狀況的本學院確定委任

的第三職階特級技術員李潔荷，獲批准接續長期無薪假，自二零

一八年八月十六日至二零二七年八月十五日。

根據社會文化司司長於二零一八年七月二十七日之批示：

根據第12/2015號法律第六條第二款（一）項的規定，下列行

政任用合同人員修改為長期行政任用合同，為期三年：

何詠恩，特級技術員，自二零一八年七月一日起生效；

周家輝和陳慧怡，特級技術輔導員，自二零一八年七月一日

起生效；
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廖月婷，首席技術輔導員，自二零一八年七月一日起生效；

盧慧雯和彭詠恩，首席行政技術助理員，自二零一八年七月

一日起生效。

–––––––

二零一八年八月八日於旅遊學院

副院長 甄美娟

社 會 保 障 基 金

批 示 摘 錄

摘錄自簽署人於二零一八年七月三十日作出的批示：

根據第12/2015號法律第四條第二款、第三款及第六條第一

款的規定，下列工作人員在本基金擔任如下職務的行政任用合同

續期一年：

梁海林、鄧笑屏、梁恩恩及曾永康，第一職階首席技術輔導

員，自二零一八年十月一日起生效，薪俸點為350點。

Lio Ut Teng, adjunto-técnico principal, a partir de 1 de Julho 

de 2018;

Lou Vai Man e Pang Weng Ian, assistentes técnicos adminis-

trativos principais, a partir de 1 de Julho de 2018.

–––––––

Instituto de Formação Turística, aos 8 de Agosto de 2018. — 

A Vice-Presidente do Instituto, Ian Mei Kun.

FUNDO DE SEGURANÇA SOCIAL

Extracto de despacho

Por despachos do signatário, de 30 de Julho de 2018:

Os trabalhadores abaixo mencionados — renovados os seus 

contratos administrativos de provimento, pelo período de 

um ano, para exercerem as funções a cada um indicadas, 

neste FSS, nos termos dos artigos 4.º, n.os 2 e 3, e 6.º, n.º 1, da 

Lei n.º 12/2015:

Leong Hoi Lam, Tang Siu Peng, Leong Ian Ian e Chang 

Weng Hong, como adjuntos-técnicos principais, 1.º escalão, 

índice 350, a partir de 1 de Outubro de 2018.
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GABINETE DE GESTÃO DE CRISES DO TURISMO

Extracto de despacho

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Assun-

tos Sociais e Cultura, de 1 de Agosto de 2018:

Tang Sio Man — alterado o contrato administrativo de pro-

vimento de longa duração para contrato administrativo de 

provimento sem termo, como motorista de ligeiros, 2.º esca-

lão, neste Gabinete, nos termos do artigo 24.º, n.º 3, alínea 

2), da Lei n.º 12/2015 (Regime do Contrato de Trabalho nos 

Serviços Públicos), a partir de 31 de Julho de 2018.

–––––––

Gabinete de Gestão de Crises do Turismo, aos 7 de Agosto 

de 2018. — O Coordenadora do Gabinete, substituto, Cheng 
Wai Tong.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE ASSUNTOS                      

MARÍTIMOS E DE ÁGUA

Extractos de despachos

Por despacho da signatária, de 21 de Maio de 2018:

Sebastião Augusto Lobato de Faria, operário qualificado, des-

tes Serviços — rescindido o contrato administrativo de pro-

vimento sem termo, por atingir o limite de idade, a partir de 

2 de Agosto de 2018.

Por despacho da signatária, de 25 de Junho de 2018:

Leong Mei Ian — rescindido, a seu pedido, o contrato adminis-

trativo de provimento sem termo como técnico de 2.ª classe, 

1.º escalão, nestes Serviços, a partir de 1 de Agosto de 2018.

–––––––

Direcção dos Serviços de Assuntos Marítimos e de Água, 

aos 7 de Agosto de 2018. — A Directora dos Serviços, Wong 
Soi Man.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE CORREIOS E 

TELECOMUNICAÇÕES

Extractos de despachos

Por despachos da signatária, de 31 de Julho de 2018:

Lam Kam — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do seu 

contrato administrativo de provimento para assistente téc-

nico administrativo principal, 2.º escalão, índice 275, nestes 

Serviços, nos termos dos artigos 13.º, n.os 1, alínea 2), e 4, da 

Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, e 4.º, n.º 2, da 

Lei n.º 12/2015, a partir de 8 de Agosto de 2018.

旅 遊 危 機 處 理 辦 公 室

批 示 摘 錄

摘錄自社會文化司司長於二零一八年八月一日作出的批示：

鄧少明——根據第12/2015號法律《公共部門勞動合同制

度》第二十四條第三款（二）項之規定，其在本辦公室擔任第二

職階輕型車輛司機之長期行政任用合同修改為不具期限的行政

任用合同，自二零一八年七月三十一日起生效。

–––––––

二零一八年八月七日於旅遊危機處理辦公室

代協調員 程衛東

海 事 及 水 務 局

批 示 摘 錄

摘錄自簽署人於二零一八年五月二十一日作出的批示：

本局技術工人Sebastião Augusto Lobato de Faria於二零

一八年八月二日起因達年齡上限，故其不具期限的行政任用合同

亦於同日起失效。

摘錄自簽署人於二零一八年六月二十五日作出的批示：

應梁美欣之請求，其於本局擔任第一職階二等技術員之不具

期限的行政任用合同，自二零一八年八月一日起予以解除。

–––––––

二零一八年八月七日於海事及水務局

局長 黃穗文

郵 電 局

批 示 摘 錄

摘錄自簽署人於二零一八年七月三十一日作出的批示：

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十三條第

一款（二）項和第四款，以及第12/2015號法律第四條第二款的規

定，以附註形式修改林鑫在本局擔任職務的行政任用合同第三

條款，轉為第二職階首席行政技術助理員，薪俸點為275點，自二

零一八年八月八日起生效。
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根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十三條第

二款（三）項至（四）項、第三款和第四款，以及第12/2015號法律

第四條第二款的規定，以附註形式修改下列人員在本局擔任職

務的行政任用合同第三條款，職級和薪俸點分別如下：

陳華仔、鍾勝強及鄺偉秉，皆自二零一八年八月二日起轉為

第六職階郵差，薪俸點為240點；

黃子健，自二零一八年八月二日起轉為第五職階郵差，薪俸

點為220點；

林潤松，自二零一八年八月二十四日起轉為第七職階技術工

人，薪俸點為240點；

張利雄及何偉生，皆自二零一八年八月二日起轉為第六職階

勤雜人員，薪俸點為160點。

摘錄自簽署人於二零一八年八月八日作出的批示：

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十四條第

一款（一）項、經第23/2017號行政法規修改的第14/2016號行政

法規第二條（三）項及第五條、以及現行《澳門公共行政工作人

員通則》第二十二條第八款a）項的規定，第三職階顧問高級技術

員陳德雄、王安儀及周英恆，獲確定委任為本局人員編制高級技

術員職程第一職階首席顧問高級技術員，薪俸點為660點。

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十四條第

一款（一）項、經第23/2017號行政法規修改的第14/2016號行政

法規第二條（三）項及第五條、以及現行《澳門公共行政工作人

員通則》第二十二條第八款a）項的規定，第三職階特級郵務文員

黎蓮，獲確定委任為本局人員編制郵務文員職程第一職階首席

特級郵務文員，薪俸點為345點。

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十四條第

一款（二）項、經第23/2017號行政法規修改的第14/2016號行政

法規第二條（三）項及第五條、以及第12/2015號法律第四條的

規定，現以附註形式修改下列工作人員在本局擔任職務的行政

任用合同第三條款，職級和薪俸點如下：

陳麗華及黃嘉欣，職級變更為第一職階首席技術員，薪俸點

為450點；

楊小藝，職級變更為資訊範疇第一職階首席技術員，薪俸點

為450點；

陳逸雯、陳嘉欣及林凱茵，職級變更為第一職階特級行政技

術助理員，薪俸點為305點；

杜錚豪，職級變更為第一職階一等行政技術助理員，薪俸點

為230點。

–––––––

二零一八年八月九日於郵電局

局長 劉惠明

Os trabalhadores abaixo mencionados — alterada, por averba-

mento, a cláusula 3.ª dos seus contratos administrativos de 

provimento, para as categorias e índices a cada um indicados, 

nestes Serviços, nos termos dos artigos 13.º, n.os 2, alíneas 3) 

e 4), 3 e 4, da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, e 4.º, 

n.º 2, da Lei n.º 12/2015:

Chan Wa Chai, Chong Seng Keong e Kuong Vai Peng Agos-

tinho, como distribuidores postais, 6.º escalão, índice 240, a 

partir de 2 de Agosto de 2018;

Wong Chi Kin, como distribuidor postal, 5.º escalão, índice 

220, a partir de 2 de Agosto de 2018;

Lam Ion Chong, como operário qualificado, 7.º escalão, índi-

ce 240, a partir de 24 de Agosto de 2018;

Cheong Lei Hong e Ho Wai Sang, como auxiliares, 6.º esca-

lão, índice 160, a partir de 2 de Agosto de 2018.

Por despachos da signatária, de 8 de Agosto de 2018:

 Chan Tak Hong, Wong On I e Chao Ieng Hang, técnicos supe-

riores assessores, 3.º escalão — nomeados, definitivamente, 

técnicos superiores assessores principais, 1.º escalão, índice 

660, da carreira de técnico superior, do quadro do pessoal 

destes Serviços, nos termos dos artigos 14.º, n.º 1, alínea 1), 
da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, 2.º, alínea 3), e 

5.º do Regulamento Administrativo n.º 14/2016, alterado pelo 

Regulamento Administrativo n.º 23/2017, conjugado com o 

artigo 22.º, n.º 8, alínea a), do ETAPM, vigente.

Lai Lin, oficial de exploração postal especialista, 3.º escalão 

— nomeada, definitivamente, oficial de exploração postal 

especialista principal, 1.º escalão, índice 345, da carreira 

de oficial de exploração postal, do quadro do pessoal des-

tes Serviços, nos termos dos artigos 14.º, n.º 1, alínea 1), da 

Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, 2.º, alínea 3), e 

5.º do Regulamento Administrativo n.º 14/2016, alterado pelo 

Regulamento Administrativo n.º 23/2017, conjugado com o 

artigo 22.º, n.º 8, alínea a), do ETAPM, vigente.

Os trabalhadores abaixo mencionados — alterada, por averba-

mento, a cláusula 3.ª dos seus contratos administrativos de 

provimento, nas categorias e índices a cada um indicados, 

nestes Serviços, nos termos dos artigos 14.º, n.º 1, alínea 2), da 

Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, 2.º, alínea 3), e 5.º 

do Regulamento Administrativo n.º 14/2016, alterado pelo Re-

gulamento Administrativo n.º 23/2017, e 4.º da Lei n.º 12/2015:

Chan Lai Wa e Wong Ka Ian, mudam para a categoria de 

técnico principal, 1.º escalão, índice 450;

Ieong Sio Ngai, muda para a categoria de técnico principal, 1.º 

escalão, índice 450, área de informática;

Chan Iat Man, Chan Ka Ian e Lam Hoi Ian, mudam para a 

categoria de assistente técnico administrativo especialista, 1.º 

escalão, índice 305;

Tou Chang Hou, muda para a categoria de assistente técnico 

administrativo de 1.ª classe, 1.º escalão, índice 230.

–––––––
Direcção dos Serviços de Correios e Telecomunicações, aos 

9 de Agosto de 2018. — A Directora dos Serviços, Lau Wai 
Meng.
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地 球 物 理 暨 氣 象 局

批 示 摘 錄

摘錄自簽署人於二零一八年七月三十一日作出之批示：

根據第12/2015號法律第四條第二款及第六條第一款的規

定，張坤宇在本局擔任第一職階二等技術員職務之行政任用合

同，自二零一八年九月一日起續期一年。

聲 明

茲聲明，黃振星因獲定期委任為本局氣象監察中心主任，根

據現行《澳門公共行政工作人員通則》第四十五條之規定，其以

不具期限的行政任用合同方式擔任本局第一職階首席氣象高級

技術員之職務，自二零一八年八月一日起自動終止。

–––––––

二零一八年八月六日於地球物理暨氣象局

局長 譚偉文

環 境 保 護 局

批 示 摘 錄

摘錄自局長於二零一八年八月二日作出的批示：

劉祉婷、李慧珊、李少華、譚寶恩、黃瑞玲及黃曉容——根

據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十四條第一款

（二）項、第二款及第四款、經第23/2017號行政法規修改的第

14/2016號行政法規第五條第一款以及第12/2015號法律第四條

第二款之規定，以附註形式修改在本局擔任職務的行政任用合

同第三條款，轉為收取相等於第一職階首席技術稽查的薪俸點

305點，並自本批示摘要於《澳門特別行政區公報》公佈日起生

效。

–––––––

二零一八年八月六日於環境保護局

局長 譚偉文

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS METEOROLÓGICOS

E GEOFÍSICOS

Extracto de despacho

Por despacho do signatário, de 31 de Julho de 2018:

Cheong Kuan U — renovado o contrato administrativo de pro-

vimento, pelo período de um ano, como técnico de 2.ª classe, 

1.º escalão, nestes Serviços, nos termos dos artigos 4.º, n.º 2, 

e 6.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015, a partir de 1 de Setembro de 

2018.

Declaração

Para os devidos efeitos se declara que Wong Chan Seng, ces-

sou automaticamente as funções de meteorologista principal, 1.º 

escalão, em regime de contrato administrativo de provimento 

sem termo, a partir de 1 de Agosto de 2018, por nomeação, em 

comissão de serviço, como chefe do Centro de Vigilância 

Meteorológica, nos termos do artigo 45.º do ETAPM, em vigor.

–––––––

Direcção dos Serviços Meteorológicos e Geofísicos, aos 6 de 

Agosto de 2018. — O Director dos Serviços, Tam Vai Man.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE PROTECÇÃO AMBIENTAL

Extracto de despacho

Por despachos do director dos Serviços, de 2 de Agosto de 

2018:

Lao Chi Teng, Lee Wai San, Lei Sio Wa, Tam Pou Ian, Wong 

Soi Leng e Wong Hio Iong — alterada, por averbamento, a 

cláusula 3.ª dos seus contratos administrativos de provimento 

com referência à categoria de fiscal técnico principal, 1.º 

escalão, índice 305, nestes Serviços, nos termos dos artigos 

14.º, n.os 1, alínea 2), e 2 e 4, da Lei n.º 14/2009, alterado 

pela Lei n.º 4/2017, e 5.º, n.º 1, do Regulamento Adminis-

trativo n.º 14/2016, alterado pelo Regulamento Adminis-

trativo n.º 23/2017, conjugado com o artigo 4.º, n.º 2, da Lei 

n.º 12/2015, a partir da data de publicação deste despacho 

no Boletim Oficial da RAEM.

–––––––

Direcção dos Serviços de Protecção Ambiental, aos 6 de 

Agosto de 2018. — O Director dos Serviços, Tam Vai Man.
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COMISSARIADO CONTRA A CORRUPÇÃO

Aviso

Torna-se público que a prova de conhecimentos (prova oral), 

a realizar pelo Comissariado contra a Corrupção, dos candida-

tos admitidos à etapa de avaliação de competências funcionais, 

do concurso de gestão uniformizada externo, de prestação de 

provas (aviso do concurso publicado no Boletim Oficial da 
Região Administrativa Especial de Macau n.º 52, II Série, de 

28 de Dezembro de 2016), terá lugar de 10 a 14 de Setembro de 

2018, no período das 9,15 às 18,15 horas, com a duração de 30 

minutos, e será realizada no Comissariado contra a Corrup-

ção, sito na Avenida Xian Xing Hai, n.º 105, Centro Golden 

Dragon, 17.º andar, Macau, para o preenchimento de três luga-

res de adjunto-técnico de 2.ª classe, 1.º escalão, área de apoio 

técnico-administrativo com atendimento ao público, da car-

reira de adjunto-técnico, e dos lugares que vierem a verificar-

-se, na mesma carreira e área funcional, em regime de contrato 

administrativo de provimento, até ao termo da validade deste 

concurso, no Comissariado contra a Corrupção, indicados no 

aviso onde constam os Serviços interessados no preenchimento 

dos lugares postos a concurso, publicado no Boletim Oficial da 
Região Administrativa Especial de Macau n.º 49, II Série, 2.º 

Suplemento, de 6 de Dezembro de 2017.

Informações sobre a data e a hora a que os candidatos ad-

mitidos à etapa de avaliação de competências funcionais se 

devem apresentar para a realização da prova de conhecimentos 

(prova oral), bem como as «Instruções para os candidatos 

admitidos», encontram-se afixadas para consulta, no quadro de 

anúncios do Comissariado contra a Corrupção, sito na Aveni-

da Xian Xing Hai, n.º 105, Centro Golden Dragon, 17.º andar, 

Macau (horário de consulta: segunda a quinta-feira entre as 9,00 

e as 13,00 horas e entre as 14,30 e as 17,45 horas, e sexta-feira 

entre as 9,00 e as 13,00 horas e entre as 14,30 e as 17,30 horas), 

e disponibilizadas nas páginas electrónicas do Comissariado 

contra a Corrupção (http://www.ccac.org.mo/) e da Direcção 

dos Serviços de Administração e Função Pública (http://www.

safp.gov.mo/).

Comissariado contra a Corrupção, aos 9 de Agosto de 2018.

O Chefe do Gabinete, Sam Vai Keong.

(Custo desta publicação $ 1 734,00)

SERVIÇOS DE ALFÂNDEGA

Lista

Concurso de gestão uniformizada externo (ref.: Concurso 

n.º 002-2016-AT-01) — etapa de avaliação de competências 

funcionais para adjunto-técnico de 2.ª classe, 1.º escalão, 

área de informática dos Serviços de Alfândega da Região 

Administrativa Especial de Macau da 

República Popular da China

Classificativa final dos candidatos à etapa de avaliação de 

competências funcionais dos Serviços de Alfândega da Região 

廉 政 公 署

通 告

茲公佈，在為填補廉政公署以行政任用合同任用的公眾接待

行政技術輔助範疇技術輔導員職程第一職階二等技術輔導員三

個職缺，以及在是次開考的有效期屆滿前廉政公署同一職程及

同一職務範疇所出現的職缺，而以考核方式進行的統一管理的

對外開考（開考通告刊登於二零一六年十二月二十八日第五十二

期《澳門特別行政區公報》第二組）中，按照刊登於二零一七年

十二月六日第四十九期《澳門特別行政區公報》第二組第二副刊

載明擬填補開考職位部門的通告中所列的職缺，廉政公署定於

二零一八年九月十日至十四日由上午九時十五分至下午六時十五

分為參加職務能力評估程序的准考人舉行知識考試（口試），

考試時間為三十分鐘，考試地點為位於澳門冼星海大馬路105號

「金龍中心」17樓的廉政公署。

職務能力評估程序知識考試（口試）的准考人考試日期及

時間安排，以及《准考人應考須知》，已張貼於澳門冼星海大馬

路105號「金龍中心」17樓廉政公署告示板（查閱時間：週一至

週四，上午九時至下午一時、下午二時三十分至下午五時四十五

分；週五，上午九時至下午一時、下午二時三十分至下午五時三十

分），並上載於廉政公署網頁（http://www.ccac.org.mo/）及行政

公職局網頁（http://www.safp.gov.mo/）。

二零一八年八月九日於廉政公署

辦公室主任 沈偉強

（是項刊登費用為 $1,734.00）

海 關

名 單

統一管理的對外開考（開考編號：002-2016-AT-01）──

中華人民共和國澳門特別行政區海關資訊範疇

第一職階二等技術輔導員職務能力評估程序

茲公佈，在為填補中華人民共和國澳門特別行政區海關以

編制內的資訊範疇技術輔導員職程第一職階二等技術輔導員兩

政府機關通告及公告   AVISOS E ANÚNCIOS OFICIAIS



N.º 33 — 15-8-2018 BOLETIM OFICIAL DA REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — II SÉRIE 15727

個職缺以及未來兩年在同一範疇出現的第一職階二等技術輔導

員職缺而以考核方式進行的統一管理的對外開考（開考通告刊

登於二零一六年十二月二十八日第五十二期《澳門特別行政區公

報》第二組）中，按照刊登於二零一七年十二月六日第四十九期

《澳門特別行政區公報》第二組第二副刊的載明擬填補開考職

位部門的通告中所列的職缺，參加本部門職務能力評估程序的

准考人最後成績名單如下：

及格的投考人：

名次 准考人

編號

姓名  最後成績

1.º 620 許慶濠 5108XXXX .......................... 74.54

2.º 289 鄭健興 1252XXXX .......................... 74.33

3.º 1815 王金星 5181XXXX .......................... 71.44

4.º 496 朱君傑 5151XXXX .......................... 69.70

5.º 1778 黃富恒 5192XXXX .......................... 69.42

6.º 1616 戴天就 5173XXXX .......................... 68.07

7.º 1266 梁兆鑫 5209XXXX .......................... 66.50

8.º 1006 劉素怡 1358XXXX .......................... 65.92

9.º 1684 段活文 1504XXXX .......................... 65.73

10.º 401 鄭銳銘 5098XXXX .......................... 64.28

11.º 1925 吳惠卿 1447XXXX .......................... 64.27

12.º 1597 蘇凌奕 1295XXXX .......................... 63.40

13.º 622 許海波 1325XXXX .......................... 62.92

14.º 751 葉家明 5198XXXX .......................... 62.78

15.º 1962 張劍 1503XXXX .......................... 62.73

16.º 798 高永達 1225XXXX .......................... 62.50

17.º 1940 吳宇 1378XXXX .......................... 62.34

18.º 215 陳偉豪 5163XXXX .......................... 62.20

19.º 1549 施明亮 5160XXXX .......................... 62.00

20.º 168 陳文達 1325XXXX .......................... 61.33

21.º 1850 黃雅鳳 1330XXXX .......................... 61.20

22.º 1420 吳智傑 5108XXXX .......................... 60.97

23.º 266 謝延安 1458XXXX .......................... 60.67

24.º 1046 李凱楊 1255XXXX .......................... 60.47

25.º 1880 王綏琪 5118XXXX .......................... 60.40

26.º 336 張清安 5110XXXX .......................... 60.22

27.º 808 關美霞 5160XXXX .......................... 60.07

28.º 615 何詠藍 5203XXXX .......................... 59.60

29.º 1662 鄧棟仰 1281XXXX .......................... 59.57

Administrativa Especial de Macau da República Popular da 

China, do concurso de gestão uniformizada externo, de pres-

tação de provas, aberto por aviso publicado no Boletim Oficial 
da Região Administrativa Especial de Macau n.º 52, II Série, de 

28 de Dezembro de 2016, para o preenchimento de dois lugares 

vagos, no quadro, e dos que vierem a verificar-se no prazo de 

dois anos, nestes Serviços, na categoria de adjunto-técnico de 

2.ª classe, 1.º escalão, da carreira de adjunto-técnico, área de 

informática, indicados no aviso onde constam os Serviços inte-

ressados no preenchimento dos lugares postos a concursos, pu-

blicado no Boletim Oficial da Região Administrativa Especial 
de Macau n.º 49, II Série, 2.º Suplemento, de 6 de Dezembro de 

2017:

Candidatos aprovados:

Ordem N.º do 

cand.

 Nome  Classificação

 final

1.º 620 Hoi, Heng Hou 5108XXXX ........74,54

2.º 289 Cheang, Kin Heng 1252XXXX ........74,33

3.º 1815 Wong, Kam Seng 5181XXXX.........71,44

4.º 496 Chu, Kuan Kit 5151XXXX.........69,70

5.º 1778 Wong, Fu Hang 5192XXXX ........69,42

6.º 1616 Tai, Tin Chao 5173XXXX .........68,07

7.º 1266 Leung, Sio Kam 5209XXXX ........66,50

8.º 1006 Lao, Sou I 1358XXXX ........65,92

9.º 1684 Tuen, Wood Man 1504XXXX ........65,73

10.º 401 Chiang, Ioi Meng 5098XXXX ........64,28

11.º 1925 Wu, Huiqing 1447XXXX ........64,27

12.º 1597 Sou, Leng Iek 1295XXXX ........63,40

13.º 622 Hoi, Hoi Po 1325XXXX ........62,92

14.º 751 Ip, Ka Meng 5198XXXX ........62,78

15.º 1962 Zhang, Jian 1503XXXX ........62,73

16.º 798 Kou, Weng Tat 1225XXXX ........62,50

17.º 1940 Wu, Yu 1378XXXX ........62,34

18.º 215 Chan, Wai Hou 5163XXXX .........62,20

19.º 1549 Si, Meng Leong 5160XXXX .........62,00

20.º 168 Chan, Man Tat 1325XXXX ........61,33

21.º 1850 Wong, Nga Fong 1330XXXX ........61,20

22.º 1420 Ng, Chi Kit 5108XXXX ........60,97

23.º 266 Che, In On 1458XXXX .........60,67

24.º 1046 Lei, Hoi Ieong 1255XXXX ........60,47

25.º 1880 Wong, Soi Kei 5118XXXX .........60,40

26.º 336 Cheong, Cheng On 5110XXXX .........60,22

27.º 808 Kuan, Mei Ha 5160XXXX .........60,07

28.º 615 Ho, Weng Lam 5203XXXX ........59,60

29.º 1662 Tang, Tong Ieong 1281XXXX ........59,57
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名次 准考人

編號

姓名  最後成績

30.º 1956 袁京緯 1497XXXX .......................... 59.25

31.º 1060 李耀權 5211XXXX .......................... 58.80

32.º 839 郭偉鵬 1394XXXX .......................... 58.55

33.º 1965 張葦 1473XXXX .......................... 58.13

34.º 925 林江恩 1348XXXX .......................... 57.74

35.º 1537 施金盾 1368XXXX .......................... 57.57

36.º 1544 施青松 5119XXXX .......................... 57.40

37.º 405 錢偉勝 5204XXXX .......................... 57.20（a）

38.º 1221 梁岳霖 1246XXXX .......................... 57.20（a）

39.º 1739 溫俊敏 5121XXXX .......................... 56.93

40.º 950 林達鑫 1383XXXX .......................... 56.77

41.º 1792 黃浩偉 1241XXXX .......................... 56.00

42.º 1084 李景輝 1224XXXX .......................... 54.87

43.º 250 鄒健輝 5111XXXX .......................... 54.60

44.º 1165 梁凱正 1261XXXX .......................... 53.87

45.º 449 蔡兆強 1239XXXX .......................... 53.47

46.º 1013 劉鎮霆 5195XXXX .......................... 53.33

47.º 834 郭少榮 5210XXXX .......................... 52.78

48.º 450 蔡泰然 5136XXXX .......................... 52.50

49.º 459 蔡永健 1230XXXX .......................... 51.50

備註（及格的投考人）：

（a）得分相同，按第14/2016號行政法規第三十四條的規定

優先排序。

根據第14/2016號行政法規第三十六條規定，投考人可自本

名單公佈於《澳門特別行政區公報》翌日起計十個工作日內，就

本名單向許可開考的實體提起上訴。

（經行政法務司司長於二零一八年八月二日的批示認可）

二零一八年七月十六日於海關

典試委員會：

主席：海關顧問高級技術員 盧奮

委員：海關特級技術員 陳金

 海關關務督察 梁麗華

（是項刊登費用為 $5,549.00）

Ordem N.º do 

cand.

 Nome  Classificação

 final

30.º 1956 Yuen, King Wai 1497XXXX ........59,25

31.º 1060 Lei, Io Kun 5211XXXX ........58,80

32.º 839 Kuok, Wai Pang 1394XXXX ........58,55

33.º 1965 Zhang, Wei 1473XXXX .........58,13

34.º 925 Lam, Kong Ian 1348XXXX ........57,74

35.º 1537 Shi, Jindun 1368XXXX ........57,57

36.º 1544 Si, Cheng Chong 5119XXXX .........57,40

37.º 405 Chin, Wai Seng 5204XXXX ........57,20 (a)

38.º 1221 Leong, Ngok Lam 1246XXXX ........57,20 (a)

39.º 1739 Wan, Chon Man 5121XXXX ........56,93

40.º 950 Lam, Tat Kam 1383XXXX ........56,77

41.º 1792 Wong, Hou Wai 1241XXXX ........56,00

42.º 1084 Lei, Keng Fai 1224XXXX ........54,87

43.º 250 Chao, Kin Fai 5111XXXX .........54,60

44.º 1165 Leong, Hoi Cheng 1261XXXX ........53,87

45.º 449 Choi, Sio Keong 1239XXXX ........53,47

46.º 1013 Lau, Chan Teng 5195XXXX ........53,33

47.º 834 Kuok, Sio Weng 5210XXXX .........52,78

48.º 450 Choi, Tai In 5136XXXX ........52,50

49.º 459 Choi, Weng Kin 1230XXXX ........51,50

Observação para o candidato aprovado:

(a) Igualdade de classificação, preferência nos termos do artigo 

34.º do Regulamento Administrativo n.º 14/2016.

Nos termos do artigo 36.º do Regulamento Administrativo 

n.º 14/2016, os candidatos podem interpor recurso para a entida-

de que autorizou a abertura do concurso, no prazo de dez dias 

úteis, contados do dia seguinte à data da publicação da presente 

lista no Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de 
Macau.

 (Homologada por despacho da Ex.ma Senhora Secretária para a 

Administração e Justiça, de 2 de Agosto de 2018).

Serviços de Alfândega, aos 16 de Julho de 2018.

O Júri:

Presidente: Lou Fan, técnico superior assessor dos Serviços 

de Alfândega.

Vogais: Chan Kam, técnico especialista dos Serviços de 

Alfândega; e

Leong Lai Wa, inspectora de alfandegária dos Serviços de 

Alfândega.

(Custo desta publicação $ 5 549,00)
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通 告

取消第01/2018/DAF/SA號公開招標

根據保安司司長於二零一八年八月七日作出的批示，取消第

01/2018/DAF/SA號“車載X光檢測儀及車載移動式大體積封裝

貨件檢查系統維修保養”之公開招標。

二零一八年八月八日於海關

關長 黃有力

（是項刊登費用為 $668.00）

第13/2018/DAF/SA號公開招標

澳門特別行政區海關宣佈，根據保安司司長於二零一八年六

月十四日作出的批示，提供「車載X光檢測儀及車載移動式大體

積封裝貨件檢查系統維修保養」服務進行公開招標。

有關《招標方案》及《承投規則》存放於媽閣上街嘉路一世

船塢西南端，澳門特別行政區海關大樓之“辦事處”內，有意者

可於辦公時間內到上址參閱，如欲索取上述文件之副本，需繳付

影印費用，招標程序於上址進行。

標書必須於二零一八年八月二十九日下午五時前遞交至上述

之澳門特別行政區海關辦事處。

投標人除須遞交《招標方案》及《承投規則》所要求之

文件外，尚須遞交已繳付臨時擔保澳門幣壹拾柒萬陸仟元整

（$176,000.00）之證明文件。該擔保須以現金、本票（抬頭人為

「澳門特別行政區海關」）或銀行擔保方式遞交，倘以現金或本

票方式，則應交予澳門特別行政區海關行政財政廳司庫；倘屬銀

行擔保，該擔保不得附條件或受終止性期限約束。

開標日期將於二零一八年八月三十日上午十時於媽閣上街嘉

路一世船塢西南端，澳門特別行政區海關大樓內舉行。

二零一八年八月八日於海關

關長 黃有力

（是項刊登費用為 $1,813.00）

Aviso

Anulação do Concurso Público n.º 01/2018/DAF/SA

Faz-se público que, por despacho do Ex.mo Senhor Secretário 

para a Segurança, de 7 de Agosto de 2018, foi anulado o Con-

curso Público n.º 01/2018/DAF/SA sobre «Serviços de reparação 

e de manutenção para os equipamentos de veículo com aparelho 

de raio X e de sistema móvel de inspecção de carga/contentor».

Serviços de Alfândega, aos 8 de Agosto de 2018.

O Director-geral, Vong Iao Lek.

(Custo desta publicação $ 668,00)

Concurso Público n.º 13/2018/DAF/SA

Os Serviços de Alfândega de Macau fazem público que, de 

acordo com o despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a 

Segurança, de 14 de Junho de 2018, se encontra aberto o con-

curso público para a aquisição de «Serviços de reparação e de 

manutenção para os equipamentos de veículo com aparelho de 

raio X e de sistema móvel de inspecção de carga/contentor».

O respectivo programa do concurso e o caderno de encargos 

encontram-se disponíveis na Secretaria do Edifício dos Servi-

ços de Alfândega de Macau, sita na Rua de S. Tiago da Barra, 

Doca D. Carlos I, SW, Macau, onde decorrerá o processo do 

concurso, podendo os mesmos ser consultados nos dias úteis 

e nas horas de expediente. Os interessados precisam de pagar 

para adquirirem as fotocópias dos documentos acima referidos.

As propostas devem ser entregues à Secretaria dos Serviços 

de Alfândega de Macau até às 17,00 horas do dia 29 de Agosto 

de 2018. 

Para além dos documentos acima referidos, exigidos no res-

pectivo programa do concurso e no caderno de encargos, deve 

o concorrente entregar ainda o documento comprovativo da 

efectivação da caução provisória no valor de cento e setenta e 

seis mil patacas ($176 000,00) à ordem dos Serviços de Alfân-

dega de Macau, mediante depósito em dinheiro (em nome dos 

Serviços de Alfândega de Macau) ou garantia bancária. Caso 

a caução provisória seja efectivada através de depósito em 

dinheiro, tal deverá ser feito na Tesouraria do Departamento 

Administrativo e Financeiro dos Serviços de Alfândega de 

Macau; caso seja prestada em garantia bancária, esta não pode 

ser sujeita a condição ou termo resolutivo.

A abertura das propostas realizar-se-á no Edifício dos Ser-

viços de Alfândega, sito na Rua de S. Tiago da Barra, Doca D. 

Carlos I, SW, Macau, pelas 10,00 horas, no dia 30 de Agosto de 

2018. 

Serviços de Alfândega, aos 8 de Agosto de 2018.

O Director-geral, Vong Iao Lek.

(Custo desta publicação $ 1 813,00)
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新 聞 局

三十日告示

兹公佈，新聞局已故人員編制第一職階首席特級行政技術

助理員郭雪貞的兒子梁嘉軒現向本局申請死亡津貼、喪葬津貼

及其他金錢補償；如有人士認為具權利領取上述津貼和補償，應

自本告示刊登於《澳門特別行政區公報》之日起計三十日內，向

本局申請應有之權益。如於上述期限內未接獲任何異議，則現申

請人之要求將被接納。

二零一八年八月七日於新聞局

代局長 黃樂宜

（是項刊登費用為 $906.00）

法 務 局

通 告

茲公佈，在為填補法務局以行政任用合同任用的資訊（網絡

基礎建設）範疇高級技術員職程第一職階二等高級技術員一個

職缺以及未來兩年同一範疇出現的第一職階二等高級技術員的

職缺而以考核方式進行的統一管理的對外開考（開考通告刊登

於二零一六年十月十九日第四十二期《澳門特別行政區公報》第

二組）中，按照刊登於二零一七年九月二十七日第三十九期《澳

門特別行政區公報》第二組的載明擬填補開考職位部門的通告

中所列的職缺，本局定於二零一八年八月三十日及三十一日上午

十時至十一時五十分及下午三時至四時五十分為參加專業能力

評估程序的准考人舉行甄選面試，時間為15分鐘，考試地點為澳

門水坑尾街162號公共行政大樓十八樓法務局。

參加甄選面試的准考人的地點、日期及時間安排等詳細資料

以及與准考人有關的其他重要資訊，將於二零一八年八月十五日

張貼於澳門水坑尾街162號公共行政大樓十九樓內（查閱時間：

週一至週四上午九時至下午五時四十五分；週五上午九時至下午

五時三十分），並上載於本局網頁（http://www.dsaj.gov.mo/）及

行政公職局網頁（http://www.safp.gov.mo/）供查閱。

GABINETE DE COMUNICAÇÃO SOCIAL

Édito de 30 dias

Faz-se público que tendo Leong Ka Hin, filho de Kok Sut 

Cheng Stella, falecida, ex-assistente técnica administrativa espe-

cialista principal, 1.º escalão, do quadro do pessoal do Gabinete 

de Comunicação Social, requerido os subsídios por morte, de 

funeral e outras compensações pecuniárias deixados pela 

mesma, devem todos os que se julguem com direito à percepção 

dos mesmos subsídios e compensações, requerer a este Gabi-

nete, no prazo de trinta dias, a contar da publicação do presente 

édito no Boletim Oficial da RAEM, a fim de deduzirem os seus 

direitos, pois que, não havendo impugnação no referido prazo, 

será resolvida a pretensão do requerente.

Gabinete de Comunicação Social, aos 7 de Agosto de 2018. 

O Director do Gabinete, substituto, Wong Lok I.

(Custo desta publicação $ 906,00)

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE ASSUNTOS

 DE JUSTIÇA

Aviso

Torna-se público que, para os candidatos admitidos à etapa 

de avaliação de competências profissionais da Direcção dos 

Serviços de Assuntos de Justiça (DSAJ), do concurso de ges-

tão uniformizada externo, de prestação de provas, aberto por 

aviso publicado no Boletim Oficial da Região Administrativa 
Especial de Macau n.º 42, II Série, de 19 de Outubro de 2016, 

para o preenchimento de um lugar vago, em regime de contra-

to administrativo de provimento, e dos que vierem a verificar-

-se no prazo de dois anos, nestes Serviços, na categoria de 

técnico superior de 2.ª classe, 1.º escalão, da carreira de técnico 

superior, área de informática (infraestruturas de redes), indi-

cado no aviso onde constam os Serviços interessados no pre-

enchimento do lugar posto a concurso, publicado no Boletim 
Oficial da Região Administrativa Especial de Macau n.º 39, 

II Série, de 27 de Setembro de 2017, a entrevista de selecção, 

com a duração de 15 minutos, terá lugar nos dias 30 e 31 de 

Agosto, no período das 10,00 horas às 11,50 horas e das 15,00 

horas às 16,50 horas, e será realizada na Direcção dos Serviços 

de Assuntos de Justiça (DSAJ), sita no 18.º andar do Edifício 

Administração Pública, Rua do Campo, n.º 162, Macau.

Informação mais detalhada sobre o local, data e hora a que 

cada candidato se deve apresentar para a realização da entre-

vista de selecção, bem como outras informações de interesse 

dos candidatos, serão afixadas no dia 15 de Agosto de 2018, 

na DSAJ, sita no 19.º andar do Edifício Administração Públi-

ca, Rua do Campo, n.º 162, podendo ser consultadas no local 

indicado, dentro do horário de expediente (segunda a quinta-

-feira das 9,00 às 17,45 horas e sexta-feira das 9,00 às 17,30 ho-

ras), e disponibilizadas na página electrónica destes Serviços 

— http://www.dsaj.gov.mo/ — e dos SAFP — http://www.safp. 

gov.mo/.
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二零一八年八月八日於法務局

代局長 鍾頴儀

（是項刊登費用為 $1,892.00）

民 政 總 署

公 告

第014/SZVJ/2018號公開招標

“為海洋大馬路一帶提供綠化保養及維護”

按照二零一八年七月十三日民政總署管理委員會決議，現就 

“為海洋大馬路一帶提供綠化保養及維護”進行公開招標。

有意競投者可於辦公時間前往澳門亞美打利庇盧大馬路

（新馬路）163號民政總署文書及檔案中心索閱有關招標方案及

承投責任書。

截止遞交標書日期為二零一八年九月四日中午十二時。參

與競投之人士請將有關標書及文件送交本署文書及檔案中心，

並須按投標項目繳交相應的臨時保證金澳門幣叁萬陸仟圓正

（$36,000.00）。臨時保證金可以現金存款、支票或抬頭人為民

政總署之銀行擔保或保險擔保方式，在民政總署大樓地下財務

處出納繳交。

開標日期為二零一八年九月五日上午十時正，在本署培訓中

心（南灣大馬路中華廣場6樓）進行。此外，本署安排於二零一八

年八月二十二日上午十時正，在本署培訓中心，就是次公開競投

舉辦解釋會。

二零一八年八月一日於民政總署

管理委員會委員 關施敏

（是項刊登費用為 $1,892.00）

退 休 基 金 會

三十日告示

茲公佈，衛生局已故首席特級技術輔導員譚銘鑄之遺孀周

英芝現向本退休基金會申請遺屬撫卹金；如有人士認為具權利

Direcção dos Serviços de Assuntos de Justiça, aos 8 de 

Agosto de 2018.

A Directora dos Serviços, substituta, Carmen Maria Chung.

(Custo desta publicação $ 1 892,00)

INSTITUTO PARA OS ASSUNTOS CÍVICOS

E MUNICIPAIS

Anúncio

Concurso Público n.º 014/SZVJ/2018

«Prestação de serviços de manutenção e gestão da arborização 

da zona da Avenida do Oceano»

Faz-se público que, por deliberação do Conselho de Admi-

nistração do IACM, tomada na sessão de 13 de Julho de 2018, 

se acha aberto o concurso público «Prestação de serviços de 

manutenção e gestão da arborização da zona da Avenida do 

Oceano».

O programa do concurso e o caderno de encargos podem 

ser obtidos no horário normal de expediente dos dias úteis no 

Núcleo de Expediente e Arquivo do Instituto para os Assuntos 

Cívicos e Municipais (IACM), sito na Avenida de Almeida 

Ribeiro, n.º 163, em Macau.

O prazo para a entrega das propostas termina às 12,00 horas 

do dia 4 de Setembro de 2018. Os concorrentes devem entregar 

as propostas e restantes documentos necessários no Núcleo de 

Expediente e Arquivo do IACM, assim como uma caução pro-

visória de $36 000,00 (trinta e seis mil patacas). A caução pro-

visória deve ser entregue na Tesouraria da Divisão de Conta-

bilidade e Assuntos Financeiros do IACM, sita no rés-do-chão 

do Edifício do IACM, por depósito em numerário, cheque, 

garantia bancária ou seguro-caução, em nome do «Instituto 

para os Assuntos Cívicos e Municipais».

O acto público do concurso realizar-se-á no Centro de For-

mação do IACM, sito na Avenida da Praia Grande, Edifício 

China Plaza, 6.º andar, pelas 10,00 horas do dia 5 de Setembro 

de 2018. O IACM realizará uma sessão de esclarecimento que 

terá lugar às 10,00 horas do dia 22 de Agosto de 2018 no Cen-

tro de Formação do IACM.

Instituto para os Assuntos Cívicos e Municipais, 1 de Agosto 

de 2018.

A Administradora do Conselho de Administração, Isabel 
Jorge.

(Custo desta publicação $ 1 892,00)

FUNDO DE PENSÕES

Éditos de 30 dias

Faz-se público que tendo Chao Ieng Chi, viúva de Tam Meng 

Chu, falecido, que foi adjunto-técnico especialista principal, 

dos Serviços de Saúde, requerido a pensão de sobrevivência 
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領取該項撫卹金，應自本告示刊登於《澳門特別行政區公報》之

日起計三十日內，向本會申請應有之權益。如於上述期間內未接

獲任何異議，則現申請人之要求將被接納。

茲公佈，衛生局已故顧問診療技術員陳志成之遺孀陳綺薇

現向本退休基金會申請遺屬撫卹金；如有人士認為具權利領取

該項撫卹金，應自本告示刊登於《澳門特別行政區公報》之日起

計三十日內，向本會申請應有之權益。如於上述期間內未接獲任

何異議，則現申請人之要求將被接納。

二零一八年八月九日於退休基金會

行政管理委員會主席 楊儉儀

（是項刊登費用為 $1,382.00）

澳 門 貿 易 投 資 促 進 局

名 單

為履行給予私人機構財政資助的八月二十六日第54/GM/97

號批示，澳門貿易投資促進局現刊登二零一八年第二季度受資助

的名單：

deixada pelo mesmo, devem todos os que se julgam com direito 

à percepção da mesma pensão, requerer a este Fundo de Pen-

sões, no prazo de trinta dias, a contar da data da publicação do 

presente édito no Boletim Oficial da RAEM, a fim de deduzi-

rem os seus direitos, pois que, não havendo impugnação será 

resolvida a pretensão da requerente, findo que seja esse prazo.

Faz-se público que tendo Chan I Mei, viúva de Chan Chi 

Seng, falecido, que foi técnico de diagnóstico e terapêutica 

assessor, dos Serviços de Saúde, requerido a pensão de sobrevi-

vência deixada pelo mesmo, devem todos os que se julgam com 

direito à percepção da mesma pensão, requerer a este Fundo 

de Pensões, no prazo de trinta dias, a contar da data da publi-

cação do presente édito no Boletim Oficial da RAEM, a fim de 

deduzirem os seus direitos, pois que, não havendo impugnação 

será resolvida a pretensão da requerente, findo que seja esse 

prazo.

Fundo de Pensões, aos 9 de Agosto de 2018.

A Presidente do Conselho de Administração, Ieong Kim I.

(Custo desta publicação $ 1 382,00)

INSTITUTO DE PROMOÇÃO DO COMÉRCIO E DO

INVESTIMENTO DE MACAU

Lista

Em cumprimento do Despacho n.º 54/GM/97, de 26 de Agosto, 

referente aos apoios financeiros concedidos às instituições par-

ticulares vem o IPIM publicar a listagem dos apoios concedi-

dos no 2.º trimestre do ano 2018:

受資助實體

Entidades beneficiárias

批准日期

Data de 

autorização

撥給之金額

Montantes 

atribuídos

目的

Finalidades

澳門創意產業協會

Macao Creative Industry Association

23/3/2018 $ 15,732.00 資助參加“第10屆廈門文博會”。

Subsídio à participação na «The 10th Cross-

-strait (Xiamen) Cultural Industries Fair».

澳門展貿協會

Macau Fair & Trade Association

23/3/2018 $ 41,577.30 資助參加“第23期CEM CHINA註冊會展經理

專業培訓課程”。

Subsídio à participação na «The 23rd Certified 

Exhibition Management (CEM CHINA)».

澳門會議展覽業協會

Macao Convention & Exhibition Associa-

tion

29/3/2018 $ 3,047,832.50 資助舉辦“活力澳門推廣週——福建福州”之前

期費用。

Subsídio dos início custos para a «Dynamic 

Macao Business and Trade Fair-Fuzhou, Fujian».

澳門會議展覽業協會

Macao Convention and Exhibition Associa-

tion

17/1/2018 $ 188,013.00 資助舉辦“2017年大中華區小班化教育研討會”

之費用餘款。

Subsídios dos restantes dos custos para a «2017 

Greater China Region Conference on Small 

Class Teaching».
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受資助實體

Entidades beneficiárias

批准日期

Data de 

autorização

撥給之金額

Montantes 

atribuídos

目的

Finalidades

澳門會議展覽業協會

Macao Convention and Exhibition Associa-

tion

17/1/2018 $ 331,288.50 資助舉辦“國際電信聯盟S G16年會”之費用餘

款。

Subsídios dos restantes dos custos para a 

«ITU-T SG16 Meeting».

17/1/2018 $ 164,392.80 資助舉辦“JPEG-77 Meeting”之費用餘款。

Subsídios dos restantes dos custos para a 

«JPEG-77 Meeting».

17/1/2018 $ 644,474.30 資助舉辦“MPEG-120 Meeting”之費用餘款。

Subsídios dos restantes dos custos para a 

«MPEG-120 Meeting».

澳門口腔醫學會

Macau Dental Association

26/4/2018 $ 94,763.10 舉辦“5th ICD Section XV Global Dental Con-

gress”支持金額。

Apoio financeiro destinado à realização da 

actividade «5th ICD Section XV Global Dental 

Congress».

澳門國際投資協會

Macau International Investment Association

9/3/2018 $ 80,000.00 資助參加“2018 IEBE”。

Subsídio à participação na «2018 IEBE».

澳門環境科技研究協會

Association of Study of Environmental 

Science and Technology of Macau

27/3/2018 $ 60,000.00 資助參加“澳門國際環保合作發展論壇及展覽

2018”。

Subsídio à participação na «MIECF 2018».

亞太（國際）產學研促進會

Asia-Pacific (International) Industry-Aca-

demy Research Promotion Association

27/3/2018 $ 13,600.00

澳門節能協會

Macau Energy Saving Association

23/3/2018 $ 232,388.60

澳門環境保護產業協會

Macao Association of Environmental Pro-

tection Industry

27/3/2018 $ 207,751.20

澳門海洋學會

Macau Society of Oceanography

23/3/2018 $ 201,064.00

澳門生態學會

Macau Ecological Society

23/3/2018 $ 155,520.00

澳門美國商會

The American Chamber of Commerce in 

Macau

23/3/2018 $ 198,048.00

澳門建材企業商會

Macau Bu i ld i ng Mater ia l s Enter pr i se 

Chamber of Commerce

7/3/2018 $ 72,800.00

澳門國際環保設備專業協會

The International Environmental Protec-

tion Equipment Professional Association of 

Macau

23/3/2018 $ 98,400.00
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受資助實體

Entidades beneficiárias

批准日期

Data de 

autorização

撥給之金額

Montantes 

atribuídos

目的

Finalidades

國際葡語市場企業家商會

International Lusophone Markets Business 

Association

7/2/2018 $ 20,177.15 資助參加“第23屆葡萄牙國際食品飲料會展”。

Subsídio à participação na «SISAB 2018».

澳門中華總商會

Macao Chamber of Commerce

11/4/2018 $ 19,976.10 資助參加“一帶一路貿易投資論壇”。

Subsídio à participação na «Belt & Road Trade 

and Investment Forum».

澳門美食同業聯合商會

Associação dos Comerciantes da Boa Cozinha 

de Macau

9/4/2018 $ 114,844.00 資助參加“第十二屆中國（北京）國際餐飲食材

展覽會”。

Subsídio à participação na «CFCE Expo China».

澳門工商聯會

The Industry and Commerce Association of 

Macau

17/1/2018 $ 83,536.50 舉辦“青創零距離交流論壇”支持金額。

Apoio financeiro destinado à realização da acti-

vidade «Young Entrepreneurs Close-In Confe-

rence».

澳門會議展覽業協會

Macao Convention and Exhibition Associa-

tion

24/5/2018 $ 50,000.00 資助舉辦“第五屆亞洲藥學院院長論壇”。

Subsídio para a «5th Asian Association of 

Schools of Pharmacy (AASP)».

澳門廠商聯合會

Industrial Association of Macau

9/5/2018 $ 2,000,000.00 資助舉辦“第五屆澳門工業展覽會”之前期費

用。

Subsídio dos início custos para a «The 5th Macau 

Industrial Exhibition».

百世滙通速遞有限公司 17/1/2018 $ 6,000.00 資助參加“年宵購物及美食展”。

Subsídio à participação na «Lunar New Year 

Shopping & Food Expo».

女仕豪洋行

Agencia Comercial Lexx Moda

31/1/2018 $ 20,137.70 資助參加“意大利米蘭國際鞋展”。

Subsídio à participação na «The MICAM Milan 

February 2018».

華國旅遊社有限公司

Vacations International Travel Service (Ma-

cau) Limited

7/3/2018 $ 6,000.00 資助參加“第37屆婚紗婚宴美容珠寶展”。

Subsídio à participação na «37th Wedding, 

Banquet, Beauty & Jewellery Expo».

女人情人（澳門）有限公司

Ladies Lover (Macau) Lda.

22/3/2018 $ 8,700.00 “電子商務推廣（應用B2C平台）鼓勵措施”。

«Iniciativa para a promoção do comércio elec-

trónico (Plataforma de aplicações B2C)».
亦發環保電業有限公司 9/4/2018 $ 8,850.00

新年華紙行有限公司

Agência Comercial S Leal, Lda.

23/3/2018 $ 29,400.00 “電子商務推廣鼓勵措施”。

«Iniciativa para a promoção do comércio elec-

trónico».
順濠貿易有限公司

Agência Comercial Son

23/3/2018 $ 29,400.00

蕭日輝（個人企業主）

Sio Iat Fai (E.I.)

23/3/2018 $ 29,400.00

津泰紙品有限公司

Companhia de Produtos de Papel Chong 

Tai Limitada

23/3/2018 $ 29,400.00

陳翔浩（個人企業主）

Chen XiangHao (E.I.)

23/3/2018 $ 29,400.00
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受資助實體

Entidades beneficiárias

批准日期

Data de 

autorização

撥給之金額

Montantes 

atribuídos

目的

Finalidades

嬰兒屋貿易有限公司

Babe Casa Comercio Limitada

23/3/2018 $ 29,400.00 “電子商務推廣鼓勵措施”。

«Iniciativa para a promoção do comércio elec-

trónico».
陳建新（個人企業主）

Chan Kin San (E.I.)

17/1/2018 $ 20,085.00

思濠國際有限公司

Companhia Signal de Internacional Limitada

31/1/2018 $ 18,136.00

藝嘉公關廣告推廣

A Plus PR & Advertising

17/1/2018 $ 275,532.80 舉辦“第19屆精叻BB及兒童用品展”支持金額。

Apoio financeiro destinado à realização da ac-

tividade «19th Baby & Child Products Expo».

三立會展服務有限公司

JRG Convention and Exhibition Services 

Ltd.

17/1/2018 $ 211,455.20 舉辦“2017國際家居展”支持金額。

Apoio financeiro destinado à realização da ac-

tividade «2017 International Home Expo».

星藝會議展覽有限公司

Stardom Convention and Exhibition Limited

17/1/2018 $ 1,043,682.00 舉辦“澳門國際高級影音展”支持金額。

Apoio financeiro destinado à realização da 

actividade «Macau International High-End 

hifi Expo».

澳門泰華機械有限公司

Companhia de Maquinas Taiwa (Macau) 

Lda.

14/2/2018 $ 11,678.90 資助參加“ISPA Expo 2018”。

Subsídio à participação na «ISPA Expo 2018».

芳香世家（澳門）香精香料有限公司

Companhia de Fragrâncias e Sabores Fran-

cine Chicard (Macau) Lda.

7/3/2018 $ 27,805.90 資助參加“第十屆中國國際化妝品、個人及家庭

護理品用品原料展覽會”。

Subsídio à participação na «PCHi 2018».

度思製作有限公司

Companhia de Producao Dots, Lda.

23/3/2018 $ 6,000.00 資助參加“第十一屆亞太婚慶博覽2018”。

Subsídio à participação na «The 11th Asian We-

dding Celebration Expo 2018».
華國旅遊社有限公司

Vacations International Travel Service (Macau) 

Limited

26/2/2018 $ 3,715.20

視覺攝影有限公司

Visual Photographic Limited

26/2/2018 $ 4,953.60

小城婚事有限公司

Just Married Ltd.

26/2/2018 $ 6,000.00

天恩婚嫁

Invin Wedding

26/2/2018 $ 6,000.00

浪漫滿屋婚禮工房

Romantic House Wedding Studio

26/2/2018 $ 6,000.00

品創意及制作有限公司

Grid Creative and Production Company 

Limited

26/2/2018 $ 6,000.00

南瓜車婚禮佈置

Pumpkin Coach Wedding Decoration

26/2/2018 $ 6,000.00

囍歡里婚禮策劃有限公司

La Maison de Marriage Wedding Planning 

Ltd.

26/2/2018 $ 6,000.00
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受資助實體

Entidades beneficiárias

批准日期

Data de 

autorização

撥給之金額

Montantes 

atribuídos

目的

Finalidades

唯一婚禮工作室有限公司

The Only Wedding Studio Limited

26/2/2018 $ 6,000.00 資助參加“第十一屆亞太婚慶博覽2018”。

Subsídio à participação na «The 11th Asian We-

dding Celebration Expo 2018».

佳力達有限公司

Gallant Trading Co. Limited

31/1/2018 $ 6,000.00 資助參加“2018長者生活用品及輔具展覽會”。

Subsídio à participação na «2018 Elderly Care 

and Assistive Devices Expo».
福林行

Fu Lin Trading

31/1/2018 $ 6,000.00

專利貿易行

Patent

31/1/2018 $ 6,000.00

澳門皇盛醫療儀器集團有限公司

Companhia de Grupo de Instrumentos Me-

dicionais King Tontown Macau Limitada

31/1/2018 $ 6,000.00

美捷生活有限公司

Magic Collections Limited

31/1/2018 $ 6,000.00

滙豪國際批發行

Wehold International Wholesaler

31/1/2018 $ 6,000.00

澳門水達人Team

Water-Mester

31/1/2018 $ 6,000.00

慧賢診療有限公司

Huixian Tang Clinica Lda.

31/1/2018 $ 6,000.00

永聯德富商貿管理（集團）有限公司

Weng Luen Tak Fu Trading & Management 

(Holding) Limited

31/1/2018 $ 6,000.00

琛鴻地產發展有限公司

Companhia de Propriedade Desenvolvi-

mento Supremetrust Limitada

31/1/2018 $ 6,000.00

永春藥房

Farmacia Weng Chon

31/1/2018 $ 6,000.00

仁德堂有限公司 31/1/2018 $ 6,000.00

魯納醫療器材用品有限公司

Runes Medical Equipment & Supplies Limited

31/1/2018 $ 6,000.00

聯邦有限公司

Agencia Comercial United Union Compa-

nhia, Limitada

31/1/2018 $ 6,000.00

萬信醫療復康中心

Mega Power Medical and Rehabilitation 

Centre

31/1/2018 $ 4,953.60

發嫂養生磨房 31/1/2018 $ 6,000.00

開拓者有限公司

First Choice Company Ltd.

7/3/2018 $ 6,000.00 資助參加“2018教育資源展”。

Subsídio à participação na «Educational Re-

sources Exhibition 2018».
傲意貿易有限公司

Ao-Idea Trading Company Limited

7/3/2018 $ 6,000.00
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受資助實體

Entidades beneficiárias

批准日期

Data de 

autorização

撥給之金額

Montantes 

atribuídos

目的

Finalidades

童畫王國

Kids Kingdom

7/3/2018 $ 6,000.00 資助參加“2018教育資源展”。

Subsídio à participação na «Educational Re-

sources Exhibition 2018».
思 培訓顧問服務

Mindkey Training Consultant Service

7/3/2018 $ 6,000.00

智慧星國際全腦教育中心

Centro de Educacao Super Star

7/3/2018 $ 6,000.00

創智集團有限公司

Innowit Group Co. Ltd.

7/3/2018 $ 6,000.00

澳門舞蹈推廣教育中心

Centro de Educacao e Divulgacao de Danca 

de Macau

7/3/2018 $ 6,000.00

舞蹈同盟（澳門）有限公司

Dance Union (Macao) Limited

7/3/2018 $ 6,000.00

恒博貿易行

Everpro Trading

7/3/2018 $ 6,000.00

奇趣大本營遊樂場

Just for Fun Play Zone

7/3/2018 $ 6,000.00

寶貝學堂教育中心

Centro de Educacao Escolinha do Bebe

7/3/2018 $ 6,000.00

拉丁美澳貿易有限公司

Latin America Macau Trading Company 

Limited

7/3/2018 $ 6,000.00

小太陽天地托兒所

Creche Sio Tai Ieong Tin Tei

7/3/2018 $ 6,000.00

Dimension Data Asia Pacific Pte. Ltd. 17/1/2018 $ 138,700.00 舉辦“Dimension Data Asia Pacific HY18 Sales 

Kick-off Meeting”支持金額。

Apoio f inancei ro dest inado à rea l i zação 

da actividade «Dimension Data Asia Pacific 

HY18 Sales Kick-off Meeting».

譚家魚翅海味貿易行

Agencia Comercial de Produtos Maritimos 

Barbatanas de Peixe Tam Kah

26/4/2018 $ 6,000.00 資助參加“國際品味生活盛薈2016”。

Subsídio à participação na «Luxe & Lifestyle 

2016».

澳門自來水股份有限公司

The Macao Water Supply Company Limited

17/1/2018 $ 238,826.30 舉辦“第十二屆深港珠澳供水界學術交流會暨第

十二屆海峽兩岸水質安全技術與管理研討會”支

持金額。

Apoio financeiro destinado à realização da 

actividade «The 12th Shenzhen, Hong Kong 

a nd Mac au Sem i na r on Water Supply & 

CCWSCTM Conference».

藝嘉公關廣告推廣

A Plus PR & Advertising

17/1/2018 $ 279,875.00 舉辦“第37屆婚紗婚宴美容珠寶展”支持金額。

Apoio financeiro destinado à realização da 

actividade «37th Wedding, Banquet, Beauty & 

Jewellery Expo».
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Montantes 

atribuídos

目的

Finalidades

珠海市中廣會展服務有限公司

Zhuhai Guangdong Mice Service Co., Ltd.

17/1/2018 $ 2,318,320.00 舉辦“2018阿斯利康中國銷售年會——心血管代

謝、呼吸、炎症及自體免疫業務部”支持金額。

Apoio financeiro destinado à realização da 

actividade «AstraZeneca National Sales Con-

ference 2018 — CVM & RIA».

中葡雅集藝術策劃發展有限公司

Companhia de Desenvolvimento de Arte 

Projetos C P Limitada

7/3/2018 $ 2,510.60 資助參加“第一屆海峽兩岸紙博會”。

Subsídio à participação na «Cross Strait Paper 

Art Expo Fair».

澳門博覽集團有限公司

Macau Expo Group Limited

17/1/2018 $ 55,702.00 舉辦“2018年全國生物信息學暨系統生物學大

會”支持金額。

Apoio financeiro destinado à realização da 

actividade «The Chinese Conference on Bioin-

formatics & Systems Biology 2018».

佳利發展有限公司

Fomento Industrial Kai Lei, Lda

7/3/2018 $ 6,000.00 資助參加“第十一屆孕嬰兒用品展”。

Subsíd io à pa r t ic ipação na «11t h Baby & 

Mommy Products Exhibition».
正大田（澳門）貿易行

Zheng Da Tian (Macau) Trading

7/3/2018 $ 6,000.00

BB屋有限公司

Baby em Casa Companhia Limitada

7/3/2018 $ 6,000.00

威通租賃服務有限公司

Value Aluguer Servico Lda.

7/3/2018 $ 6,000.00

理想家有限公司

Dream Home Company Ltd.

7/3/2018 $ 6,000.00

愛食療外賣店

Love Eating Therapy Takeaway

7/3/2018 $ 8,400.00

淨能量科技有限公司

Pure Energy Technology Co. Ltd.

7/3/2018 $ 6,000.00

Baby House嬰兒屋母嬰用品 7/3/2018 $ 6,000.00

美捷生活有限公司

Magic Collections Limited

7/3/2018 $ 6,000.00

讚美化粧護膚有限公司

Companhia de Cosmeticos e Estetica Like 

Beauty Lda.

7/3/2018 $ 6,000.00

澳門水達人Team

Water-Mester

7/3/2018 $ 6,000.00

水寶寶嬰兒按摩游泳館

Water Babies Swim & Spa

7/3/2018 $ 6,000.00

慧賢診療有限公司

Huixian Tang Clinica Ltd.

7/3/2018 $ 6,000.00

睿品 7/3/2018 $ 6,000.00

澳門醫鉌堂月子餐及湯品一人有限公司 7/3/2018 $ 6,000.00
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潮媽美食

Estabelecimento de Comida Chio Ma

7/3/2018 $ 6,000.00 資助參加“第十一屆孕嬰兒用品展”。

Subsíd io à pa r t ic ipação na «11t h Baby & 

Mommy Products Exhibition».
環亞-環保科技顧問

Success-Ambiente Tecnologia e Consulta-

doria

7/3/2018 $ 6,000.00

鍵國投資發展有限公司

113 Money Investment Development Co. Ltd.

7/3/2018 $ 6,000.00

惠澳科技有限公司

Hui Ao Hellomacau Technology Company 

Limited

7/3/2018 $ 6,000.00

駿宇投資發展有限公司

Chon U Investment and Development Co. Ltd.

7/3/2018 $ 6,000.00

永聯德富商貿管理（集團）有限公司

Weng Luen Tak Fu Trading & Management 

(Holding) Limited

7/3/2018 $ 6,000.00

驁天國際貿易投資有限公司

Pride Up International Trading and Invest-

ment Co. Ltd.

7/3/2018 $ 26,560.00

阿豬媽有限公司

R G-Mart Limited

7/3/2018 $ 6,000.00

宏聯一人有限公司 7/3/2018 $ 6,000.00

永春藥房

Farmacia Weng Chon

7/3/2018 $ 6,000.00

香魅坊

Aroma Charm

7/3/2018 $ 6,000.00

天諭貿易有限公司

Tin Tu Trading Company Limited

7/3/2018 $ 6,000.00

寶寶花園（澳門）有限公司

Baby Garden (Macau) Company Limited

7/3/2018 $ 4,951.20

百奧泰國際會議（大連）有限公司

BIT Congress Inc.

17/1/2018 $ 350,427.00 舉辦“2017第八屆國際基因產業大會”支持金

額。

Apoio financeiro destinado à realização da 

actividade «BIT’s 8th World Gene Convention 

2017».

上海麥斯商務發展有限公司

Shanghai MA X Business Development 

Co., Ltd.

17/1/2018 $ 854,510.00 舉辦“2018年波士頓科學大中華區年會”支持金

額。

Apoio financeiro destinado à realização da 

actividade «2018 Boston Scientific Annual 

Conference».

Octopus Freight Network GmbH 17/1/2018 $ 67,950.00 舉辦“Octopus Freight Network 3rd Annual 

Conference”支持金額。

Apoio financeiro destinado à realização da ac-

tividade «Octopus Freight Network 3rd Annual 

Conference».
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澳門博覽集團有限公司

Macau Expo Group Limited

17/1/2018 $ 46,882.50 舉辦“IEEE ICDM 2018”支持金額。

Apoio financeiro destinado à realização da 

actividade «IEEE ICDM 2018».

沙度娜有限公司

Serrdura Company Ltd.

24/5/2018 $ 6,000.00 資助參加“玩樂達人博覽4”。

Subsídio à participação na «Play Hub 4».

亞洲有線暨衛星廣播電視協會

CASBAA Ltd.

17/1/2018 $ 412,410.50 舉辦“CASBAA Convention 2017”支持金額。

Apoio financeiro destinado à realização da 

actividade «CASBAA Convention 2017».

美商婕斯環球有限公司台灣分公司

Jeunesse Global Group Holdings LLC 

Taiwan Branch

17/1/2018 $ 3,328,500.00 舉辦“第十八屆香港婕斯大學”支持金額。

Apoio financeiro destinado à realização da acti-

vidade «18th Hong Kong Jeunesse University».

ICM AG 17/1/2018 $ 36,347.60 舉辦“Electronics & Cars Recycling 2017”支

持金額。

Apoio financeiro destinado à realização da acti-

vidade «Electronics & Cars Recycling 2017».

Connected Intelligence Ltd. 7/6/2018 $ 3,209,082.60 資助舉辦“f.ounders 2018活動”之前期費用。

Subsídio dos início custos para a «f.ounders 2018».

芳香世家（澳門）香精香料有限公司

Companhia de Fragrâncias e Sabores Fran-

cine Chicard (Macau) Lda.

23/3/2018 $ 6,033.80 資助參加“2018中國飼料工業展覽會”。

Subsídio à participação na «China Feed Expo 

2018».

來來電器廣場有限公司

Royal Electronics Square Company Limited

9/4/2018 $ 6,000.00 資助參加“第9屆國際美食文化展及五一黃金購

物展”。

Subsídio à participação na «The 9th Internatio-

nal Food Culture Expo & Labor Day Shopping 

Expo».

西博貿易工程

Western Pro

9/4/2018 $ 6,000.00

銳基貿易

Best & Select Trading

9/4/2018 $ 6,000.00

水博士國際有限公司

Dr. Water International Company Limited

9/4/2018 $ 7,200.00

迎新科技有限公司

Good View Technology Company Limited

9/4/2018 $ 5,100.00

美捷生活有限公司

Magic Collections Limited

9/4/2018 $ 6,000.00

保榮行貿易有限公司

Polifit Trading Limited

9/4/2018 $ 6,000.00

Bio Signature Natural Beauty & Wellness 9/4/2018 $ 6,000.00

Instituto de Promoção do Comércio e do Investimento de 

Macau, aos 7 de Agosto de 2018.

O Presidente do Instituto, Cheong Chou Weng.

(Custo desta publicação $ 21 415,00)

二零一八年八月七日於澳門貿易投資促進局

主席 張祖榮

（是項刊登費用為 $21,415.00）
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POLÍCIA JUDICIÁRIA

Lista

De classificação final dos candidatos ao concurso comum, 

de ingresso externo, de prestação de provas, para o preenchi-

mento de sete lugares de técnico de 2.ª classe, 1.º escalão, da 

carreira de técnico, área da administração pública, do quadro 

do pessoal da Polícia Judiciária, aberto por aviso publicado no 

Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de Macau 
n.º 29, II Série, de 20 de Julho de 2016:

Candidatos aprovados:

Nome valores

1.º Choi Weng Kei ............................................................ 66,58

2.º Leong Sin Pek ............................................................. 65,66

3.º Kuok Io Meng ............................................................. 64,28

4.º Ung Nga Teng ............................................................. 63,55

5.º Mak Weng Kin ............................................................ 63,12

6.º Ho Pui San .................................................................. 61,05

7.º Chan Kuai Man .......................................................... 60,12

8.º Sou Keng Pan .............................................................. 58,08

9.º Chan Chi Tat ............................................................... 57,94

10.º Ng Fong Mei ................................................................ 55,57

11.º Cheong Nga I .............................................................. 54,57

12.º Choi Kueng Ieong ...................................................... 54,51

13.º Chan Cheng................................................................. 54,38

14.º Wong Im Fong ............................................................ 54,37

Observações:

a) Nos termos do n.º 9 do artigo 23.º do Regulamento Admi-

nistrativo n.º 23/2011:

— Excluídos por terem faltado à prova de conhecimentos: 

994 candidatos;

— Excluídos por terem desistido da prova de conhecimentos: 

3 candidatos;

— Excluídos por terem faltado à entrevista profissional: 11 

candidatos.

b) Nos termos do n.º 3 do artigo 25.º do Regulamento Admi-

nistrativo n.º 23/2011:

— Excluídos por terem obtido classificação inferior a 50 va-

lores na prova de conhecimentos: 902 candidatos;

— Excluídos por terem obtido classificação inferior a 50 va-

lores na entrevista profissional: 84 candidatos.

Nos termos do artigo 28.º do Regulamento Administrativo 

n.º 23/2011, os candidatos podem interpor recurso desta lista, 

no prazo de dez dias úteis, contados da data da sua publicação, 

para a entidade que autorizou a abertura do concurso.

司 法 警 察 局

名 單

按照刊登於二零一六年七月二十日第二十九期第二組《澳門

特別行政區公報》之通告，有關以考核方式進行普通對外入職開

考，以填補司法警察局人員編制內技術員職程之第一職階二等

技術員（公共行政範疇）七缺，現公佈最後成績名單如下：

合格投考人：

姓名 分

1.º 蔡頴琪 ......................................................................66.58

2.º 梁倩碧 ......................................................................65.66

3.º 郭耀銘 ......................................................................64.28

4.º 吳雅婷 ......................................................................63.55

5.º 麥永健 ......................................................................63.12

6.º 何珮珊 ......................................................................61.05

7.º 陳桂敏 ......................................................................60.12

8.º 蘇敬彬 ......................................................................58.08

9.º 陳志達 ......................................................................57.94

10.º 吳鳳美 ......................................................................55.57

11.º 張雅兒 ......................................................................54.57

12.º 蔡炯揚 ......................................................................54.51

13.º 陳靜 ..........................................................................54.38

14.º 黃艷芳 ......................................................................54.37

備註：

a）根據第23/2011號行政法規第二十三條第九款的規定：

——因缺席知識考試而被淘汰之投考人：994名；

——因放棄知識考試而被淘汰之投考人：3名；

——因缺席專業面試而被淘汰之投考人：11名。

b）根據第23/2011號行政法規第二十五條第三款的規定：

——因知識考試得分低於50分而被淘汰之投考人：902名；

——因專業面試得分低於50分而被淘汰之投考人：84名。

根據第23/2011號行政法規第二十八條的規定，投考人可自

本名單公佈之日起計十個工作日內向許可開考的實體提起上

訴。
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（經保安司司長於二零一八年八月七日批示認可）

二零一八年七月三十一日於司法警察局

典試委員會：

主席：副局長 杜淑森

正選委員：廳長 楊春麗

  顧問高級技術員 郭少萍

（是項刊登費用為 $3,069.00）

公 告

為填補司法警察局編制內刑事偵查人員組別的第一職階首

席刑事偵查員三缺，經於二零一八年七月十八日第二十九期第二

組《澳門特別行政區公報》刊登公告，以審查文件及有限制方式

進行晉級開考。現根據第23/2017號行政法規修改的第14/2016號

行政法規第二十六條第二款的規定公佈投考人臨時名單，該名

單已張貼於澳門友誼大馬路823號司法警察局大樓十八樓人事及

行政處，以及上載於本局網頁，以供查閱。

根據同一行政法規第二十六條第四款的規定，上述名單被視

為確定名單。

二零一八年八月九日於司法警察局

局長 薛仲明

（是項刊登費用為 $1,020.00）

衛 生 局

名 單

統一管理的對外開考（開考編號：001-2016-TS-01）──

衛生局公共衛生範疇第一職階二等高級技術員

專業能力評估程序

茲公佈，在為填補衛生局編制內公共衛生範疇高級技術員

職程第一職階二等高級技術員六個職缺以及未來兩年同一範疇

出現的第一職階二等高級技術員的職缺而以考核方式進行的統

一管理的對外開考（開考通告刊登於二零一六年十月十九日第

四十二期《澳門特別行政區公報》第二組）中，按照刊登於二零

一七年九月二十七日第三十九期《澳門特別行政區公報》第二組

(Homologada por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a 

Segurança, de 7 de Agosto de 2018).

Polícia Judiciária, aos 31 de Julho de 2018.

O Júri do concurso:

Presidente: Tou Sok Sam, subdirectora.

Vogais efectivos: Ieong Chon Lai, chefe de departamento; e

Kuok Sio Peng, técnica superior assessora.

(Custo desta publicação $ 3 069,00)

Anúncio

Faz-se público que, nos termos do disposto no n.º 2 do artigo 

26.º do Regulamento Administrativo n.º 14/2016, alterado pelo 

Regulamento Administrativo n.º 23/2017, se encontra afixada, 

para consulta, na Divisão de Pessoal e Administrativa, no 18.º 

andar do Edifício da Polícia Judiciária, sita na Avenida da 

Amizade, n.º 823, Macau, e disponibilizada no sítio da internet 
desta Polícia, a lista provisória dos candidatos ao concurso de 

acesso, documental, condicionado, para o preenchimento de 

três lugares de investigador criminal principal, 1.º escalão, do 

grupo de pessoal de investigação criminal do quadro da Polícia 

Judiciária, aberto por anúncio publicado no Boletim Oficial da 
Região Administrativa Especial de Macau n.º 29, II Série, de 18 

de Julho de 2018.

A lista acima referida é considerada definitiva, nos termos do 

n.º 4 do artigo 26.º do supracitado regulamento administrativo. 

Polícia Judiciária, aos 9 de Agosto de 2018.

O Director, Sit Chong Meng.

(Custo desta publicação $ 1 020,00)

SERVIÇOS DE SAÚDE

Lista

Concurso de gestão uniformizada externo (ref.: Concurso 

n.º 001-2016-TS-01) — etapa de avaliação de competências 

profissionais, nos Serviços de Saúde, para técnico 

superior de 2.ª classe, 1.º escalão, área de saúde pública

 Dos candidatos admitidos à etapa de avaliação de compe-

tências profissionais dos Serviços de Saúde, do concurso de 

gestão uniformizada externo, de prestação de provas, aberto 

por aviso publicado no Boletim Oficial da Região Administra-
tiva Especial de Macau n.º 42, II Série, de 19 de Outubro de 

2016, para o preenchimento dos seis lugares vagos no quadro, e 

dos que vierem a verificar-se no prazo de dois anos, nestes Ser-

viços, na categoria de técnico superior de 2.ª classe, 1.º escalão, 

da carreira de técnico superior, área de saúde pública, indicados 
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的載明擬填補開考職位部門的通告中所列的職缺，參加本局專

業能力評估程序的准考人的最後成績名單如下：

及格的投考人：

名次 准考人

編號

姓名 最後成績

1.º 110 吳彥莉 5202XXXX ............................. 73.69

2.º 94 梁曉藍 5180XXXX ............................. 73.59

3.º 26 張靜雯 1328XXXX ............................. 72.17

4.º 47 何佩怡 5154XXXX ............................. 63.98

5.º 89 梁子晴 5173XXXX ............................. 62.37

6.º 148 鍾蘭 1484XXXX ............................. 60.57

7.º 69 關澤霖 5122XXXX ............................. 60.39

8.º 13 陳雅媛 5211XXXX ............................. 59.58

9.º 86 李荔鋒 5134XXXX ............................. 59.55

10.º 106 麥子倩 5181XXXX ............................. 58.18

11.º 43 何指宇 5170XXXX ............................. 53.64

根據第14/2016號行政法規第三十六條規定，投考人可自本

名單公佈於《澳門特別行政區公報》翌日起計十個工作日內，就

本名單向許可開考的實體提起上訴。

（經行政法務司司長於二零一八年七月二十七日的批示認可）

二零一八年七月十二日於衛生局

典試委員會：

主席：顧問醫生 林松

正選委員：顧問高級技術員 方月華

  顧問高級技術員 陳穗芬

（是項刊登費用為 $2,606.00）

公 告

（開考編號：01318/01-TDT）

為填補衛生局診療技術員職程第一職階二等診療技術員

（藥劑職務範疇）編制內一個職缺及以行政任用合同制度填補

的七個職缺，以及填補開考有效期屆滿前此部門出現的職缺。

經二零一八年五月三十日第二十二期《澳門特別行政區公報》第

二組刊登以考核方式進行對外開考通告。現根據經第23/2017號

行政法規修改第14/2016號行政法規《公務人員的招聘、甄選及

no aviso onde constam os Serviços interessados no preenchi-

mento dos lugares postos a concurso publicado no Boletim 
Oficial da Região Administrativa Especial de Macau n.º 39, II 

Série, de 27 de Setembro de 2017:

Candidatos aprovados:

Ordem N.º do 

cand.

 Nome  Classificação

 final

1.º 110 Ng, In Lei 5202XXXX ....... 73,69

2.º 94 Leung, Hio Lam 5180XXXX ....... 73,59

3.º 26 Cheong, Cheng Man 1328XXXX ....... 72,17

4.º 47 Ho, Pui I 5154XXXX ....... 63,98

5.º 89 Leong, Chi Cheng 5173XXXX ........ 62,37

6.º 148 Zhong, Lan 1484XXXX ....... 60,57

7.º 69 Kwan, Chap Lam 5122XXXX ....... 60,39

8.º 13 Chan, Nga Wun 5211XXXX ....... 59,58

9.º 86 Lei, Lai Fong 5134XXXX ....... 59,55

10.º 106 Mak, Chelsea 5181XXXX........ 58,18

11.º 43 Ho, Chi U 5170XXXX ........ 53,64

Nos termos do artigo 36.º do Regulamento Administrativo 

n.º 14/2016, os candidatos podem interpor recurso para a entidade 

que autorizou a abertura do concurso, no prazo de dez dias 

úteis, contados do dia seguinte à data da publicação da presente 

lista no Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de 
Macau.

 (Homologada por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os 

Assuntos Sociais e Cultura, de 27 de Julho de 2018).

Serviços de Saúde, aos 12 de Julho de 2018.

O Júri:

Presidente: Lam Chong, médico consultor.

Vogais efectivas: Fong Ut Wa, técnica superior assessora; e

Chan Soi Fan, técnica superior assessora.

(Custo desta publicação $ 2 606,00)

Anúncios

 (Ref. do Concurso n.º 01318/01-TDT)

Nos termos definidos no artigo 27.º do Regulamento Admi-

nistrativo n.º 14/2016 (Recrutamento, selecção e formação para 

efeitos de acesso dos trabalhadores dos serviços públicos), alte-

rado pelo Regulamento Administrativo n.º 23/2017, encontra-

-se afixada, na Divisão de Pessoal dos Serviços de Saúde, sita 

no r/c do Centro Hospitalar Conde de São Januário, bem como 

está disponível no sítio electrónico dos Serviços de Saúde 

(http://www.ssm.gov.mo), a lista definitiva dos candidatos ao 

concurso externo, de prestação de provas, para o preenchimen-

to de um lugar no quadro, e sete lugares em regime de contrato 
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晉級培訓》第二十七條規定公佈，投考人確定名單已張貼在仁伯

爵綜合醫院地下（R/C）衛生局人事處，並已上載於衛生局網頁

（http://www.ssm.gov.mo），以供查閱。

二零一八年八月六日於衛生局

局長 李展潤

（是項刊登費用為 $1,258.00）

為填補衛生局以行政任用合同制度任用的高級衛生技術員

職程第一職階首席高級衛生技術員（康復職務範疇——語言治

療）一缺，經二零一八年六月十三日第二十四期《澳門特別行政區

公報》第二組刊登以考核方式進行限制性晉級開考公告。現根據

經第23/2017號行政法規修改之第14/2016號行政法規《公務人員

的招聘、甄選及晉級培訓》第三十五條第三款的規定公佈，投考

人知識考試成績名單已張貼在若憲馬路衛生局人事處（位於仁

伯爵綜合醫院內）及上載於本局網頁：http://www.ssm.gov.mo，

以供查閱。

二零一八年八月八日於衛生局

局長 李展潤

（是項刊登費用為 $1,020.00）

為填補衛生局編制內高級衛生技術員職程第一職階一等高

級衛生技術員（康復職務範疇——物理治療）兩缺，經二零一八

年四月十一日第十五期《澳門特別行政區公報》第二組刊登以考

核方式進行限制性晉級開考公告。現根據經第23/2017號行政法

規修改之第14/2016號行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉級

培訓》第三十五條第三款的規定公佈，投考人甄選面試成績名單

已張貼在若憲馬路衛生局人事處（位於仁伯爵綜合醫院內）及上

載於本局網頁：http://www.ssm.gov.mo，以供查閱。

二零一八年八月八日於衛生局

局長 李展潤

（是項刊登費用為 $986.00）

administrativo de provimento, de técnico de diagnóstico e te-

rapêutica de 2.a classe, 1.º escalão, área funcional farmacêutica, 

da carreira de técnico de diagnóstico e terapêutica dos Servi-

ços de Saúde, e dos que vierem a verificar-se nestes Serviços 

até ao termo da validade do concurso, aberto por aviso publi-

cado no Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de 
Macau n.º 22, II Série, de 30 de Maio de 2018.

Serviços de Saúde, aos 6 de Agosto de 2018.

O Director dos Serviços, Lei Chin Ion.

(Custo desta publicação $ 1 258,00)

Informa-se que, nos termos definidos no n.º 3 do artigo 35.º 

do Regulamento Administrativo n.º 14/2016 (Recrutamento, 

selecção e formação para efeitos de acesso dos trabalhadores 

dos serviços públicos), alterado pelo Regulamento Administra-

tivo n.º 23/2017, se encontra afixada, na Divisão de Pessoal dos 

Serviços de Saúde, situada no Centro Hospitalar Conde de São 

Januário, na Estrada do Visconde de S. Januário, e disponível 

na página electrónica destes Serviços (http://www.ssm.gov.mo), 

a lista classificativa da prova de conhecimentos do candidato 

ao concurso de acesso, condicionado, de prestação de provas, 

para o preenchimento de um lugar de técnico superior de saúde 

principal, 1.º escalão, área funcional de reabilitação — terapia 

da fala, da carreira de técnico superior de saúde, provido em 

regime de contrato administrativo de provimento dos Serviços 

de Saúde, aberto por anúncio publicado no Boletim Oficial da 
Região Administrativa Especial de Macau n.º 24, II Série, de 

13 de Junho de 2018.

Serviços de Saúde, aos 8 de Agosto de 2018.

O Director dos Serviços, Lei Chin Ion.

(Custo desta publicação $ 1 020,00)

Informa-se que, nos termos definidos no n.º 3 do artigo 35.º 

do Regulamento Administrativo n.º 14/2016 (Recrutamento, 

selecção e formação para efeitos de acesso dos trabalhadores 

dos serviços públicos), alterado pelo Regulamento Administra-

tivo n.º 23/2017, se encontra afixada, na Divisão de Pessoal dos 

Serviços de Saúde, situada no Centro Hospitalar Conde de São 

Januário, na Estrada do Visconde de S. Januário, e disponível 

na página electrónica destes Serviços (http://www.ssm.gov.mo), 

a lista classificativa da entrevista de selecção dos candidatos ao 

concurso de acesso, condicionado, de prestação de provas, para 

o preenchimento de dois lugares de técnico superior de saúde 

de 1.ª classe, 1.º escalão, área funcional de reabilitação — fisio-

terapia, da carreira de técnico superior de saúde do quadro dos 

Serviços de Saúde, aberto por anúncio publicado no Boletim 
Oficial da Região Administrativa Especial de Macau n.º 15, II 

Série, de 11 de Abril de 2018.

Serviços de Saúde, aos 8 de Agosto de 2018.

O Director dos Serviços, Lei Chin Ion.

(Custo desta publicação $ 986,00)
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為填補衛生局編制內診療技術員職程第一職階首席顧問

診療技術員（藥劑職務範疇）六缺，經二零一八年四月十一日第

十五期《澳門特別行政區公報》第二組刊登以考核方式進行限

制性晉級開考的公告。現根據經第23/2017號行政法規修改之

第14/2016號行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉級培訓》第

二十七條第二款的規定公佈，投考人之確定名單已張貼在仁伯

爵綜合醫院地下（R/C）衛生局人事處，並已上載於衛生局網頁

（http://www.ssm.gov.mo），以供查閱。

二零一八年八月九日於衛生局

局長 李展潤

（是項刊登費用為 $872.00）

為填補衛生局編制內護士職程第一職階一級護士三十五

缺，經二零一七年十二月六日第四十九期《澳門特別行政區公

報》第二組刊登以考核方式進行對外開考的通告。現根據經第

23/2017號行政法規修改之第14/2016號行政法規《公務人員的招

聘、甄選及晉級培訓》第三十五條規定公佈，投考人知識考試成

績名單已張貼在仁伯爵綜合醫院地下（R/C）衛生局人事處，並

已上載於衛生局網頁（http://www.ssm.gov.mo），以供查閱。

二零一八年八月九日於衛生局

局長 李展潤

（是項刊登費用為 $793.00）

（開考編號：01018/02-MA.PED）

為填補衛生局以行政任用合同制度任用的醫生職程醫院職

務範疇（兒科）第一職階主治醫生兩個職缺，經二零一八年六月

十三日第二十四期《澳門特別行政區公報》第二組刊登以考核方

式進行對外開考通告。現根據第131/2012號行政長官批示《醫

生職程開考程序規章》第二十二條，以及經第23/2017號行政法

規修改第14/2016號行政法規《公務人員的招聘、甄選和晉級培

訓》第三十五條第三款及第五十六條規定公佈，投考人知識考試

成績名單已張貼在若憲馬路衛生局人事處（位於仁伯爵綜合醫

Informa-se que, nos termos definidos no n.º 2 do artigo 27.º 

do Regulamento Administrativo n.º 14/2016 (Recrutamento, 

selecção e formação para efeitos de acesso dos trabalhadores 

dos serviços públicos), alterado pelo Regulamento Adminis-

trativo n.º 23/2017, se encontra afixada, na Divisão de Pessoal 

dos Serviços de Saúde, sita no r/c do Centro Hospitalar Conde 

de São Januário, bem como está disponível no sítio electrónico 

dos Serviços de Saúde (http://www.ssm.gov.mo), a lista defi-

nitiva dos candidatos ao concurso de acesso, condicionado, 

de prestação de provas, para o preenchimento de seis lugares 

de técnico de diagnóstico e terapêutica assessor principal, 1.º 

escalão, área funcional farmacêutica, da carreira de técnico de 

diagnóstico e terapêutica do quadro do pessoal dos Serviços 

de Saúde, aberto por anúncio publicado no Boletim Oficial da 
Região Administrativa Especial de Macau n.º 15, II Série, de 11 

de Abril de 2018.

Serviços de Saúde, aos 9 de Agosto de 2018.

O Director dos Serviços, Lei Chin Ion.

(Custo desta publicação $ 872,00)

Informa-se que, nos termos definidos no artigo 35.º do Re-

gulamento Administrativo n.º 14/2016 (Recrutamento, selec-

ção e formação para efeitos de acesso dos trabalhadores dos 

serviços públicos), alterado pelo Regulamento Administrativo 

n.º 23/2017, se encontra afixada na Divisão de Pessoal dos Ser-

viços de Saúde, sita no r/c do Centro Hospitalar Conde de São 

Januário, bem como está disponível no sítio electrónico dos 

Serviços de Saúde (http://www.ssm.gov.mo), a lista classificativa 

da prova de conhecimentos dos candidatos ao concurso externo 

de prestação de provas, para o preenchimento de trinta e cinco 

lugares de enfermeiro, grau 1, 1.º escalão, da carreira de enfer-

magem, do quadro dos Serviços de Saúde, aberto por aviso 

publicado no Boletim Oficial da Região Administrativa Espe-
cial de Macau n.º 49, II Série, de 6 de Dezembro de 2017.

Serviços de Saúde, aos 9 de Agosto de 2018.

O Director dos Serviços, Lei Chin Ion.

(Custo desta publicação $ 793,00)

(Ref. do Concurso n.º 01018/02-MA.PED)

Informa-se que, nos termos definidos no artigo 22.º do Des-

pacho do Chefe do Executivo n.º 131/2012 (Regulamento do 

Procedimento Concursal da Carreira Médica) e n.º 3 do artigo 

35.º e artigo 56.º do Regulamento Administrativo n.º 14/2016 

(Recrutamento, selecção e formação para efeitos de acesso 

dos trabalhadores dos serviços públicos), alterado pelo Regu-

lamento Administrativo n.º 23/2017, se encontra afixada, na 

Divisão de Pessoal dos Serviços de Saúde, situada no Centro 

Hospitalar Conde de São Januário, na Estrada do Visconde de 

S. Januário, e disponível nos websites destes Serviços (http://

www.ssm.gov.mo), bem como da Direcção dos Serviços de 

Administração e Função Pública (http://www.safp.gov.mo), a 

lista classificativa da prova de conhecimentos dos candidatos 

ao concurso externo de prestação de provas, para o preenchi-

mento de dois lugares vagos de médico assistente, 1.º escalão, 
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院內）及上載於本局網頁（http://www.ssm.gov.mo）和行政公職

局網頁（http://www.safp.gov.mo），以供查閱。

二零一八年八月十日於衛生局

局長 李展潤

（是項刊登費用為 $1,224.00）

茲特公告，有關公佈於二零一八年四月十八日第十六期《澳

門特別行政區公報》第二組的第21/P/18號公開招標“聯合內窺

鏡中心設計和裝修承包工程”，將於二零一八年八月三十日上午

十時，於澳門加思欄馬路五號地下的“多功能會議室”繼續舉行

開標會議。

二零一八年八月九日於衛生局

局長 李展潤

（是項刊登費用為 $634.00）

（開考編號：01518/01-IS）

為錄取六名學員參加衛生局二等衛生督察的特別培訓，完

成培訓後，聘用培訓成績名單排列前六名的合格衛生督察學員

擔任衛生局人員編制內衛生督察職程第一職階二等衛生督察職

級的職務，經二零一八年五月三十日第二十二期《澳門特別行政

區公報》第二組刊登以考核方式進行對外開考通告。現根據經第

23/2017號行政法規修改第14/2016號行政法規《公務人員的招

聘、甄選及晉級培訓》第二十六條第二款規定公佈，投考人臨時

名單已張貼在仁伯爵綜合醫院地下（R/C）衛生局人事處，並已

上載於衛生局網頁（http://www.ssm.gov.mo），以供查閱。

二零一八年八月十日於衛生局

局長 李展潤

（是項刊登費用為 $1,065.00）

通 告

經二零一八年五月二日第十八期《澳門特別行政區公報》第

二組刊登，以考核方式進行入讀專科培訓（四十三缺）的開考通

área funcional hospitalar (Pediatria), da carreira médica, em 

regime de contrato administrativo de provimento dos Serviços 

de Saúde, aberto por aviso publicado no Boletim Oficial da Re-
gião Administrativa Especial de Macau n.º 24, II Série, de 13 

de Junho de 2018.

Serviços de Saúde, aos 10 de Agosto de 2018.

O Director dos Serviços, Lei Chin Ion.

(Custo desta publicação $ 1 224,00)

Faz-se saber que no Concurso Público n.º 21/P/18 para a 

«Empreitada de concepção e de remodelação do Centro Endos-

cópico», publicado no Boletim Oficial da Região Administra-
tiva Especial de Macau n.º 16, II Série, de 18 de Abril de 2018, 

o acto público de abertura de propostas continuará a ser reali-

zado no dia 30 de Agosto de 2018, pelas 10,00 horas, na «Sala 

Multifuncional», sita no r/c da Estrada de S. Francisco, n.º 5, 

Macau.

Serviços de Saúde, aos 9 de Agosto de 2018.

O Director dos Serviços, Lei Chin Ion.

(Custo desta publicação $ 634,00)

(Ref. do Concurso n.º 01518/01-IS)

Nos termos definidos no n.º 2 do artigo 26.º do Regulamento 

Administrativo n.º 14/2016 (Recrutamento, selecção e forma-

ção para efeitos de acesso dos trabalhadores dos serviços 

públicos), alterado pelo Regulamento Administrativo n.º 23/2017, 

encontra-se afixada, na Divisão de Pessoal dos Serviços de 

Saúde, sita no r/c do Centro Hospitalar Conde de São Januário, 

bem como está disponível no sítio electrónico dos Serviços de 

Saúde (http://www.ssm.gov.mo), a lista provisória dos candida-

tos ao concurso externo, de prestação de provas, para a admissão 

de seis formandos à formação específica de inspector sanitário 

de 2.ª classe. Após a conclusão da formação, os primeiros seis 

formandos aprovados na lista classificativa serão providos na 

categoria de inspector sanitário de 2.ª classe, 1.º escalão, da 

carreira de inspector sanitário do quadro do pessoal dos Servi-

ços de Saúde, aberto por aviso publicado no Boletim Oficial da 
Região Administrativa Especial de Macau n.º 22, II Série, de 

30 de Maio de 2018.

Serviços de Saúde, aos 10 de Agosto de 2018.

O Director dos Serviços, Lei Chin Ion.

(Custo desta publicação $ 1 065,00)

Avisos

Informa-se que, para os candidatos admitidos ao concurso de 

prestação de provas para ingresso nos internatos complemen-

tares (quarenta e três lugares), aberto por aviso publicado no 
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告，現根據經第23/2017號行政法規修改的第14/2016號行政法規

《公務人員的招聘、甄選及晉級培訓》第三十五條第四款的規定

公佈，本局定於二零一八年八月二十七日至八月二十九日上午九

時十五分至下午五時四十五分為准考人舉行履歷的審閱及討論，

考試時間為十五分鐘，考試地點為澳門宋玉生廣場335-341號獲

多利中心19樓實習醫生培訓委員會會議室。

參加履歷的審閱及討論的准考人的日期及時間安排等詳細

資料以及與准考人有關的其他重要資訊，已張貼於澳門若憲馬

路衛生局人事處（查閱時間：週一至週四上午九時至下午五時

四十五分；週五上午九時至下午五時三十分），並上載於本局網頁

（http://www.ssm.gov.mo）。

二零一八年八月九日於衛生局

局長 李展潤

（是項刊登費用為 $1,382.00）

（開考編號：00318/01-TSS）

茲公佈，為錄取一名實習人員參加進入二等高級衛生技術

員職程（放射職務範疇）所必需的實習，以便填補衛生局人員編

制內高級衛生技術員職程第一職階二等高級衛生技術員（放射

職務範疇）一個職缺。經二零一八年五月三十日第二十二期《澳

門特別行政區公報》第二組刊登以考核方式進行對外開考通告。

本局定於二零一八年八月二十六日下午三時正舉行知識考試（筆

試），時間為二小時。考試地點如下：

——澳門黑沙環衛生中心三樓大型會議廳。

參加筆試的准考人的考室安排等詳細資料以及與准考人有

關的其他重要資訊，已張貼於澳門若憲馬路衛生局人事處。准考

人可於辦公時間（週一至週四上午九時至下午五時四十五分；週

五上午九時至下午五時三十分）到上述地點查閱，亦可在本局網

頁（http://www.ssm.gov.mo/）及行政公職局網頁（http://www.

safp.gov.mo/）查閱。

二零一八年八月十日於衛生局

局長 李展潤

（是項刊登費用為 $1,417.00）

Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de Macau 
n.º 18, II Série, de 2 de Maio de 2018, nos termos definidos no 

n.º 4 do artigo 35.º do Regulamento Administrativo n.º 14/2016 

(Recrutamento, selecção e formação para efeitos de acesso dos 

trabalhadores dos serviços públicos), alterado pelo Regula-

mento Administrativo n.º 23/2017, a apreciação e discussão do 

«Curriculum Vitae», com a duração de 15 minutos, terá lugar 

de 27 de Agosto até 29 de Agosto de 2018, no período das 9,15 

às 17,45 horas e será realizada na sala de reunião da Direc-

ção dos Internatos Médicos, sita no 19.º andar do Edifício Hotline, 

na Alameda Dr. Carlos D’Assumpção, n.os 335-341, Macau. 

Informação mais detalhada sobre a data e hora a que cada 

candidato se devem apresentar para a realização da apreciação 

e discussão do «Curriculum Vitae», bem como outras informa-

ções de interesse dos candidatos admitidos, se encontra afixada 

para consulta, na Divisão de Pessoal dos Serviços de Saúde, 

na Estrada do Visconde de S. Januário, Macau (horário de 

consulta: segunda a quinta-feira das 9,00 às 17,45 horas e sexta-

-feira das 9,00 às 17,30 horas), bem como na página electrónica 

destes Serviços (http://www.ssm.gov.mo).

Serviços de Saúde, aos 9 de Agosto de 2018.

O Director dos Serviços, Lei Chin Ion.

(Custo desta publicação $ 1 382,00)

(Ref. do Concurso n.º 00318/01-TSS)

Torna-se público que, para os candidatos ao concurso exter-

no de prestação de provas, para a admissão de um estagiário 

ao estágio necessário para ingresso na carreira de técnico su-

perior de saúde de 2.ª classe, área funcional radiológica, para o 

preenchimento de um lugar vago de técnico superior de saúde 

de 2.ª classe, 1.º escalão, área funcional radiológica, da carreira 

de técnico superior de saúde do quadro do pessoal dos Servi-

ços de Saúde, aberto por aviso publicado no Boletim Oficial da 
Região Administrativa Especial de Macau n.º 22, II Série, de 

30 de Maio de 2018, a prova de conhecimentos (prova escrita) 

terá a duração de 2 horas e será realizada no dia 26 de Agosto 

de 2018, às 15,00 horas, no seguinte local:

—Sala de Conferências, situada no 3.º andar do Centro de 

Saúde Areia Preta (Hac Sa Wan) de Macau.

Informação mais detalhada sobre a distribuição dos candi-

datos pelas salas aonde os mesmos se devem apresentar para 

a realização da prova escrita, bem como outras informações 

de interesse dos candidatos encontram-se afixadas na Divisão 

de Pessoal dos Serviços de Saúde, sita na Estrada do Viscon-

de de S. Januário, Macau, podendo ser consultadas no local in-

dicado dentro do horário de expediente (segunda a quinta-feira 

das 9,00 às 17,45 horas e sexta-feira das 9,00 às 17,30 horas), 

bem como nas páginas electrónicas dos Serviços de Saúde 

— http://www.ssm.gov.mo/ — e da Direcção dos Serviços de 

Administração e Função Pública — http://www.safp.gov.mo/.

Serviços de Saúde, aos 10 de Agosto de 2018.

O Director dos Serviços, Lei Chin Ion.

(Custo desta publicação $ 1 417,00)
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（開考編號：00418/02-TDT）

茲公佈，為填補以行政任用合同制度任用衛生局診療技術員

職程第一職階二等診療技術員（圖示記錄職務範疇——聽力測

驗）一個職缺而以考核方式進行的對外開考（開考通告刊登於

二零一八年五月二日第十八期《澳門特別行政區公報》第二組）

中，本局定於二零一八年九月三日，下午二時三十分至下午四時

四十五分為參加專業能力評估程序的准考人舉行甄選面試，考

試時間為四十五分鐘，考試地點如下：

仁伯爵綜合醫院C1層急診部遠程醫療會診中心會議室。

參加甄選面試的准考人的日期及時間安排等詳細資料以及

與准考人有關的其他重要資訊，已張貼於澳門若憲馬路衛生局

人事處。准考人可於辦公時間（週一至週四上午九時至下午五時

四十五分；週五上午九時至下午五時三十分）到上述地點查閱，

亦可在本局網頁（http://www.ssm.gov.mo/）及行政公職局網頁

（http://www.safp.gov.mo/）查閱。

二零一八年八月十日於衛生局

局長 李展潤

（是項刊登費用為 $1,382.00）

教 育 暨 青 年 局

公 告

茲特公告，有關公佈於二零一八年七月二十五日第三十期

《澳門特別行政區公報》第二組的“為教育暨青年局屬下單位提

供2019年1月至2020年6月冷氣系統保養服務＂公開招標，招標實

體已按照招標方案第5點的規定作出解答，並將之附於投標案卷

內。

投標者可於辦公時間內前往位於澳門約翰四世大馬路7-9號

一樓教育暨青年局檔案暨文書收發科查閱上述的解答。有關資

料亦可透過教育暨青年局網頁（http://www.dsej.gov.mo）下載。

二零一八年八月十日於教育暨青年局

代局長 梁慧琪（副局長）

（是項刊登費用為 $1,099.00）

(Ref. do  Concurso n.º 00418/02-TDT)

Torna-se público que, para os candidatos ao concurso externo 

de prestação de provas dos Serviços de Saúde, aberto por 

aviso publicado no Boletim Oficial da Região Administrativa 
Especial de Macau n.º 18, II Série, de 2 de Maio de 2018, para 

o preenchimento de um lugar vago de técnico de diagnóstico e 

terapêutica de 2.ª classe, 1.º escalão, área funcional de registo-

grafia — audiometria, em regime de contrato administrativo de 

provimento, da carreira de técnico de diagnóstico e terapêutica 

dos Serviços de Saúde, a entrevista de selecção, com a dura-

ção de cerca de 45 minutos, terá lugar no dia 3 de Setembro 

de 2018, no período das 14,30 às 16,45 horas e será realizada 

na sala de reunião do Centro de Telemedicina dos Serviços de 

Saúde, situado no C1 do Serviço de Urgência do Centro Hospi-

talar Conde de S. Januário.

Informação mais detalhada sobre o local, data e hora a que 

cada candidato se deve apresentar para a realização da entre-

vista de selecção, bem como outras informações de interesse 

dos candidatos encontram-se afixadas na Divisão de Pessoal 

dos Serviços de Saúde, sita na Estrada do Visconde de S. Janu-

ário, Macau, podendo ser consultadas no local indicado dentro 

do horário de expediente (segunda a quinta-feira das 9,00 às 

17,45 horas e sexta-feira das 9,00 às 17,30 horas), bem como 

nas páginas electrónicas dos Serviços de Saúde — http://www.

ssm.gov.mo/ — e da Direcção dos Serviços de Administração e 

Função Pública — http://www.safp.gov.mo/.

Serviços de Saúde, aos 10 de Agosto de 2018.

O Director dos Serviços, Lei Chin Ion.

(Custo desta publicação $ 1 382,00)

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE EDUCAÇÃO

E JUVENTUDE

Anúncio

Faz-se saber que, em relação ao concurso público para «Pres-

tação de serviços de manutenção do sistema de ar condicio-

nado das subunidades orgânicas da Direcção dos Serviços de 

Educação e Juventude, de Janeiro de 2019 a Junho de 2020», 

publicado no Boletim Oficial da Região Administrativa Especial 
de Macau n.º 30, II Série, de 25 de Julho de 2018, foram pres-

tados esclarecimentos, nos termos do artigo 5.º do programa 

do concurso público, pela entidade que o realiza, e juntos ao 

processo do concurso.

Os referidos esclarecimentos encontram-se disponíveis, 

para consulta, durante o horário de expediente, na Secção de 

Arquivo e Expediente Geral da DSEJ, Avenida de D. João 

IV, n.os 7-9, 1.º andar, Macau, e na página electrónica da DSEJ 

(http://www.dsej.gov.mo).

 Direcção dos Serviços de Educação e Juventude, aos 10 de 

Agosto de 2018.

A Directora dos Serviços, substituta, Leong Vai Kei, subdi- 

rectora.

(Custo desta publicação $ 1 099,00)
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Édito de 30 dias

Faz-se público que tendo Maria Teresa de Jesus Bettencourt 

Pinto Nobre de Oliveira requerido o subsídio por morte, de fu-

neral e outros abonos a que tem direito, por falecimento do seu 

marido João Manuel Ferro Nobre de Oliveira, que foi docente 

do ensino secundário de nível 1, destes Serviços, devem todos 

os que se julgam com direito à percepção dos mesmos subsídios 

e outros abonos acima referidos, requerer a estes Serviços, no 

prazo de trinta dias, a contar da data da publicação do presen-

te édito no Boletim Oficial da Região Administrativa Especial 
de Macau, a fim de deduzirem os seus direitos, pois que, não 

havendo impugnação, será resolvida a pretensão da requerente, 

findo que seja esse prazo.

Direcção dos Serviços de Educação e Juventude, aos 9 de 

Agosto de 2018.

A Directora dos Serviços, substituta, Leong Vai Kei, subdi-

rectora.

(Custo desta publicação $ 986,00)

INSTITUTO CULTURAL

Lista

Concurso de gestão uniformizada externo (ref.: Concurso 

n.º 001-2016-TS-01) — etapa de avaliação de competências 

profissionais, no Instituto Cultural, para técnico superior de 2.ª 

classe, 1.º escalão, área de redacção (português)

      

Classificativa final dos candidatos admitidos à etapa de ava-

liação de competências profissionais do Instituto Cultural, do 

concurso de gestão uniformizada externo, de prestação de pro-

vas, aberto por aviso publicado no Boletim Oficial da Região 
Administrativa Especial de Macau n.º 42, II Série, de 19 de 

Outubro de 2016, para o preenchimento de um lugar vago em 

regime de contrato administrativo de provimento, e dos que 

vierem a verificar-se no prazo de dois anos, neste Instituto, 

na categoria de técnico superior de 2.ª classe, 1.º escalão, da 

carreira de técnico superior, área de redacção (português), 

indicado no aviso onde constam os Serviços interessados no 

preenchimento do lugar posto a concurso, publicado no Bole-
tim Oficial da Região Administrativa Especial de Macau n.º 39, 

II Série, suplemento, de 27 de Setembro de 2017:

Candidatos aprovados:

Ordem N.º do

cand.

              Nome Classificação

 final

1.º 49 Pestana Pereira de

Oliveira, Maria João 1274XXXX ...... 80,06

2.º 13 Esperança Ventura,

Fernanda Maria 5150XXXX ...... 65,99

3.º 9 Chong, Cheng Cheng 1340XXXX ...... 53,75

三十日告示

謹此公佈，現有Maria Teresa de Jesus Bettencourt Pinto 

Nobre de Oliveira申領其已故丈夫João Manuel Ferro Nobre 

de Oliveira（曾為本局中學教育一級教師）之死亡津貼、喪葬津

貼及其他有權利收取之金錢補償，如有人士認為具權利領取該

等津貼及補償，應自本告示在《澳門特別行政區公報》刋登之日

起計三十天內，向本局申請應有之權益。如上述期限內未接獲任

何異議，則現申請人之要求將被接納。

二零一八年八月九日於教育暨青年局

代局長 梁慧琪（副局長）

（是項刊登費用為 $986.00）

文 化 局

名 單

統一管理的對外開考

（開考編號：001-2016-TS-01）──文化局編輯（葡語）範疇

第一職階二等高級技術員專業能力評估程序

茲公佈，在為填補文化局以行政任用合同任用的編輯（葡

語）範疇高級技術員職程第一職階二等高級技術員一個職缺以

及未來兩年在同一範疇出現的第一職階二等高級技術員職缺而

以考核方式進行的統一管理的對外開考（開考通告刊登於二零

一六年十月十九日第四十二期《澳門特別行政區公報》第二組）

中，按照刊登於二零一七年九月二十七日第三十九期《澳門特別

行政區公報》第二組副刊的載明擬填補開考職位部門的通告中

所列的職缺，參加本局專業能力評估程序的准考人的最後成績

名單如下：

及格的投考人：

名次准考人

編號

  姓名 最後成績

1.º 49 Pestana Pereira de

Oliveira, Maria João

1274XXXX ........ 80.06

2.º 13 Esperança Ventura,

Fernanda Maria

5150XXXX ........ 65.99 

3.º 9 庄青青 1340XXXX ........  53.75 
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根據第14/2016號行政法規第三十六條規定，投考人可自本

名單公佈於《澳門特別行政區公報》翌日起計十個工作日內，就

本名單向許可開考的實體提起上訴。

（經行政法務司司長於二零一八年七月二十七日的批示認可）

二零一八年六月二十八日於文化局

典試委員會：

主席：文化局顧問高級技術員 傅玉蘭

正選委員：文化局首席顧問高級技術員 Carla Maria Pires 

  Mata da Silva Figueiredo

  文化局首席顧問高級技術員 Michel José Eduardo

  Morais Pereira dos Reis

（是項刊登費用為 $2,481.00）

公 告

第0002/DDAE-DAR/2018號公開招標

“為「2018澳門國際幻彩大巡遊」提供構思、統籌、製作及

執行活動服務”之公開招標

根據七月六日第63/85/M號法令第十三條及遵照社會文化司

司長於二零一八年六月二十九日作出的批示，文化局現代表判給

實體“為「2018澳門國際幻彩大巡遊」提供構思、統籌、製作及

執行活動服務”而進行之公開招標。

1. 判給實體：社會文化司司長。

2. 負責進行招標之部門：文化局。

3. 招標方式：公開招標。

4. 標的：“為「2018澳門國際幻彩大巡遊」提供構思、統籌、

製作及執行活動服務”而招標。

5. 底價：提供上述服務之總價格上限為澳門幣壹仟萬元正

（$10,000,000.00）。

6. 查閱卷宗之地點、日期、時間及卷宗副本之索取：有意投

標者/公司可自公告刊登於《澳門特別行政區公報》之日起至截

Nos termos do artigo 36.º do Regulamento Administrati-

vo n.º 14/2016, os candidatos podem interpor recurso para a 

entidade que autorizou a abertura do concurso, no prazo de 

dez dias úteis, contados do dia seguinte à data da publicação 

da presente lista no Boletim Oficial da Região Administrativa 
Especial de Macau.

(Homologada por despacho da Ex.ma Senhora Secretária para a 

Administração e Justiça, de 27 de Julho de 2018).

Instituto Cultural, aos 28 de Junho de 2018.

O Júri:

Presidente: Iok Lan Fu Barreto, técnica superior assessora 

do Instituto Cultural.

Vogais efectivos: Carla Maria Pires Mata da Silva Figueiredo, 

técnica superior assessora principal do  Instituto Cultural; e

Michel José Eduardo Morais Pereira dos Reis, técnico supe-

rior assessor principal do Instituto Cultural.

(Custo desta publicação $ 2 481,00)

Anúncios

Concurso Público n.º 0002/DDAE-DAR/2018

Concurso público para «Prestação de serviços de concepção, 

coordenação, produção e execução da Parada 

Internacional de Macau 2018»

Nos termos previstos no artigo 13.º do Decreto-Lei n.º 63/85/M, 

de 6 de Julho, e em conformidade com o despacho do Ex.mo Se-

nhor Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura,  de 29 de 

Junho de 2018, o Instituto Cultural, vem proceder, em repre-

sentação da entidade adjudicante, à abertura do concurso pú-

blico para adjudicação da prestação de serviços de concepção, 

coordenação, produção e execução da Parada Internacional de 

Macau 2018.

1. Entidade adjudicante: Secretário para os Assuntos Sociais 

e Cultura.

2. Serviço responsável pela realização do processo do con-

curso: Instituto Cultural.

3. Modalidade do concurso: concurso público.

4. Objecto do concurso: adjudicação da prestação de serviços 

de concepção, coordenação, produção e execução da Parada 

Internacional de Macau 2018.

5. Preço base: o valor global máximo da prestação de servi-

ços é de 10 milhões de patacas ($10 000 000,00).

6. Local, data e horário para consulta e obtenção de cópias 

do processo: o programa do concurso, o caderno de encargos e 

a Tabela de Exigências Específicas encontram-se à disposição 

dos interessados na recepção do IC, sito na Praça do Tap Siac, 

Edifício do Instituto Cultural, Macau, desde a data da publica-

ção do anúncio no Boletim Oficial da Região Administrativa 
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標日止，於辦公時間內前往澳門塔石廣場文化局大樓接待處索取

《招標方案》、《承投規則》及《特定要求表》。

7. 遞交標書地點及期限：投標書須於二零一八年九月三日

（星期一）下午五時正前遞交。

投標者/公司或其代表請將投標書及相關文件遞交至澳門塔

石廣場文化局大樓接待處。

8. 臨時保證金：澳門幣貳拾萬元正（$200,000.00），以銀行

擔保方式向“澳門特別行政區政府文化基金”提供或以現金存款

方式繳交，直接交到文化局。

9. 解釋會：有意投標者/公司可於二零一八年八月二十三日

（星期四）下午三時正出席於澳門塔石廣場文化局大樓舉行之解

釋會。

10. 公開開標地點、日期及時間：公開開標於二零一八年九月

六日（星期四）上午十時正假澳門塔石廣場文化局大樓舉行。

開標時，投標者/公司或其合法代表應出席，以便根據七月六

日第63/85/M號法令第二十七條的規定，解釋標書文件內可能出

現之疑問。

投標者/公司之合法代表須出示授權書，以證明已獲投標者/

公司授權之情況下出席。

11. 投標書之有效期：投標書之有效期為由開標之日起計

九十（90）日，並可根據七月六日第63/85/M號法令第三十六條規

定予以延長。

12. 澄清細節：有關人士最遲可於截標日期前五（5）個工作

日對本公開招標有任何疑問者，可前往塔石廣場文化局大樓查

詢進一步資料。

二零一八年八月七日於文化局

局長 穆欣欣

（是項刊登費用為 $3,478.00）

茲特公告，有關刊登於二零一八年七月十八日第二十九期

《澳門特別行政區公報》第二組的第0001/IC-DDAE-OM/2018

號公開招標“澳門樂團排練室裝修工程”，招標實體已按照招標

方案第2項的規定作出解答，並將之附於招標案卷內。

上述的解答及補充說明可於辦公時間內前往塔石廣場文化

Especial de Macau até ao termo do prazo para entrega das pro-

postas, durante as horas de expediente.

7. Local e prazo para entrega das propostas: as propostas de-

verão ser entregues até às 17,00 horas do dia 3 de Setembro de 

2018, segunda-feira.

O concorrente ou o seu representante deve entregar a pro-

posta e os documentos integrantes na recepção do IC, sito na 

Praça do Tap Siac, Edifício do Instituto Cultural, Macau.

8. Caução provisória: duzentas mil patacas ($200 000,00), a 

prestar mediante garantia bancária a favor do Fundo de Cul-

tura do Governo da Região Administrativa Especial de Macau 

ou depósito em dinheiro, efectuado directamente no Instituto 

Cultural.

9. Sessão de esclarecimento: os interessados podem assistir 

à sessão de esclarecimento que terá lugar pelas 15,00 horas do 

dia 23 de Agosto de 2018, quinta-feira, na Praça do Tap Siac, 

Edifício do Instituto Cultural, Macau.

10. Local, data e hora do acto público de abertura das pro-

postas: o acto público de abertura das propostas realizar-se-

-á pelas 10,00 horas do dia 6 de Setembro de 2018, quinta-feira, 

na Praça do Tap Siac, Edifício do Instituto Cultural, Macau.

Os concorrentes ou seus representantes deverão estar pre-

sentes no acto público de abertura de propostas para esclare-

cimento de eventuais dúvidas relativas aos documentos apre-

sentados a concurso, nos termos do artigo 27.º do Decreto-Lei 

n.º 63/85/M, de 6 de Julho.

Os representantes dos concorrentes poderão fazer-se repre-

sentar por procurador devendo este apresentar procuração 

reconhecida que lhe confira poderes para o efeito.

11. Prazo de validade das propostas: noventa dias, a contar 

da data da respectiva abertura, prorrogável nos termos previsto 

no artigo 36.º do Decreto-Lei n.º 63/85/M, de 6 de Julho.

12. Prestação de esclarecimentos: até 5 (cinco) dias úteis an-

tes da data limite para a recepção das propostas, os interessa-

dos poderão consultar ou obter esclarecimentos adicionais, no 

edifício do Instituto Cultural, sito na Praça do Tap Siac.

Instituto Cultural, aos 7 de Agosto de 2018.

A Presidente do Instituto, Mok Ian Ian.

(Custo desta publicação $ 3 478,00)

Informam-se os interessados, relativamente ao Concurso 

Público n.º 0001/IC-DDAE-OM/2018 — Obra de Remodela-

ção da Sala de Ensaios da Orquestra de Macau, publicado no 

Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de Macau 

n.º 29, II Série, de 18 de Julho de 2018, que foram prestados 

esclarecimentos, nos termos do n.º 2 do programa do concurso 

pela entidade responsável pela realização do processo do con-

curso e que os mesmos foram juntos  às peças patenteadas a 

concurso.

Os esclarecimentos acima referidos e as informações encon-

tram-se disponíveis para consulta no balcão de atendimento do 
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局大樓接待處查閱或透過文化局網頁（http://www.icm.gov.mo）

下載有關資料。

二零一八年八月七日於文化局

局長 穆欣欣

（是項刊登費用為 $986.00）

通 告

2018-IC-D-T-3

按照社會文化司司長二零一八年六月十二日及七月二十七日

的批示，以及根據第12/2010號法律、第12/2015號法律及經第

23/2017號行政法規修改的第14/2016號行政法規的規定，現通

過考核方式進行對外開考，以行政任用合同制度招聘第一職階

中學教育二級教師職程三缺（學科領域：戲劇，教學語文為中

文）。

1. 方式、期限及有效期

本對外開考以考核方式進行。《開考報名表》應自本通告公

佈於《澳門特別行政區公報》之日緊接的首個工作日起計二十日

內遞交。

本開考有效期兩年，自最後成績名單公佈之日起計算。

2. 報考條件

凡在報考期限內符合以下條件，均可報考：

a）澳門特別行政區永久性居民；

b）符合第12/2010號法律第五條第四款所規定，具有與任教

的戲劇學科領域相關的學士學歷，以及現行《澳門公共行政工作

人員通則》規定的擔任公職之一般要件；

c）具備第12/2010號法律第六條規定的特別要件。

3. 報名方式、地點及報名時須遞交的資料及文件

3.1 投考人須填寫《開考報名表》（經第264/2017號行政長

官批示核准的專用表格），連同下列文件於指定期限及辦公時間

內（週一至週四，上午九時至下午一時、下午二時三十分至下午五

Edifício do Instituto Cultural, na Praça do Tap Siac, Macau, 

durante o horário de expediente, encontrando-se também dispo-

níveis no website do Instituto Cultural (http://www.icm.gov.mo).

Instituto Cultural, aos 7 de Agosto de 2018.

A Presidente do Instituto, Mok Ian Ian.

(Custo desta publicação $ 986,00)

Aviso

2018-IC-D-T-3

Faz-se público que, por despachos do Ex.mo Senhor Secretário 

para os Assuntos Sociais e Cultura, de 12 de Junho de 2018 e de 

27 de Julho de 2018, e nos termos definidos na Lei n.º 12/2010 e 

na Lei n.º 12/2015, bem como no Regulamento Administra-

tivo n.º 14/2016, alterado pelo Regulamento Administrativo 

n.º 23/2017, se acha aberto o concurso externo, de prestação de 

provas, para o preenchimento de três lugares da carreira de docen-

te do ensino secundário de nível 2, 1.º escalão (área disciplinar: 

teatro, em língua veicular chinesa), em regime de contrato admi-

nistrativo de provimento do Instituto Cultural:

1. Tipo, prazo e validade

Trata-se de concurso externo de prestação de provas, com 

vinte dias de prazo para a apresentação de candidaturas, a con-

tar do primeiro dia útil imediato ao da publicação do presente 

aviso no Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de 
Macau.

A validade do concurso é de dois anos, a contar da data da 

publicação da lista classificativa final.

2. Condições de candidatura

Podem candidatar-se todos os indivíduos que, até ao termo 

do prazo de apresentação de candidaturas, satisfaçam as se-

guintes condições:

a) Sejam residentes permanentes da Região Administrativa 

Especial de Macau;

b) Preencham os requisitos habilitacionais previstos no n.º 4 

do artigo 5.º da Lei n.º 12/2010 e estejam qualificados com 

licenciatura relativa à área disciplinar de teatro a leccionar, 

bem como reúnam os requisitos gerais para o desempenho de 

funções públicas nos termos do Estatuto dos Trabalhadores da 

Administração Pública de Macau em vigor;

c) Preencham os requisitos especiais previstos no artigo 6.º 

da Lei n.º 12/2010.

3. Forma de admissão, local de apresentação de candidaturas 
e os elementos e documentos a apresentar

3.1 A admissão ao concurso é feita mediante o preenchi-

mento da «Ficha de Inscrição em Concurso» (formulário próprio 

aprovado pelo Despacho do Chefe do Executivo n.º 264/2017), a 

qual deve ser acompanhada dos documentos abaixo indicados 

e entregue, pessoalmente, até ao termo do prazo fixado e du-
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時四十五分；週五，上午九時至下午一時、下午二時三十分至下午

五時三十分）以親送方式遞交到澳門塔石廣場文化局大樓。

3.2 須遞交的文件：

a）有效的身份證明文件副本；

b）本通告所要求的學歷證明文件副本；

c）經投考人簽署的《開考履歷表》（經第264/2017號行政長

官批示核准的專用表格），以及附同相關證明文件副本；

d）與公共部門有聯繫的投考人尚應提交由所屬部門發出的

個人資料紀錄，其內尤須載明投考人曾任職務、現處職程及職

級、聯繫性質、在現處職級的年資、擔任公職的年資、參加開考

所需的工作表現評核、職業培訓。

與公共部門有聯繫的投考人，如上述a）、b）及d）項所指的

文件已存放於其個人檔案內，則無須提交，但須在報名表上明確

聲明。

為分析投考人所遞交的學歷證明文件是否符合本通告所要

求的學歷，倘若有需要，可要求投考人遞交有關課程大綱或其他

載有各學年所有科目的文件。

4. 職務內容

根據第12/2010號法律第四條的規定，教師擁有學術及教學

自主權，並須承擔其專業責任；教師須配合教育政策，並按照課

程規劃及學校發展規劃依法開展其教學活動，其職務包括教學

職務、非教學職務和個人專業發展。

教學職務尤指：

——制訂課程與教學計劃：

編寫教學大綱、學年教學計劃，以及為有特殊需要的學生制

定個別化教育計劃；根據學生的需要訂定教學目標及有利於達

至既定教學目標的教學活動及授課計劃；計劃及組織學生參加

各類教育活動。

——實施課堂教學：

按授課計劃齊備所需的教學資源，運用教學技巧，向學生傳

授知識及技能，激發學生主動學習，促進課堂互動，協助學生發

rante as horas de expediente (segunda a quinta-feira entre as 

9,00 e as 13,00 horas e entre as 14,30 e as 17,45 horas e sexta-

-feira entre as 9,00 e as 13,00 horas e entre as 14,30 e as 17,30 

horas), no Instituto Cultural, sito na Praça do Tap Siac, Edifí-

cio do Instituto Cultural, Macau.

3.2 Documentos a apresentar:

a) Cópia do documento de identificação válido;

b) Cópia dos documentos comprovativos das habilitações 

académicas exigidas no presente aviso;

c) «Nota Curricular para Concurso», devidamente assinada 

pelo candidato (formulário próprio aprovado pelo Despacho 

do Chefe do Executivo n.º 264/2017), devendo a mesma ser 

acompanhada de cópia dos documentos comprovativos do 

mencionado;

d) Candidatos vinculados aos serviços públicos devem ainda 

apresentar um registo biográfico emitido pelo Serviço a que 

pertencem, do qual constem, designadamente, os cargos ante-

riormente exercidos, a carreira e categoria que detêm, a natu-

reza do vínculo, a antiguidade na categoria e na função públi-

ca, a avaliação do desempenho relevante para apresentação a 

concurso e a formação profissional.

Os candidatos vinculados aos serviços públicos ficam dispen-

sados da apresentação dos documentos referidos nas alíneas a), 
b) e d), se os mesmos já se encontrarem arquivados nos respec-

tivos processos individuais, devendo, neste caso, ser declarado 

expressamente tal facto na ficha de inscrição.

A fim de verificar se os documentos das habilitações acadé-

micas apresentados pelos candidatos estão conformes, ou não, 

às requeridas no presente aviso, pode ser exigido aos candi-

datos a apresentação do programa dos cursos pertinentes, ou 

outros documentos onde constem as disciplinas de cada ano 

lectivo, caso necessário.

4. Conteúdo funcional

Em conformidade com o artigo 4.º da Lei n.º 12/2010, os do-

centes têm autonomia académica e pedagógica e assumem as 

suas responsabilidades profissionais; os docentes desenvolvem 

as actividades pedagógicas, nos termos legais, em articulação 

com as políticas educativas e de acordo com o planeamento 

curricular e o planeamento de desenvolvimento da escola, 

desempenhando funções pedagógicas, não pedagógicas e de 

desenvolvimento profissional individual.

São funções pedagógicas, nomeadamente:

— Elaboração dos planos curriculares e pedagógicos:

Elaborar os programas e os planos pedagógicos do ano lecti-

vo, bem como definir o plano educativo individual para os alu-

nos com necessidades especiais; de acordo com as necessidades 

dos alunos, estabelecer os respectivos objectivos e actividades 

pedagógicas e planos de lições conducentes aos objectivos pe-

dagógicos pré-estabelecidos; planear e organizar a participa-

ção dos alunos nas diversas actividades educativas;

— Ensino em aulas:

De acordo com os planos lectivos, preparar todos os recursos 

pedagógicos necessários e utilizar técnicas pedagógicas para 
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展多元能力；運用多元方式評估學生的學習成效，輔助有困難的

學生；使學生掌握有效學習方法，培養學生的學習能力。

——執行課堂管理：

確保學生在安全的教學環境進行學習活動；營造互助、團結

的班級氣氛；促進學生主動遵守紀律。

——實施學生評核：

參與評核會議，就學生評核工作提供意見；運用多元評核，

評估學生的學習表現，為不同能力的學生提供深化或補救的教

學輔助。

非教學職務尤指：

參與學校行政、教學管理、輔導及班務等工作，與學校領導

機關合作，完成其指派的任務；關注學生的個人成長，促進學生

身心健康的發展，並給予學生心理、升學及就業方面的輔導；推

動及參與家校合作的活動和與外界的聯繫與合作，以促進學校

發展。

個人專業發展尤指：

參與發展教育專業能力的活動；組織專業交流活動，進行教

育研究。

5. 薪俸、權利及福利

第一職階中學教育二級教師的薪俸點為第12/2010號法律

附件表二所載的430點，以及享有公職法律制度規定的權利及福

利。

6. 任用方式

根據第12/2015號法律第四條及續後條文的規定，以行政任

用合同聘用，試用期為六個月。

7. 甄選方法

7.1 甄選是以知識考試，包括筆試（三小時）和試教，甄選面

試及履歷分析等方法進行，該等方法的評分比例如下：

a）知識考試：70%

dotar os alunos dos conhecimentos e habilidades, bem como 

incentivar a sua aprendizagem activa e promover a interacção 

nas aulas, no sentido de apoiar os alunos a desenvolverem as 

suas diversas capacidades; adoptar diversas formas para avaliar 

a eficácia da aprendizagem dos alunos e apoiar os que apresen-

tam dificuldades; propiciar aos alunos o domínio de métodos 

eficazes e capacidades de aprendizagem;

— Gestão de aulas:

Assegurar que os alunos realizam as actividades de aprendi-

zagem num ambiente pedagógico seguro; criar na turma uma 

atmosfera de ajuda mútua e de solidariedade; incentivar os alu-

nos a cumprir, por sua iniciativa, a disciplina;

— Avaliação dos alunos:

Participar nas reuniões de avaliação e dar parecer sobre os 

trabalhos da avaliação dos alunos; recorrer à avaliação diver-

sificada para apreciar o desempenho dos alunos na aprendiza-

gem, bem como dar apoio pedagógico aos alunos com capaci-

dades diferentes no sentido de aprofundamento ou recupera-

ção da sua aprendizagem.

São funções não pedagógicas, nomeadamente:

Participar, entre outros, na gestão administrativa e pedagógi-

ca da escola e nos trabalhos de aconselhamento e dos assuntos 

da turma, cooperar com o órgão de direcção da escola, con-

cluindo os trabalhos designados por este órgão; ter em atenção 

o crescimento individual dos alunos, incentivar o seu desenvol-

vimento físico e mental saudável e dar aconselhamento psicoló-

gico e orientação escolar e profissional; promover e participar 

nas actividades de cooperação entre a família e a escola, bem 

como na ligação e cooperação com o exterior, no sentido de 

contribuir para o desenvolvimento da escola.

O desenvolvimento profissional individual consiste, nomea-

damente, em:

Participar nas actividades de desenvolvimento das capacida-

des profissionais educativas; organizar actividades de intercâm-

bio profissional e realizar estudos educativos.

5. Vencimento, direitos e regalias

O docente do ensino secundário de nível 2, 1.º escalão, vence 

pelo índice 430, constante do mapa II, anexo à Lei n.º 12/2010 

e usufrui dos direitos e regalias previstos no Regime Jurídico 

da Função Pública.

6. Forma de provimento

A contratação é feita mediante contrato administrativo 

de provimento, nos termos do artigo 4.º e seguintes da Lei 

n.º 12/2015, precedido de um período experimental com a du-

ração de 6 meses.

7. Método de selecção

7.1 A selecção será efectuada mediante prova de conheci-

mentos, que revestirá as formas de prova escrita, com a dura-

ção de três horas e de prova prática pedagógica, entrevista de 

selecção e análise curricular, ponderadas da seguinte forma:

a) Prova de conhecimentos: 70%;
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第一部分：三小時之筆試，具淘汰性質（佔知識考試成績的

75%）

第二部分：試教（佔知識考試成績的25%）

b）甄選面試：20%

c）履歷分析：10%

在各項甄選方法中取得的成績均以0分至100分表示。凡在

知識考試第一部分中得分低於50分者，即被淘汰，且不能進入第

二部分的知識考試。

7.2 甄選方法的目的

知識考試是評估投考人擔任職務所須具備的技術能力及/或

一般知識或專門知識的水平，其中試教是評估投考人的教學能

力，尤指制訂課程與教學計劃、實施課堂教學及執行課堂管理。

甄選面試是根據職務要求的特點，確定並評估投考人是否

適合所投考的組織的文化以及擔任所投考的職務。

履歷分析是透過衡量投考人的學歷、專業資格、工作表現評

核、工作資歷、工作經驗、工作成果及職業補充培訓，審核其擔任

職務的能力。

如得分相同，投考人的排序按經第23/2017號行政法規修改

的第14/2016號行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉級培訓》第

三十四條所規定的優先條件為之。

7.3 最後成績

最後成績是將各項甄選方法的得分作加權計算後得出的平

均分，以0分至100分表示。在淘汰試或最後成績中得分低於50

分之投考人，均作被淘汰論。

8. 考試範圍

考試範圍包括以下內容：

1）《澳門特別行政區基本法》。

2）十月十一日第57/99/M號法令核准之《行政程序法典》。

3）經十二月二十八日第62/98/M號法令修改的十二月二十一

日第87/89/M號法令核准之《澳門公共行政工作人員通則》。

4）經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律——公務人員

職程制度。

 1.ª fase: Prova escrita, com a duração de 3 horas, de carácter 

eliminatório (75% da prova de conhecimentos);

 2.ª fase: Prova prática pedagógica (25% da prova de conhe-

cimentos).

b) Entrevista de selecção: 20%;

c) Análise curricular: 10%.

 Os resultados obtidos na aplicação dos métodos de selecção 

são classificados de 0 a 100. Consideram-se excluídos, não sen-

do admitidos à 2.ª fase da prova de conhecimentos os candida-

tos que obtenham classificação inferior a 50 valores na 1.ª fase.

7.2 Objectivos dos métodos de selecção

A prova de conhecimentos visa avaliar as competências 

técnicas e/ou o nível de conhecimentos gerais ou específicos 

exigíveis para o exercício das funções a desempenhar e a prova 

prática pedagógica visa avaliar a capacidade pedagógica dos 

candidatos, nomeadamente na elaboração de planos curricula-

res e pedagógicos, bem como no ensino e na gestão de aulas.

A entrevista de selecção visa determinar e avaliar a adequa-

ção dos candidatos à cultura organizacional e às funções a que 

se candidatam, face ao respectivo perfil de exigências funcio-

nais.

A análise curricular examina a preparação do candidato 

para o desempenho da função, ponderando as habilitações 

académicas e profissionais, a avaliação do desempenho, a qua-

lificação e experiência profissionais, os trabalhos realizados e a 

formação profissional complementar.

Em caso de igualdade de classificação, os candidatos serão 

ordenados, de acordo com as condições de preferência previs-

tas no artigo 34.º do Regulamento Administrativo n.º 14/2016 

«Recrutamento, selecção e formação para efeitos de acesso dos 

trabalhadores dos serviços públicos», alterado pelo Regula-

mento Administrativo n.º 23/2017.

7.3 Classificação final

Na classificação final adopta-se a escala de 0 a 100 valores. 

A classificação final resulta da média aritmética ponderada 

das classificações obtidas nos métodos de selecção utilizados. 

Consideram-se excluídos os candidatos que nas provas elimina-

tórias ou na classificação final obtenham classificação inferior 

a 50 valores.

8. Programa das provas

O programa abrange as seguintes matérias:

1) Lei Básica da Região Administrativa Especial de Macau;

2) Código do Procedimento Administrativo, aprovado pelo 

Decreto-Lei n.º 57/99/M, de 11 de Outubro;

3) Estatuto dos Trabalhadores da Administração Pública de 

Macau (ETAPM), aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, 

de 21 de Dezembro, com as alterações dadas pelo Decreto-

-Lei n.º 62/98/M, de 28 de Dezembro;

4) Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017 — Regime das 

carreiras dos trabalhadores dos serviços públicos;
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5）第12/2015號法律——公共部門勞動合同制度。

6）經第2 3/ 2 017號行政法規修改的第14 /2 016號行政法

規——公務人員的招聘、甄選及晉級培訓。

7）七月十八日第38/94/M號法令核准之《幼兒及小學教育課

程編排之指導性框架》。

8）七月十八日第39/94/M號法令核准之《初中教育課程編排

之指導性框架》。

9）十一月十日第46/97/M號法令核准之《高中教育課程編排

之指導性框架》。

10）七月一日第33/96/M號法令核准之《特殊教育制度》。

11）九月十六日第54/96/M號法令核准之《技術及職業教育

之指導性制度》。

12）一月二十六日第4/98/M號法令核准之《藝術教育之法律

體系》。

13）十一月一日第67/99/M號法令核准之《教育暨青年局教

學人員通則》。

14）第9/2006號法律——非高等教育制度綱要法。

15）第12/2010號法律——非高等教育公立學校教師及教學

助理員職程制度。

16）第15/2014號行政法規——本地學制正規教育課程框

架。

17）第10/2015號行政法規——本地學制正規教育基本學力

要求。

18）第118/2015號社會文化司司長批示——幼兒教育基本學

力要求。

19）第19/2016號社會文化司司長批示——小學教育階段基

本學力要求的具體內容。

20）第55/2017號社會文化司司長批示——高中教育階段的

基本學力要求的具體內容。

21）第56/2017號社會文化司司長批示——初中教育階段的

基本學力要求的具體內容。

22）第6/2017號社會文化司司長批示——教學人員專業準

則。

5) Lei n.º 12/2015 — Regime do Contrato de Trabalho nos 

Serviços Públicos;

6) Regulamento Administrativo n.º 14/2016, alterado pelo 

Regulamento Administrativo n.º 23/2017 — Recrutamento, se-

lecção e formação para efeitos de acesso dos trabalhadores dos 

serviços públicos;

7) Quadro orientador da organização curricular para a edu-

cação pré-escolar e ensino primário, aprovado pelo Decreto-

-Lei n.º 38/94/M, de 18 de Julho;

8) Quadro orientador da organização curricular para o en-

sino secundário geral, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 39/94/M, 

de 18 de Julho;

9) Quadro orientador da organização curricular para o 

ensino secundário-complementar, aprovado pelo Decreto-

-Lei n.º 46/97/M, de 10 de Novembro;

10) Regime educativo especial, aprovado pelo Decreto-

-Lei n.º 33/96/M, de 1 de Julho;

11) Quadro orientador da educação técnica e profissional nas 

modalidades previstas, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 54/96/M, 

de 16 de Setembro;

12) Ordenamento jurídico da educação artística, aprovado 

pelo Decreto-Lei n.º 4/98/M, de 26 de Janeiro;

13) Estatuto do Pessoal Docente da Direcção dos Serviços de 

Educação e Juventude, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 67/99/M, de 

1 de Novembro;

14) Lei n.º 9/2006 — Lei de Bases do Sistema Educativo Não 

Superior;

15) Lei n.º 12/2010 — Regime das carreiras dos docentes e 

auxiliares de ensino das escolas oficiais do ensino não superior;

16) Regulamento Administrativo n.º 15/2014 — Quadro da 

organização curricular da educação regular do regime escolar 

local;

17) Regulamento Administrativo n.º 10/2015 — Exigências 

das competências académicas básicas da educação regular do 

regime escolar local;

18) Despacho do Secretário para os Assuntos Sociais e Cul-

tura n.º 118/2015 — Exigências das competências académicas 

básicas do ensino infantil;

19) Despacho do Secretário para os Assuntos Sociais e Cul-

tura n.º 19/2016 — Conteúdos específicos das exigências das 

competências académicas básicas do ensino primário;

20) Despacho do Secretário para os Assuntos Sociais e Cul-

tura n.º 55/2017 — Conteúdos específicos das exigências das 

competências académicas básicas do ensino secundário com-

plementar;

21) Despacho do Secretário para os Assuntos Sociais e Cul-

tura n.º 56/2017 — Conteúdos específicos das exigências das 

competências académicas básicas do ensino secundário geral;

22) Despacho do Secretário para os Assuntos Sociais e Cul-

tura n.º 6/2017 — Normas Profissionais do Pessoal Docente;
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23）第20/2015號行政法規——文化局的組織及運作。

24）第164/2009號行政長官批示——澳門演藝學院內部規

章。

25）與戲劇學科領域相關的專業知識，尤其在教育、課程、

教學、學生評核、輔導方面。

投考人在知識考試（筆試）時可查閱上述法例，有關文本內

不能附有任何註解及範例。投考人不得以任何方式（包括使用電

子產品）查閱其他參考書籍或資料。

9. 公佈名單

關於考核的地點、日期及時間的通告將公佈於《澳門特別行

政區公報》。

臨時名單、確定名單及成績名單將會張貼於澳門塔石廣場文

化局大樓內，並上載到文化局網頁（http://www.icm.gov.mo）。

最後成績名單將在《澳門特別行政區公報》公佈。

10. 適用法例

本開考由第1 2 / 2 010號法律、第1 2 / 2 01 5號法律及經第

23/2017號行政法規修改的第14/2016號行政法規規範。

11. 注意事項

投考人提供之資料只作本局是次招聘用途，所有遞交的資料

將按照第8/2005號法律的規定進行處理。

12. 典試委員會的組成

典試委員會由下列成員組成：

主席：澳門演藝學院代院長 王世紅

正選委員：澳門演藝學院戲劇學校創作指導 李宇樑

  澳門演藝學院顧問高級技術員 陳栢添

候補委員：澳門演藝學院音樂學校校長 劉明燕

  澳門演藝學院舞蹈學校校長 何軍妮

二零一八年八月八日於文化局

代局長 梁惠敏

（是項刊登費用為 $14,564.00）

23) Regulamento Administrativo n.º 20/2015 — Organização 

e funcionamento do Instituto Cultural;

24) Despacho do Chefe do Executivo n.º 164/2009 — Regu-

lamento Interno do Conservatório de Macau;

25) Conhecimentos profissionais na área disciplinar de teatro 

do ensino secundário, principalmente, ensino, currículo, peda-

gogia, avaliação dos alunos e aconselhamento.

Os candidatos podem utilizar como elementos de consulta, 

na prova de conhecimentos (prova escrita), os diplomas legais 

acima mencionados, não devendo tais diplomas conter quais-

quer anotações ou casos exemplificativos. Não é permitida a 

consulta a quaisquer outros livros ou documentos de referência 

por quaisquer formas, incluindo a utilização de aparelhos elec-

trónicos.

9. Publicação das listas

Os avisos sobre o local, data e hora da realização das provas, 

serão publicados no Boletim Oficial da Região Administrativa 
Especial de Macau.

As listas provisória, definitiva e classificativa serão afixadas 

no Instituto Cultural, sito na Praça do Tap Siac, Edifício do 

Instituto Cultural, Macau, e disponilizadas na página elec-

trónica deste Instituto (http://www.icm.gov.mo).

A lista classificativa final será publicada no Boletim Oficial 
da Região Administrativa Especial de Macau.

10. Legislação aplicável

O presente concurso rege-se pelas normas constantes das 

Leis n.º 12/2010 e n.º 12/2015, e do Regulamento Adminis-

trativo n.º 14/2016, alterado pelo Regulamento Administra-

tivo n.º 23/2017.

11. Observações

Os dados fornecidos pelos candidatos destinam-se exclusiva-

mente ao presente recrutamento. Todos os dados apresentados 

serão tratados de acordo com as normas da Lei n.º 8/2005.

12. Composição do júri

O júri do concurso terá a seguinte composição:

Presidente: Wong Sai Hong, directora do Conservatório de 

Macau, substituta.

Vogais efectivos: Lei I Leong, consultor para a área criativa 

da Escola de Teatro do Conservatório de Macau; e

Chan Pak Tim, técnico superior assessor do Conservatório 

de Macau.

Vogais suplentes: Liu Mingyan, directora da Escola de Música 

do Conservatório de Macau; e

He Junni, directora da Escola de Dança do Conservatório de 

Macau.

Instituto Cultural, aos 8 de Agosto de 2018.

A Presidente do Instituto, substituta, Leong Wai Man.

(Custo desta publicação $ 14 564,00)
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旅 遊 局

通 告

茲公佈，在為填補旅遊局以編制內社會傳播範疇高級技術

員職程第一職階二等高級技術員兩個職缺以及未來兩年在同一

範疇出現的第一職階二等高級技術員職缺而以考核方式進行的

統一管理的對外開考（開考通告刊登於二零一六年十月十九日第

四十二期《澳門特別行政區公報》第二組）中，按照刊登於二零

一七年九月二十七日第三十九期《澳門特別行政區公報》第二組

的載明擬填補開考職位部門的通告中所列的職缺，本局定於二

零一八年九月四日至五日為參加專業能力評估程序的准考人舉

行甄選面試，時間為十五分鐘，考試地點為宋玉生廣場335-341

號獲多利大廈14樓旅遊局。

參加甄選面試的准考人的考室、日期及時間安排等詳細資

料以及與投考人有關的其他重要資訊，將於二零一八年八月十五

日張貼於澳門宋玉生廣場335-341號獲多利大廈12樓旅遊局告

示板。准考人可於辦公時間（週一至週四上午九時至下午五時

四十五分；週五上午九時至下午五時三十分）到上述地點查閱，

亦可在本局網頁（http://industry.macaotourism.gov.mo）及行

政公職局網頁（http://www.safp.gov.mo）查閱。

二零一八年八月九日於旅遊局

代局長 程衛東

（是項刊登費用為 $1,654.00）

社 會 工 作 局

名 單

統一管理的對外開考

（開考編號：001-2016-TS-01）

社會工作局資訊範疇第一職階二等高級技術員

專業能力評估程序

茲公佈，在為填補本局以行政任用合同任用的資訊範疇高

級技術員職程第一職階二等高級技術員一個職缺以及未來兩年

在同一範疇出現的第一職階二等高級技術員職缺而以考核方式

進行的統一管理的對外開考（開考通告刊登於二零一六年十月

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE TURISMO

Aviso

Torna-se público que, para os candidatos admitidos à etapa 

de avaliação de competências profissionais da Direcção dos 

Serviços de Turismo, do concurso de gestão uniformizada ex-

terno, de prestação de provas, aberto por aviso publicado no 

Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de Macau 
n.º 42, II Série, de 19 de Outubro de 2016, para o preenchi-

mento de dois lugares vagos no quadro, e dos que vierem a 

verificar-se no prazo de dois anos nestes Serviços, na catego-

ria de técnico superior de 2.ª classe, 1.º escalão, da carreira de 

técnico superior, área de comunicação social, indicados no 

aviso onde constam os Serviços interessados no preenchimen-

to dos lugares postos a concurso, publicado no Boletim Oficial 
da Região Administrativa Especial de Macau n.º 39, II Série, 

de 27 de Setembro de 2017, a entrevista de selecção, com a 

duração de 15 minutos, terá lugar de 4 de Setembro a 5 de Se-

tembro de 2018, e será realizada na Direcção dos Serviços de 

Turismo, sita no Edifício «Hot Line», Alameda Dr. Carlos 

d’Assumpção, n.os 335-341, 14.º andar, Macau.

Informação mais detalhada sobre o local, data e hora a que 

cada candidato se deve apresentar para a realização da entre-

vista de selecção, bem como outras informações de interesse 

dos candidatos, serão afixadas no dia 15 de Agosto de 2018 no 

quadro de informação da Direcção dos Serviços de Turismo, 

sito no Edifício «Hotline», Alameda Dr. Carlos D’Assumpção, 

n.os 335-341, 12.º andar, Macau, podendo ser consultadas no 

local indicado dentro do horário de expediente (segunda a 

quinta-feira das 9,00 às 17,45 horas e sexta-feira das 9,00 às 

17,30 horas), bem como na página electrónica destes Serviços 

(http://industry.macaotourism.gov.mo) e dos SAFP (http://www.

safp.gov.mo).

Direcção dos Serviços de Turismo, aos 9 de Agosto de 2018.

O Director dos Serviços, substituto, Cheng Wai Tong.

(Custo desta publicação $ 1 654,00)

INSTITUTO DE ACÇÃO SOCIAL

Lista

Concurso de gestão uniformizada externo

 (ref.: Concurso n.º 001-2016-TS-01)

Etapa de avaliação de competências profissionais, 

no Instituto de Acção Social, para técnico superior 

de 2.ª classe, 1.º escalão, área de informática

Classificativa final dos candidatos admitidos à etapa de avalia-

ção de competências profissionais  do Instituto de Acção Social, 

do concurso de gestão uniformizada externo, de prestação 

de provas, aberto por aviso publicado no Boletim Oficial da 
Região Administrativa Especial de Macau n.º 42, II Série, de 

19 de Outubro de 2016, para o preenchimento de um lugar em 

regime de contrato administrativo de provimento, e dos que 
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十九日第四十二期《澳門特別行政區公報》第二組）中，按照刊

登於二零一七年九月二十七日第三十九期《澳門特別行政區公

報》第二組副刊的載明擬填補開考職位部門的通告中所列的職

缺，參加本局專業能力評估程序的准考人的最後成績名單如下：

合格的投考人：

名次 准考人

編號

姓名 身份證編號 最後成績

1.º 171 馮鑫 1328XXXX ................................ 67.23

2.º 649 張了了 1426XXXX ................................ 67.14

3.º 38 陳毅東 5164XXXX ................................ 65.85

4.º 79 謝振球 5146XXXX ................................ 64.84

5.º 126 趙不同 1232XXXX ................................ 64.20

6.º 269 高嘉恆 5141XXXX ................................ 63.94

7.º 387 李永杰 1246XXXX ................................ 63.84

8.º 530 蘇嘉穎 5187XXXX ................................ 63.79

9.º 199 賀文靖 5168XXXX ................................ 63.29

10.º 53 陳偉杰 1327XXXX ................................ 62.95

11.º 293 林俊榮 5208XXXX ................................ 62.68

12.º 563 堵耀國 5171XXXX ................................ 62.63

13.º 353 李英南 5114XXXX ................................ 62.33

14.º 210 許俊豪 5197XXXX ................................ 62.24

15.º 393 梁焯斌 5196XXXX ................................ 62.16

16.º 622 黃文文 1461XXXX ................................ 61.00

17.º 547 譚康威 5169XXXX ................................ 60.30

18.º 643 胡錦和 5153XXXX ................................ 59.96

19.º 239 楊健偉 5191XXXX ................................ 59.73

20.º 424 梁國鉦 1240XXXX ................................ 59.40

21.º 427 李振鵬 1419XXXX ................................ 59.32

22.º 361 李錦就 5179XXXX ................................ 58.88

23.º 377 李兆基 5193XXXX ................................ 58.79

24.º 21 陳嘉輝 1239XXXX ................................ 58.57

25.º 503 潘志偉 5189XXXX ................................ 58.53

26.º 528 蘇奕欽 1330XXXX ................................ 58.52

27.º 523 蕭嘉傑 5159XXXX ................................ 58.19

28.º 648 容穎康 5183XXXX ................................ 58.03

29.º 107 張儉鋒 1345XXXX ................................ 57.54

30.º 82 謝永耀 1240XXXX ................................ 56.66

被除名的投考人：

准考人編號 姓名 身份證編號 被除名的原因

488 吳景新 5135XXXX （a）

vierem a verificar-se no prazo de dois anos, nestes Serviços, na 

categoria de técnico superior de 2.ª classe, 1.º escalão, da car-

reira de técnico superior, área de informática, indicado no aviso 

onde constam os Serviços interessados no preenchimento do 

lugar posto a concurso, publicado no Boletim Oficial da Região 
Administrativa Especial de Macau n.º 39, II Série, Suplemento, 

de 27 de Setembro de 2017:

Candidatos aprovados:

Ordem N.º do 

cand.

 Nome BIR n.º Classificação

 final

1.º 171 Fong, Kam 1328XXXX .............67,23

2.º 649 Zhang, Liaoliao 1426XXXX .............67,14

3.º 38 Chan, Ngai Tong 5164XXXX ..............65,85

4.º 79 Che, Chan Kao 5146XXXX..............64,84

5.º 126 Chio, Pat Tong 1232XXXX .............64,20

6.º 269 Kou, Ka Hang 5141XXXX ..............63,94

7.º 387 Lei, Weng Kit 1246XXXX .............63,84

8.º 530 Sou, Ka Weng 5187XXXX .............63,79

9.º 199 Ho, Man Cheng 5168XXXX..............63,29

10.º 53 Chan, Wai Kit 1327XXXX .............62,95

11.º 293 Lam, Chon Weng 5208XXXX .............62,68

12.º 563 Tou, Io Kuok 5171XXXX ..............62,63

13.º 353 Lei, Ieng Nam 5114XXXX ..............62,33

14.º 210 Hoi, Chon Hou 5197XXXX .............62,24

15.º 393 Leong, Cheok Pan 5196XXXX .............62,16

16.º 622 Wong, Man Man 1461XXXX ..............61,00

17.º 547 Tam, Hong Wai 5169XXXX ..............60,30

18.º 643 Wu, Kam Wo 5153XXXX ..............59,96

19.º 239 Ieong, Kin Wai 5191XXXX .............59,73

20.º 424 Leung, Kwok 

Ching Jackie 1240XXXX .............59,40

21.º 427 Li, Zhenpeng 1419XXXX ..............59,32

22.º 361 Lei, Kam Chao 5179XXXX ..............58,88

23.º 377 Lei, Sio Kei 5193XXXX..............58,79

24.º 21 Chan, Ka Fai 1239XXXX .............58,57

25.º 503 Pun, Chi Wai 5189XXXX ..............58,53

26.º 528 Sou, Iek Iam 1330XXXX .............58,52

27.º 523 Sio, Ka Kit 5159XXXX ..............58,19

28.º 648 Yung, Weng Hong 5183XXXX ..............58,03

29.º 107 Cheong, Kim Fong 1345XXXX .............57,54

30.º 82 Che, Weng Io 1240XXXX .............56,66

Candidato excluído:

N.º do 

cand.

Nome BIR n.º Observações para os 

candidatos excluídos

488 Ng, Keng San 5135XXXX (a)
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被除名的原因：

（a）缺席甄選面試

備註：

1）根據第14/2016號行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉

級培訓》第三十一條第十款的規定：

——因缺席甄選面試被除名之投考人：1名。

根據第14/2016號行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉級

培訓》第三十六條規定，投考人可自本名單公佈於《澳門特別行

政區公報》翌日起計十個工作日內，就本名單向許可開考的實體

提起上訴。

（經行政法務司司長於二零一八年七月三十一日的批示認可）

二零一八年七月六日於社會工作局

典試委員會：

主席：首席顧問高級技術員 翁成林

正選委員：處長 何麗貞

  首席顧問高級技術員 焦國強

（是項刊登費用為 $4,723.00）

體 育 局

公 告

第26/ID/2018號公開招標

「澳門東亞運動會體育館物流中心空調系統冷凍主機設備更新」

按照七月六日第63/85/M號法令第十三條的規定，並根據社

會文化司司長於二零一八年七月三十日的批示，體育局現為澳門

東亞運動會體育館物流中心空調系統冷凍主機設備更新，代表

判給人進行公開招標程序。

有意之投標者可於本招標公告刊登日起，於辦公時間上午

九時至下午一時、下午二時三十分至五時三十分，前往位於澳

門羅理基博士大馬路818號體育局總部接待處查閱卷宗或繳付

$1,000.00（澳門幣壹仟元正）購買招標案卷複印本一份。

Observação para o candidato excluído: 

(a) Ter faltado à entrevista de selecção.

Nota:

1) Nos termos do n.º 10 do artigo 31.º do Regulamento Admi-

nistrativo n.º 14/2016 «Recrutamento, selecção e formação para 

efeitos de acesso dos trabalhadores dos serviços públicos»:

— Excluído por ter faltado à entrevista de selecção: 1 candi-

dato.

Nos termos do artigo 36.º do Regulamento Administrativo 

n.º 14/2016 «Recrutamento, selecção e formação para efeitos 

de acesso dos trabalhadores dos serviços públicos», os candi-

datos podem interpor recurso para a entidade que autorizou a 

abertura do concurso, no prazo de dez dias úteis, contados do 

dia seguinte à data da publicação da presente lista no Boletim 
Oficial da Região Administrativa Especial de Macau.

 (Homologada por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os 

Assuntos Sociais e Cultura, de 31 de Julho de 2018).

Instituto de Acção Social, aos  6  de Julho de 2018.

O Júri: 

Presidente: Iong Seng Lam, técnico superior assessor principal.

Vogais: Ho Lai Cheng, chefe de divisão; e

Chio Koc Keong, técnico superior assessor principal.

(Custo desta publicação $ 4 723,00)

INSTITUTO DO DESPORTO

Anúncio

Concurso Público n.º 26/ID/2018

«Remodelação da unidade resfriadora de líquido do sistema 

de climatização do Centro Logístico da Nave Desportiva dos 

Jogos da Ásia Oriental de Macau»

Nos termos previstos no artigo 13.º do Decreto-Lei n.º 63/85/M, 

de 6 de Julho, e em conformidade com o despacho do Ex.mo 

Senhor Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura, de 30 

de Julho de 2018, o Instituto do Desporto vem proceder, em 

representação do adjudicante, à abertura do concurso público 

para a remodelação da unidade resfriadora de líquido do sis-

tema de climatização do Centro Logístico da Nave Desportiva 

dos Jogos da Ásia Oriental de Macau.

A partir da data da publicação do presente anúncio, os in-

teressados podem dirigir-se ao balcão de atendimento da sede 

do Instituto do Desporto, sita na Avenida do Dr. Rodrigo 

Rodrigues, n.º 818, em Macau, no horário de expediente, das 

9,00 às 13,00 horas e das 14,30 às 17,30 horas, para consulta do 

processo do concurso ou para obtenção da cópia do processo, 

mediante o pagamento de $1 000,00 (mil) patacas.
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在遞交投標書期限屆滿前，有意投標者應自行前往體育局

總部，以了解有否附加說明之文件。

遞交投標書的截止時間為二零一八年九月二十六日（星期

三）中午十二時正，逾時的投標書不被接納。倘上述截標日期及

時間因颱風或不可抗力之原因導致體育局停止辦公，則上述遞

交投標書的截止日期及時間順延至緊接之首個工作日的相同時

間。

投標者須於該截止時間前將投標書交往位於上指地址的體

育局總部，且需同時繳交$50,000.00（澳門幣伍萬元正）作為臨

時保證金。如投標者選擇以銀行擔保方式時，有關擔保需由獲

許可合法在澳門特別行政區從事業務的銀行發出並以“體育基

金”為抬頭人，或前往體育局總部財政財產處繳交相同金額的現

金或支票（以“體育基金”為抬頭人）。

開標將訂於二零一八年九月二十七日（星期四）上午九時

三十分在澳門羅理基博士大馬路818號體育局總部會議室進行。

倘上述開標日期及時間因颱風或不可抗力之原因導致體育局停

止辦公，又或上述截止遞交投標書的日期及時間因颱風或不可

抗力之原因順延，則開標日期及時間順延至緊接之首個工作日的

相同時間。

投標書自開標日起計九十日內有效。

二零一八年八月九日於體育局

局長 潘永權

（是項刊登費用為 $2,923.00）

通 告

茲公佈，在為填補體育局編制內一般行政技術輔助範疇技

術輔導員職程第一職階二等技術輔導員八個職缺以及未來兩年

在同一範疇出現的第一職階二等技術輔導員職缺而以考核方式

進行的統一管理的對外開考（開考通告刊登於二零一六年十二月

二十八日第五十二期《澳門特別行政區公報》第二組）中，按照刊

登於二零一七年十二月六日第四十九期《澳門特別行政區公報》

第二組的載明擬填補開考職位部門的通告中所列的職缺，本局

定於二零一八年九月三日至二零一九年一月十五日為參加職務能

Os interessados devem comparecer na sede do Instituto do 

Desporto até à data limite para a apresentação das propostas 

para tomarem conhecimento sobre eventuais esclarecimentos 

adicionais.

O prazo para a apresentação das propostas termina às 12,00 

horas do dia 26 de Setembro de 2018, quarta-feira, não sendo 

admitidas propostas fora do prazo. Em caso de encerramento 

do Instituto do Desporto na data e hora limites para a apresen-

tação das propostas acima mencionadas, por motivos de tufão 

ou por motivos de força maior, a data e a hora limites estabe-

lecidas para a apresentação das propostas serão adiadas para a 

mesma hora do primeiro dia útil seguinte.

Os concorrentes devem apresentar a sua proposta dentro do 

prazo estabelecido, na sede do Instituto do Desporto, no ende-

reço acima referido, acompanhada de uma caução provisória 

no valor de $50 000,00 (cinquenta mil) patacas. Caso o con-

corrente opte pela garantia bancária, esta deve ser emitida por 

um estabelecimento bancário legalmente autorizado a exercer 

actividade na Região Administrativa e Especial de Macau e à 

ordem do Fundo do Desporto ou efectuar um depósito em nu-

merário ou em cheque (emitido a favor do Fundo do Desporto) 

na mesma quantia, a entregar na Divisão Financeira e Patri-

monial, sita na sede do Instituto do Desporto.

O acto público do concurso terá lugar no dia 27 de Setembro 

de 2018, quinta-feira, pelas 9,30 horas, no auditório da sede 

do Instituto do Desporto, sito na Avenida do Dr. Rodrigo 

Rodrigues, n.º 818, em Macau. Em caso de encerramento do 

Instituto do Desporto na data e hora para o acto público do 

concurso, por motivos de tufão ou por motivos de força maior, 

ou em caso de adiamento na data e hora limites para a apresen-

tação das propostas, por motivos de tufão ou por motivos de 

força maior, a data e hora estabelecidas para o acto público do 

concurso serão adiadas para a mesma hora do primeiro dia útil 

seguinte.

As propostas são válidas durante 90 dias a contar da data da 

sua abertura.

Instituto do Desporto, aos 9 de Agosto de 2018.

O Presidente do Instituto, Pun Weng Kun.

(Custo desta publicação $ 2 923,00)

Aviso

Torna-se público que, para os candidatos admitidos à etapa 

de avaliação de competências funcionais do Instituto do Des-

porto, do concurso de gestão uniformizada externo, de presta-

ção de provas, aberto por aviso publicado no Boletim Oficial 
da Região Administrativa Especial de Macau n.º 52, II Série, 

de 28 de Dezembro de 2016, para o preenchimento de oito lugares 

vagos no quadro, e dos que vierem a verificar-se no prazo de 

dois anos, neste Instituto, na categoria de adjunto-técnico de 2.ª 

classe, 1.º escalão, da carreira de adjunto-técnico, área de apoio 

técnico-administrativo geral, indicados no aviso onde constam 

os Serviços interessados no preenchimento dos lugares postos 

a concurso, publicado no Boletim Oficial da Região Adminis-
trativa Especial de Macau n.º 49, II Série, de 6 de Dezembro de 
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力評估程序的准考人舉行甄選面試，時間為十五分鐘，考試地點

為澳門羅理基博士大馬路818號體育局。

參加甄選面試的准考人的考室、日期及時間安排等詳細資

料以及與投考人有關的其他重要資訊，將於二零一八年八月十五

日張貼於澳門羅理基博士大馬路818號體育局總部接待處。准考

人可於辦公時間（週一至週四上午九時至下午五時四十五分；週

五上午九時至下午五時三十分）到上述地點查閱，亦可在本局網

頁（http://www.sport.gov.mo/）及行政公職局網頁（http://www.

safp.gov.mo/）查閱。

二零一八年八月九日於體育局

局長 潘永權

（是項刊登費用為 $1,700.00）

澳 門 大 學

公 告

（公開招標編號：PT/045/2018）

根據刊登於二零一八年一月三十一日第五期第二組《澳門特

別行政區公報》副刊澳門大學通告內澳門大學校長之授權，現公

佈下列之公開招標公告：

根據社會文化司司長於二零一八年七月三十一日作出之批

示，為澳門大學供應移動式高空作業平台進行公開招標。

有意競投者可從二零一八年八月十五日起，於辦公日上

午九時至下午一時及下午二時三十分至五時三十分前往中國

澳門氹仔大學大馬路澳門大學，N6行政樓四樓，4012室採購

處，取得《招標方案》和《承投規則》，每份為澳門幣壹佰元正

（$100.00）。

為了解競投標的之詳情，各競投者可最多派出兩名人員出

席有關講解會。講解會將安排於二零一八年八月十七日上午十時

正在中國澳門氹仔大學大馬路澳門大學，行政樓三樓，3022室舉

行。

截止遞交投標書日期為二零一八年九月三日下午五時三十分

正。競投者或其代表，請將有關標書及文件遞交至本大學採購

處，並須繳交臨時保證金澳門幣壹萬陸仟元正（$16,000.00），

2017, a entrevista de selecção, com a duração de 15 minutos, 

terá lugar de 3 de Setembro de 2018 até 15 de Janeiro de 2019, 

e será realizada no Instituto do Desporto, sito na Avenida do 

Dr. Rodrigo Rodrigues, n.º 818, em Macau.

Informação mais detalhada sobre o local, data e hora a que 

cada candidato se deve apresentar para a realização da entre-

vista de selecção, bem como outras informações de interesse 

dos candidatos, serão afixadas no dia 15 de Agosto de 2018, no 

balcão de atendimento do Instituto do Desporto, sito na Avenida 

do Dr. Rodrigo Rodrigues, n.º 818, em Macau, podendo ser 

consultadas no local indicado dentro do horário de expediente 

(segunda a quinta-feira das 9,00 às 17,45 horas e sexta-feira das 

9,00 às 17,30 horas), bem como na página electrónica do Insti-

tuto do Desporto — http://www.sport.gov.mo/ — e na página 

electrónica dos SAFP — http://www.safp.gov.mo/.

Instituto do Desporto, aos 9 de Agosto de 2018.

O Presidente do Instituto, Pun Weng Kun.

(Custo desta publicação $ 1 700,00)

UNIVERSIDADE DE MACAU

Anúncios

(Concurso Público n.º PT/045/2018)

No âmbito dos poderes delegados pelo reitor da Universidade 

de Macau, conforme aviso da Universidade de Macau publi-

cado no Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de 
Macau n.º 5, II Série, Suplemento, de 31 de Janeiro de 2018, 

publica-se o seguinte anúncio de concurso público:

De acordo com o despacho do Ex.mo Senhor Secretário para 

os Assuntos Sociais e Cultura, de 31 de Julho de 2018, encon-

tra-se aberto o concurso público para o fornecimento de uma 

plataforma elevatória móvel para a Universidade de Macau.

O programa do concurso e o caderno de encargos, fornecidos 

ao preço de cem patacas ($100,00) por exemplar, encontram-

-se à disposição dos interessados, a partir do dia 15 de Agosto 

de 2018, nos dias úteis, das 9,00 às 13,00 horas e das 14,30 às 

17,30 horas, na Secção de Aprovisionamento, sita na Sala 4012, 

4.º andar do Edifício Administrativo N6, na Universidade de 

Macau, Avenida da Universidade, Taipa, Macau, China.

A fim de compreender os pormenores do objecto deste con-

curso, cada concorrente poderá destacar dois elementos, no 

máximo, para comparecerem na sessão de esclarecimento. A 

sessão de esclarecimento decorrerá às 10,00 horas do dia 17 de 

Agosto de 2018, na Sala 3022, 3.º andar do Edifício Adminis-

trativo, na Universidade de Macau, Avenida da Universidade, 

Taipa, Macau, China.

O prazo de entrega das propostas termina às 17,30 horas 

do dia 3 de Setembro de 2018. Os concorrentes ou os seus 

representantes devem entregar as respectivas propostas e do-

cumentos à Secção de Aprovisionamento da Universidade de 



15766 澳門特別行政區公報—— 第二組 第 33 期 —— 2018 年 8 月 15 日

臨時保證金得透過現金或抬頭為「澳門大學」之本票、銀行擔保

或保險擔保繳付。

開標日期為二零一八年九月四日上午十時正，在中國澳門氹

仔大學大馬路澳門大學，行政樓四樓，4009室舉行。

二零一八年八月三日於澳門大學

副校長 高薇

（公開招標編號：PT/047/2018）

根據刊登於二零一八年一月三十一日第五期第二組《澳門特

別行政區公報》副刊澳門大學通告內澳門大學校長之授權，現公

佈以下公開招標公告：

根據社會文化司司長於二零一八年七月三十一日作出之批

示，為澳門大學供應及安裝網絡頻寬管理系統進行公開招標。

有意競投者可從二零一八年八月十五日起，於辦公日上

午九時至下午一時及下午二時三十分至五時三十分前往中國

澳門氹仔大學大馬路澳門大學，N6行政樓四樓，4012室採購

處，取得《招標方案》和《承投規則》，每份為澳門幣壹佰元正

（$100.00）。

為了解競投標的之詳情，各競投者可最多派出兩名人員出席

有關講解會。講解會將安排於二零一八年八月二十日下午三時正

在中國澳門氹仔大學大馬路澳門大學，N6行政樓四樓，4009室

舉行。

截止遞交投標書日期為二零一八年九月四日下午五時

三十分正。競投者或其代表，請將有關標書及文件遞交至本

大學採購處，並須繳交臨時保證金澳門幣壹萬陸仟貳佰元正

（$16,200.00），臨時保證金得透過現金或抬頭為「澳門大學」之

本票、銀行擔保或保險擔保繳付。

開標日期為二零一八年九月五日上午十時正，在中國澳門氹

仔大學大馬路澳門大學，N6行政樓四樓，4009室舉行。

二零一八年八月六日於澳門大學

副校長 高薇

（是項刊登費用為 $4,055.00）

Macau e prestar uma caução provisória no valor de dezasseis 

mil patacas ($16 000,00), feita em numerário ou mediante or-

dem de caixa, garantia bancária ou seguro de caução a favor da 

Universidade de Macau.

A abertura das propostas realizar-se-á às 10,00 horas do dia 4 

de Setembro de 2018, na Sala 4009, 4.º andar do Edifício Adminis-

trativo, na Universidade de Macau, Avenida da Universidade, 

Taipa, Macau, China.

Universidade de Macau, aos 3 de Agosto de 2018.

A Vice-Reitora, Kou Mei.

(Concurso Público n.º PT/047/2018)

No âmbito dos poderes delegados pelo reitor da Universida-

de de Macau, conforme aviso da Universidade de Macau pu-

blicado no Boletim Oficial da Região Administrativa Especial 
de Macau n.º 5, II Série, Suplemento, de 31 de Janeiro de 2018, 

publica-se o seguinte anúncio de concurso público:

De acordo com o despacho do Ex.mo Senhor Secretário 

para os Assuntos Sociais e Cultura, de 31 de Julho de 2018, 

encontra-se aberto o concurso público para o fornecimento e 

instalação do sistema de gestão da largura de banda da rede da 

Universidade de Macau.

O programa do concurso e o caderno de encargos, fornecidos 

ao preço de cem patacas ($100,00) por exemplar, encontram-

-se à disposição dos interessados, a partir do dia 15 de Agosto 

de 2018, nos dias úteis, das 9,00 às 13,00 horas e das 14,30 às 

17,30 horas, na Secção de Aprovisionamento, sita na Sala 4012, 

4.º andar do Edifício Administrativo N6, na Universidade de 

Macau, Avenida da Universidade, Taipa, Macau, China.

A fim de compreender os pormenores do objecto deste con-

curso, cada concorrente poderá destacar dois elementos, no 

máximo, para comparecerem na sessão de esclarecimento. A 

sessão de esclarecimento decorrerá às 15,00 horas do dia 20 de 

Agosto de 2018, na Sala 4009, 4.º andar do Edifício Adminis-

trativo N6, na Universidade de Macau, Avenida da Universida-

de, Taipa, Macau, China.

O prazo de entrega das propostas termina às 17,30 horas do 

dia 4 de Setembro de 2018. Os concorrentes ou os seus repre-

sentantes devem entregar as respectivas propostas e documen-

tos à Secção de Aprovisionamento da Universidade de Macau 

e prestar uma caução provisória no valor de dezasseis mil e 

duzentas patacas ($16 200,00), feita em numerário ou mediante 

ordem de caixa, garantia bancária ou seguro de caução a favor 

da Universidade de Macau.

A abertura das propostas realizar-se-á às 10,00 horas do dia 5 

de Setembro de 2018, na Sala 4009, 4.º andar do Edifício Admi-

nistrativo N6, na Universidade de Macau, Avenida da Universi-

dade, Taipa, Macau, China.

Universidade de Macau, aos 6 de Agosto de 2018.

A Vice-Reitora, Kou Mei.

(Custo desta publicação $ 4 055,00)
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（公開招標編號：PT/048/2018）

“澳門大學——戶外玻璃門修繕工程（2018年度）”

公開招標

根據刊登於二零一八年一月三十一日第五期第二組《澳門特

別行政區公報》副刊澳門大學通告內澳門大學校長之授權，現公

佈以下公開招標公告：

1. 招標實體：澳門大學。

2. 招標方式：公開招標。

3. 施工地點：澳門大學。

4. 承攬工程目的：為承攬澳門大學——戶外玻璃門修繕工程

（2018年度）。

5. 最長總施工期：150日曆天，工期較短為佳。

6. 標書的有效期：標書的有效期為90日曆天，由公開開標日

起計，可按《招標方案》規定延期。

7. 承攬類型：以系列價金承攬。

8. 臨時擔保：澳門幣壹拾柒萬貳仟元正（$172,000.00），以

現金、抬頭為「澳門大學」之本票或銀行/保險擔保書提供。

9. 確定擔保：判予工程總金額的5%（為擔保合同之履行，須

從承攬人收到之每次部分支付中扣除5%，作為已提供之確定擔

保之追加）。

10. 底價：不設底價。

11. 參加條件：在土地工務運輸局有施工註冊的實體，以及

在開標日期前已遞交註冊申請或續期的實體，而後者的接納將

視乎其註冊申請或續期的批准。

12. 講解會地點、日期及時間：

地點：中國澳門氹仔大學大馬路澳門大學，N6行政樓一樓，

1011室。

日期及時間：二零一八年八月十七日（星期五）上午十時正。

13. 交標地點、日期及時間：

地點：中國澳門氹仔大學大馬路澳門大學，N6行政樓四樓，

4012室採購處。

截止日期及時間：二零一八年九月十一日（星期二）下午五時

三十分正。

(Concurso Público n.º PT/048/2018)

Concurso público para as «Obras de reparação das portas de 

vidro exteriores na Universidade de Macau (2018)»

No âmbito dos poderes delegados pelo reitor da Universida-

de de Macau, conforme aviso da Universidade de Macau pu-

blicado no Boletim Oficial da Região Administrativa Especial 
de Macau n.º 5, II Série, Suplemento, de 31 de Janeiro de 2018, 

publica-se o seguinte anúncio do concurso público:

1. Entidade que põe as obras a concurso: a Universidade de 

Macau.

2. Modalidade do concurso: concurso público.

3. Local de execução das obras: na Universidade de Macau.

4. Objecto da empreitada: obras de reparação das portas de 

vidro exteriores na Universidade de Macau (2018).

5. Prazo máximo de execução: 150 dias corridos. É dada pre-

ferência a prazo de execução mais curto. 

6. Prazo de validade das propostas: o prazo de validade das 

propostas é de 90 dias corridos, a contar da data do acto públi-

co do concurso, prorrogável, nos termos previstos no programa 

do concurso.

7. Tipo de empreitada: a empreitada é por série de preços.

8. Caução provisória: cento e setenta e duas mil patacas 

($172 000,00), a prestar em numerário ou mediante ordem de 

caixa, garantia bancária ou seguro de caução, a favor da Uni-

versidade de Macau.

9. Caução definitiva: 5% do preço total da adjudicação (das 

importâncias que o empreiteiro tiver a receber, em cada um 

dos pagamentos parciais, são deduzidos 5% para garantia do 

contrato, como reforço da caução definitiva prestada).

10. Preço base: não há.

11. Condições de admissão: serão admitidas como concor-

rentes as entidades inscritas na Direcção dos Serviços de Solos, 

Obras Públicas e Transportes (DSSOPT) para execução de 

obras, bem como as que, antes da data do acto público, tenham 

requerido a respectiva inscrição ou renovação. Neste último 

caso, a admissão é condicionada ao deferimento do pedido de 

inscrição ou renovação.

12. Local, data e hora da sessão de esclarecimento:

Local: Sala 1011, 1.º andar do Edifício Administrativo N6, 

na Universidade de Macau, Avenida da Universidade, Taipa, 

Macau, China.

Data e hora: 17 de Agosto de 2018, sexta-feira, às 10,00 horas.

13. Local, data e hora limite para entrega das propostas:

Local: Secção de Aprovisionamento, sita na Sala 4012, 4.º 

andar do Edifício Administrativo N6, na Universidade de Ma-

cau, Avenida da Universidade, Taipa, Macau, China.

Data e hora limite: 11 de Setembro de 2018, terça-feira, até 

às 17,30 horas.
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14. 公開開標地點、日期及時間：

地點：中國澳門氹仔大學大馬路澳門大學，N6行政樓四樓，

4009室。

日期及時間：二零一八年九月十二日（星期三）上午十時正。

根據十一月八日第74/99/M號法令第八十條所規定的效力，

及對所提交之標書文件可能出現的疑問作出澄清，競投者或其

代表應出席公開開標。

15. 查閱案卷及取得案卷副本之地點、時間及價格：

地點：中國澳門氹仔大學大馬路澳門大學，N6行政樓四樓，

4012室採購處。

時間：自本公告公佈日起至公開招標截標日期止，於辦

公日上午九時至下午一時及下午二時三十分至五時三十分前

於採購處可取得公開招標案卷副本，每份為澳門幣貳仟元正

（$2,000.00）。

16. 評標準則及其所佔之比重：

──產品質量、實物樣板及圖則：25%；

──工作計劃：15%；

──門製造廠商的資歷及規模：12%；

──競投者之資歷、規模及同類型工程施工經驗：8%；

──合理價格：40%。

總分數：100%。

17. 附加的說明文件：由二零一八年八月十五日（星期三）至

截標日止，競投者應前往中國澳門氹仔大學大馬路澳門大學，N6

行政樓四樓，4012室採購處，以了解有否附加之說明文件。

二零一八年八月七日於澳門大學

副校長 高薇

（是項刊登費用為 $4,644.00）

通 告

根據第14/2006號行政命令核准的《澳門大學章程》第十八

條第一款（十八）項的規定，澳門大學校董會於二零一八年四月

14. Local, data e hora do acto público:

Local: Sala 4009, 4.º andar do Edifício Administrativo N6, 

na Universidade de Macau, Avenida da Universidade, Taipa, 

Macau, China.

Data e hora: 12 de Setembro de 2018, quarta-feira, às 10,00 

horas.

Os concorrentes ou os seus representantes devem estar 

presentes no acto público da abertura das propostas para os 

efeitos previstos no artigo 80.º do Decreto-Lei n.º 74/99/M, de 

8 de Novembro, e também para esclarecer eventuais dúvidas 

relativas aos documentos apresentados no concurso.

15. Local, horário e preço para exame do processo e obten-

ção de cópia:

Local: Secção de Aprovisionamento, sita na Sala 4012, 4.º 

andar do Edifício Administrativo N6, na Universidade de Macau, 

Avenida da Universidade, Taipa, Macau, China.

Horário: nos dias úteis, das 9,00 às 13,00 horas e das 14,30 às 

17,30 horas, a partir da data de publicação do presente anúncio 

até à data limite para a entrega das propostas.

Preço: na Secção de Aprovisionamento podem ser adquiri-

das cópias do processo do concurso público, pelo preço de duas 

mil patacas ($2 000,00) cada exemplar.

16. Critérios de apreciação das propostas e respectivos pesos 

de ponderação:

— Qualidade dos produtos, amostras e projectos: 25%;

— Plano de trabalho: 15%;

— Qualificações e dimensão do produtor das portas: 12%;

— Qualificações e dimensão do concorrente, e a sua expe-

riência na execução de obras da mesma natureza: 8%;

— Razoabilidade do preço: 40%;

— Total: 100%.

17. Junção de esclarecimentos: os concorrentes devem com-

parecer na Secção de Aprovisionamento, sita na Sala 4012, 4.º 

andar do Edifício Administrativo N6, na Universidade de Ma-

cau, Avenida da Universidade, Taipa, Macau, China, a partir 

de 15 de Agosto de 2018, quarta-feira, até à data limite para a 

entrega das propostas, para tomar conhecimento de eventuais 

esclarecimentos adicionais.

Universidade de Macau, aos 7 de Agosto de 2018.

A Vice-Reitora, Kou Mei.

(Custo desta publicação $ 4 644,00)

Avisos

Nos termos do disposto na alínea 18) do n.º 1 do artigo 18.º 

dos Estatutos da Universidade de Macau, aprovados pela Ordem 

Executiva n.º 14/2006, o Conselho da Universidade de Macau, 
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二十五日第四次會議決議通過教務委員會的建議，在澳門大學社

會科學學院設立文學碩士學位（中國歷史文化）課程，以及通過

有關課程的學術與教學編排及學習計劃。該學術與教學編排及

學習計劃載於本決議的附件一及附件二，並為本決議的組成部

分。上述的學術與教學編排及學習計劃適用於在2018/2019學年

及以後入學的學生。

二零一八年八月八日於澳門大學

校董會主席　林金城

––––––––––

附件一

文學碩士學位（中國歷史文化）課程

學術與教學編排

一、學位：文學碩士

二、主修專業：中國歷史文化

三、課程正常修讀期限：兩學年

四、畢業要求：學生須完成三十學分方可滿足畢業要求，其

中包括完成必修科目（共二十四學分）、選修科目（三學分），以

及撰寫一篇項目報告（三學分）

五、授課語言：中文

附件二

文學碩士學位（中國歷史文化）課程

學習計劃

科目 種類 每週學時 學分

中國歷史文化導論 必修 3 3

國學經典專題研習 " 3 3

中國古代思想史 " 3 3

傳統中國的精神文明與非物質

文明

" 3 3

中國歷史上的重大變遷 " 3 3

中國文學與文化的現代變遷 " 3 3

中國歷史中的澳門 " 3 3

por deliberação tomada na sua 4.ª sessão, realizada no dia 25 

de Abril de 2018, aprovou a proposta do Senado, no sentido 

de criar o curso de mestrado em Letras (História e Cultura 

Chinesas), na Faculdade de Ciências Sociais da Universi-

dade de Macau, e aprovou a respectiva organização científico-

-pedagógica e o plano de estudos, constantes dos anexos I e II 

à presente deliberação, que dela fazem parte integrante e que 

se aplicam aos alunos que efectuem a matrícula no ano lectivo 

de 2018/2019 ou nos anos lectivos posteriores.

Universidade de Macau, aos 8 de Agosto de 2018.

O Presidente do Conselho da Universidade, Lam Kam Seng 
Peter.

––––––––––

ANEXO I

Organização científico-pedagógica do curso de mestrado 
em Letras (História e Cultura Chinesas)

1. Grau académico: Mestrado em Letras.

2. Variante: História e Cultura Chinesas.

3. Duração normal do curso: dois anos lectivos.

4. Requisitos de graduação: para satisfazerem o requisito de 

graduação, no total de 30 unidades de crédito, os alunos devem 

completar, com aproveitamento, as disciplinas obrigatórias 

(com um total de 24 unidades de crédito), uma disciplina opcional 

(com três unidades de crédito) e elaborar um relatório de pro-

jecto (com três unidades de crédito).

5. Língua veicular: Chinês.

ANEXO II

Curso de mestrado em Letras 
(História e Cultura Chinesas) 

Plano de Estudos

Disciplinas Tipo
Horas 

semanais
Unidades 
de crédito

Introdução à História e 

Cultura Chinesas Obrigatória 3 3

Seminário sobre Textos 

Clássicos Chineses » 3 3

H istór ia do Pensa-

mento Antigo Chinês » 3 3

Civilização Espiritual e 

Não Material da China 

Tradicional » 3 3

Transformações Princi-

pais na História Chinesa » 3 3

Mudanças Modernas 

na Literatura e Cultura 

Chinesas » 3 3

Macau na História 

Chinesa » 3 3
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科目 種類 每週學時 學分

教學專題課：中國歷史、文化和

漢語的教案設計

必修 3 3

學分 24

選修以下一門科目：

漢語語言文化專題 選修 3 3

文藝作品中的中國歷史 " 3 3

學分 3

項目報告 必修 -- 3

學分 3

總學分 30

（是項刊登費用為 $3,942.00）

澳門大學校長根據《行政程序法典》第三十七條及經第

14/2006號行政命令核准的《澳門大學章程》第二十九條第三款

之規定，作出本決定：

一、授予副校長Rui Paulo da Silva Martins或其代任人作

出下列行為的職權：

（一）負責大學之全球事務範疇的工作；

（二）根據校長批准，與同澳門大學宗旨相符的實體訂立及

簽署合作與交流協議；

（三）處理有關澳門大學參與所屬組織/機構活動的事宜；

（四）核准其管轄的員工享受年假及接受合理缺勤之解釋；

（五）核准其管轄的員工進行超時工作；

（六）核准其管轄的員工參與不超過七天之培訓、研討會、

座談會及其他同類活動；

（七）在其管轄的事務範圍內，簽署執行有權限實體決定所

需之公函及文件；

（八）根據既定的標準，作出其管轄的員工工作表現評核所

需的一切行為；

Disciplinas Tipo
Horas 

semanais
Unidades 
de crédito

Seminário Pedagógico: 

Concepção Curricular 

do Ensino da História, 

Cultura e Língua 

Chinesas Obrigatória 3 3

Número de unidades de crédito 24

Escolher uma das seguintes disciplinas:

Tópicos sobre a Língua 

Chinesa Opcional 3 3

História Chinesa Reflec-

tida nas Artes e Litera-

tura » 3 3

Número de unidades de crédito 3

Relatório de projecto Obrigatória -- 3

Número de unidades de crédito 3

Número total de unidades de crédito 30

(Custo desta publicação $ 3 942,00)

De acordo com o disposto no artigo 37.º do Código do Pro-

cedimento Administrativo e no n.º 3 do artigo 29.º dos Estatu-

tos da Universidade de Macau, aprovados pela Ordem Execu-

tiva n.º 14/2006, o reitor da Universidade de Macau decidiu:

1. Delegar no vice-reitor, Rui Paulo da Silva Martins, ou no 

seu substituto, os poderes para a prática dos seguintes actos:

1) Gerir os assuntos globais da Universidade;

2) Estabelecer e assinar acordos de cooperação e intercâm-

bio com entidades cujos objectivos sejam compatíveis com os 

da Universidade de Macau, de acordo com a aprovação do rei-

tor;

3) Tratar dos assuntos relativos à participação da Universida-

de de Macau em organizações/instituições de que ela faz parte;

4) Aprovar o gozo de férias anuais, bem como aceitar a justi-

ficação das faltas ao serviço dos trabalhadores subordinados;

5) Aprovar a prestação de serviço em horas extraordinárias 

por parte dos trabalhadores subordinados;

6) Aprovar a participação dos trabalhadores subordinados 

em acções de formação, seminários, discussões e outras activi-

dades semelhantes com a duração de até sete dias;

7) Assinar correspondência oficial e documentos relativos 

aos assuntos no âmbito das suas competências, necessários 

para executar as decisões tomadas pelas entidades competen-

tes;

8) Praticar todos os actos necessários à avaliação de desem-

penho dos trabalhadores subordinados, tendo em conta os pa-

râmetros previamente definidos;
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9) Tomar decisão em assuntos diversos que não estejam ex-

pressamente definidos, mas relacionados com o regular funcio-

namento das unidades que dirige.

2. A presente delegação de poderes é feita sem prejuízo dos 

poderes de superintendência e avocação do delegante.

3. Os poderes ora delegados poderão ser parcialmente sub-

delegados no pessoal de chefia sob a supervisão do delegado.

4. Dos actos praticados no exercício dos poderes ora delega-

dos cabe recurso hierárquico necessário.

5. A presente decisão entra em vigor no dia 1 de Setembro de 

2018.

De acordo com o disposto no artigo 37.º do Código do Pro-

cedimento Administrativo e no n.º 4 do artigo 29.º dos Estatu-

tos da Universidade de Macau, aprovados pela Ordem Execu-

tiva n.º 14/2006, o reitor da Universidade de Macau decidiu:

1. Delegar no director, substituto, da Faculdade de Ciências 

Sociais, Lionel Ming-shuan Ni, ou no seu substituto, os poderes 

para a prática dos seguintes actos:

1) Aprovar o gozo de férias anuais, bem como aceitar a justi-

ficação das faltas ao serviço dos trabalhadores subordinados;

2) Aprovar a participação dos trabalhadores subordinados 

em acções de formação, seminários, discussões e outras activi-

dades semelhantes com a duração de até sete dias;

3) Aprovar a prestação de serviço em horas extraordinárias 

por parte dos trabalhadores subordinados;

4) Praticar todos os actos necessários à avaliação de desem-

penho dos trabalhadores subordinados, tendo em conta os pa-

râmetros previamente definidos;

5) Estabelecer e assinar acordos de cooperação e intercâm-

bio com entidades cujos objectivos sejam compatíveis com os 

da Universidade de Macau, de acordo com a aprovação do rei-

tor;

6) Aprovar a passagem de certidões relativas aos processos 

individuais dos estudantes da unidade que dirige, com excep-

ção das informações respeitantes aos resultados académicos e 

aos estatutos individuais dos estudantes;

7) Assinar correspondência oficial e documentos relativos 

aos assuntos no âmbito das suas competências, necessários 

para executar as decisões tomadas pelas entidades competen-

tes.

2. A presente delegação de poderes é feita sem prejuízo dos 

poderes de superintendência e avocação do delegante.

3. Os poderes ora delegados poderão ser parcialmente sub-

delegados no pessoal de chefia e no secretário da faculdade sob 

a supervisão do delegado.

4. Dos actos praticados no exercício dos poderes ora delega-

dos cabe recurso hierárquico necessário.

5. A presente decisão entra em vigor no dia 1 de Setembro de 

2018.

（九）決定與其管轄單位正常運作有關的而未明確的各項

事務。

二、本授權不妨礙授權者行使監督權及收回權。

三、本授權中授予的權力可部分轉授予獲授權者轄下主管

人員。

四、對行使本授權而作出的行為，得提起必要訴願。

五、本決定由二零一八年九月一日起生效。

澳門大學校長根據《行政程序法典》第三十七條及經第

14/2006號行政命令核准的《澳門大學章程》第二十九條第四款

之規定，作出本決定：

一、授予社會科學學院代院長倪明選或其代任人作出下列

行為的職權：

（一）核准其管轄的員工享受年假及接受合理缺勤之解釋；

（二）核准其管轄的員工參與不超過七天之培訓、研討會、

座談會及其他同類活動；

（三）核准其管轄的員工進行超時工作；

（四）根據既定的標準，作出其管轄的員工工作表現評核所

需的一切行為；

（五）根據校長批准，與同澳門大學宗旨相符的實體訂立及

簽署合作與交流協議；

（六）核准發出其管轄單位的學生個人檔案的證明書，但有

關學術成績及學籍資料除外；

（七）在其管轄的事務範圍內，簽署執行有權限實體決定所

需之公函及文件。

二、本授權不妨礙授權者行使監督權及收回權。

三、本授權中授予的權力可部分轉授予獲授權者轄下的主

管人員及學院秘書。

四、對行使本授權而作出的行為，得提起必要訴願。

五、本決定自二零一八年九月一日起生效。
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De acordo com o disposto no artigo 37.º do Código do Pro-

cedimento Administrativo e no n.º 4 do artigo 29.º dos Estatu-

tos da Universidade de Macau, aprovados pela Ordem Execu-

tiva n.º 14/2006, o reitor da Universidade de Macau decidiu:

1. Delegar no director, substituto, da Escola de Pós-Gra-

duação, Ge Wei, ou no seu substituto, os poderes para a prática 

dos seguintes actos:

1) Aprovar o gozo de férias anuais, bem como aceitar a justi-

ficação das faltas ao serviço dos trabalhadores subordinados;

2) Aprovar a participação dos trabalhadores subordinados 

em acções de formação, seminários, discussões e outras activi-

dades semelhantes com a duração de até sete dias;

3) Aprovar a prestação de serviço em horas extraordinárias 

por parte dos trabalhadores subordinados;

4) Praticar todos os actos necessários à avaliação de desem-

penho dos trabalhadores subordinados, tendo em conta os pa-

râmetros previamente definidos;

5) Estabelecer e assinar acordos de cooperação e intercâm-

bio com entidades cujos objectivos sejam compatíveis com os 

da Universidade de Macau, de acordo com a aprovação do rei-

tor;

6) Assinar correspondência oficial e documentos relativos 

aos assuntos no âmbito das suas competências, necessários 

para executar as decisões tomadas pelas entidades competen-

tes;

7) Aprovar a passagem de certidões relativas aos resultados 

académicos e aos estatutos individuais dos estudantes de pós-

-graduação;

8) Assinar, em representação da Universidade de Macau, os 

pedidos de permanência na RAEM para fins de estudo e de fi-

xação de residência, bem como os respectivos termos de fiança, 

apresentados pelos estudantes.

2. A presente delegação de poderes é feita sem prejuízo dos 

poderes de superintendência e avocação do delegante.

3. Dos actos praticados no exercício dos poderes ora delega-

dos cabe recurso hierárquico necessário.

4. São ratificados todos os actos praticados pelo delegado, ou 

pelo seu substituto, no âmbito dos poderes ora delegados, entre 

o dia 28 de Junho de 2018 e a data da publicação do presente 

aviso no Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de 
Macau.

5. A presente decisão entra em vigor na data da sua publica-

ção.

De acordo com o disposto no artigo 37.º do Código do Pro-

cedimento Administrativo e no n.º 4 do artigo 29.º dos Estatu-

tos da Universidade de Macau, aprovados pela Ordem Execu-

tiva n.º 14/2006, o reitor da Universidade de Macau decidiu:

1. Delegar no director do Centro de Educação Contínua, Liu 

Ting Chi, ou no seu substituto, os poderes para a prática dos 

seguintes actos:

1) Aprovar o gozo de férias anuais, bem como aceitar a justi-

ficação das faltas ao serviço dos trabalhadores subordinados;

澳門大學校長根據《行政程序法典》第三十七條及經第

14/2006號行政命令核准的《澳門大學章程》第二十九條第四款

之規定，作出本決定：

一、授予研究生院代院長葛偉或其代任人作出下列行為的

職權：

（一）核准其管轄的員工享受年假及接受合理缺勤之解釋；

（二）核准其管轄的員工參與不超過七天之培訓、研討會、

座談會及其他同類活動；

（三）核准其管轄的員工進行超時工作；

（四）根據既定的標準，作出其管轄的員工工作表現評核所

需的一切行為；

（五）根據校長批准，與同澳門大學宗旨相符的實體訂立及

簽署合作與交流協議；

（六）在其管轄的事務範圍內，簽署執行有權限實體決定所

需之公函及文件；

（七）核准發出研究生學術成績及學籍資料的證明書；

（八）代表澳門大學簽署學生所提交的學習及居留用途的

留澳申請書及擔保書。

二、本授權不妨礙授權者行使監督權及收回權。

三、對行使本授權而作出的行為，得提起必要訴願。

四、由二零一八年六月二十八日起至本通告在《澳門特別行

政區公報》刊登日期間，獲授權者或其代任人在上述授權範圍內

所作之行為均被追認。

五、本決定自公佈日起生效。

澳門大學校長根據《行政程序法典》第三十七條及經第

14/2006號行政命令核准的《澳門大學章程》第二十九條第四款

之規定，作出本決定：

一、授予持續進修中心主任劉丁己或其代任人作出下列行為

的職權：

（一）核准其管轄的員工享受年假及接受合理缺勤之解釋；
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（二）核准其管轄的員工參與不超過七天之培訓、研討會、

座談會及其他同類活動；

（三）核准其管轄的員工進行超時工作；

（四）根據既定的標準，作出其管轄的員工工作表現評核所

需的一切行為；

（五）根據校長批准，與同澳門大學宗旨相符的實體訂立及

簽署合作與交流協議；

（六）核准發出其管轄的持續進修中心學生個人檔案的證明

書；

（七）在其管轄的事務範圍內，簽署執行有權限實體決定所

需之公函及文件；

（八）為其管轄的持續進修中心招聘短期課程兼職教師及

簽訂有關工作協議書。

二、本授權不妨礙授權者行使監督權及收回權。

三、對行使本授權而作出的行為，得提起必要訴願。

四、本決定自二零一八年九月一日起生效。

澳門大學校長根據《行政程序法典》第三十七條及經第

14/2006號行政命令核准的《澳門大學章程》第二十九條第四款

之規定，作出本決定：

一、授予澳門研究中心主任林玉鳳或其代任人作出下列行為

的職權：

（一）核准其管轄的員工享受年假及接受合理缺勤之解釋；

（二）核准其管轄的員工參與不超過七天之培訓、研討會、

座談會及其他同類活動；

（三）核准其管轄的員工進行超時工作；

（四）根據既定的標準，作出其管轄的員工工作表現評核所

需的一切行為；

（五）根據校長批准，與同澳門大學宗旨相符的實體訂立及

簽署合作與交流協議；

2) Aprovar a participação dos trabalhadores subordinados 

em acções de formação, seminários, discussões e outras activi-

dades semelhantes com a duração de até sete dias;

3) Aprovar a prestação de serviço em horas extraordinárias 

por parte dos trabalhadores subordinados;

4) Praticar todos os actos necessários à avaliação de desem-

penho dos trabalhadores subordinados, tendo em conta os pa-

râmetros previamente definidos;

5) Estabelecer e assinar acordos de cooperação e intercâm-

bio com entidades cujos objectivos sejam compatíveis com os 

da Universidade de Macau, de acordo com a aprovação do rei-

tor;

6) Aprovar a passagem de certidões relativas aos processos 

individuais dos estudantes do Centro de Educação Contínua 

que dirige;

7) Assinar correspondência oficial e documentos relativos 

aos assuntos no âmbito das suas competências, necessários 

para executar as decisões tomadas pelas entidades competen-

tes;

8) Contratar docentes em regime de tempo parcial para os 

cursos de curta duração ministrados pelo Centro de Educação 

Contínua que dirige e assinar os respectivos contratos de tra-

balho.

2. A presente delegação de poderes é feita sem prejuízo dos 

poderes de superintendência e avocação do delegante.

3. Dos actos praticados no exercício dos poderes ora delega-

dos cabe recurso hierárquico necessário.

4. A presente decisão entra em vigor no dia 1 de Setembro de 

2018.

De acordo com o disposto no artigo 37.º do Código do Pro-

cedimento Administrativo e no n.º 4 do artigo 29.º dos Estatu-

tos da Universidade de Macau, aprovados pela Ordem Execu-

tiva n.º 14/2006, o reitor da Universidade de Macau decidiu:

1. Delegar na directora do Centro de Estudos de Macau, 

Lam Iok Fong, ou no seu substituto, os poderes para a prática 

dos seguintes actos:

1) Aprovar o gozo de férias anuais, bem como aceitar a justi-

ficação das faltas ao serviço dos trabalhadores subordinados;

2) Aprovar a participação dos trabalhadores subordinados 

em acções de formação, seminários, discussões e outras activi-

dades semelhantes com a duração de até sete dias;

3) Aprovar a prestação de serviço em horas extraordinárias 

por parte dos trabalhadores subordinados;

4) Praticar todos os actos necessários à avaliação de desem-

penho dos trabalhadores subordinados, tendo em conta os pa-

râmetros previamente definidos;

5) Estabelecer e assinar acordos de cooperação e intercâm-

bio com entidades cujos objectivos sejam compatíveis com os 

da Universidade de Macau, de acordo com a aprovação do rei-

tor;
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（六）在其管轄的事務範圍內，簽署執行有權限實體決定所

需之公函及文件。

二、本授權不妨礙授權者行使監督權及收回權。

三、本授權中授予的權力可部分轉授予獲授權者轄下的主

管人員。

四、對行使本授權而作出的行為，得提起必要訴願。

五、本決定自二零一八年八月十六日起生效。

澳門大學校長根據《行政程序法典》第三十七條及經第

14/2006號行政命令核准的《澳門大學章程》第二十九條第四款

之規定，作出本決定：

一、授予蔡繼有書院院長甄勇或其代任人作出下列行為的

職權：

（一）核准其管轄的員工享受年假及接受合理缺勤之解釋；

（二）核准其管轄的員工參與不超過七天之培訓、研討會、

座談會及其他同類活動；

（三）核准其管轄的員工進行超時工作；

（四）根據既定的標準，作出其管轄的員工工作表現評核所

需的一切行為；

（五）根據校長批准，與同澳門大學宗旨相符的實體訂立及

簽署合作與交流協議；

（六）在其管轄的事務範圍內，簽署執行有權限實體決定所

需之公函及文件。

二、本授權不妨礙授權者行使監督權及收回權。

三、本授權中授予的權力可部分轉授予獲授權者轄下的主

管人員。

四、對行使本授權而作出的行為，得提起必要訴願。

五、由二零一八年七月二十三日起至本通告在《澳門特別行

政區公報》刊登日期間，獲授權者或其代任人在上述授權範圍內

所作之行為均被追認。

六、本決定自公佈日起生效。

6) Assinar correspondência oficial e documentos relativos 

aos assuntos no âmbito das suas competências, necessários 

para executar as decisões tomadas pelas entidades competen-

tes.

2. A presente delegação de poderes é feita sem prejuízo dos 

poderes de superintendência e avocação do delegante.

3. Os poderes ora delegados poderão ser parcialmente sub-

delegados no pessoal de chefia sob a supervisão da delegada.

4. Dos actos praticados no exercício dos poderes ora delega-

dos cabe recurso hierárquico necessário.

5. A presente decisão entra em vigor no dia 16 de Agosto de 

2018.

De acordo com o disposto no artigo 37.º do Código do Pro-

cedimento Administrativo e no n.º 4 do artigo 29.º dos Estatu-

tos da Universidade de Macau, aprovados pela Ordem Execu-

tiva n.º 14/2006, o reitor da Universidade de Macau decidiu:

1. Delegar no director do Colégio Choi Kai Yau, Zhen Yong, 

ou no seu substituto, os poderes para a prática dos seguintes 

actos:

1) Aprovar o gozo de férias anuais, bem como aceitar a justi-

ficação das faltas ao serviço dos trabalhadores subordinados;

2) Aprovar a participação dos trabalhadores subordinados 

em acções de formação, seminários, discussões e outras activi-

dades semelhantes com a duração de até sete dias;

3) Aprovar a prestação de serviço em horas extraordinárias 

por parte dos trabalhadores subordinados;

4) Praticar todos os actos necessários à avaliação de desem-

penho dos trabalhadores subordinados, tendo em conta os pa-

râmetros previamente definidos;

5) Estabelecer e assinar acordos de cooperação e intercâm-

bio com entidades cujos objectivos sejam compatíveis com os 

da Universidade de Macau, de acordo com a aprovação do rei-

tor;

6) Assinar correspondência oficial e documentos relativos 

aos assuntos no âmbito das suas competências, necessários 

para executar as decisões tomadas pelas entidades competen-

tes.

2. A presente delegação de poderes é feita sem prejuízo dos 

poderes de superintendência e avocação do delegante.

3. Os poderes ora delegados poderão ser parcialmente sub-

delegados no pessoal de chefia sob a supervisão do delegado.

4. Dos actos praticados no exercício dos poderes ora delega-

dos cabe recurso hierárquico necessário.

5. São ratificados todos os actos praticados pelos delegados, 

ou pelos seus substitutos, no âmbito dos poderes ora delegados, 

entre o dia 23 de Julho de 2018 e a data da publicação do pre-

sente aviso no Boletim Oficial da Região Administrativa Espe-
cial de Macau.

6. A presente decisão entra em vigor na data da sua publica-

ção.
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澳門大學校長根據《行政程序法典》第三十七條及經第

14/2006號行政命令核准的《澳門大學章程》第二十九條第四款

之規定，作出本決定：

一、授予張崑崙書院院長張美芳或其代任人作出下列行為

的職權：

（一）核准其管轄的員工享受年假及接受合理缺勤之解釋；

（二）核准其管轄的員工參與不超過七天之培訓、研討會、

座談會及其他同類活動；

（三）核准其管轄的員工進行超時工作；

（四）根據既定的標準，作出其管轄的員工工作表現評核所

需的一切行為；

（五）根據校長批准，與同澳門大學宗旨相符的實體訂立及

簽署合作與交流協議；

（六）在其管轄的事務範圍內，簽署執行有權限實體決定所

需之公函及文件。

二、本授權不妨礙授權者行使監督權及收回權。

三、本授權中授予的權力可部分轉授予獲授權者轄下的主

管人員。

四、對行使本授權而作出的行為，得提起必要訴願。

五、由二零一八年七月一日起至本通告在《澳門特別行政區

公報》刊登日期間，獲授權者或其代任人在上述授權範圍內所作

之行為均被追認。

六、本決定自公佈日起生效。

澳門大學校長根據《行政程序法典》第三十七條及經第

14/2006號行政命令核准的《澳門大學章程》第二十九條第四款

之規定，作出本決定：

一、授予校長辦公室主任汪淇或其代任人、策略及規劃辦公

室主任柳智毅或其代任人、全球事務總監林鈺儀或其代任人、研

De acordo com o disposto no artigo 37.º do Código do Pro-

cedimento Administrativo e no n.º 4 do artigo 29.º dos Estatu-

tos da Universidade de Macau, aprovados pela Ordem Execu-

tiva n.º 14/2006, o reitor da Universidade de Macau decidiu:

1. Delegar na directora do Colégio Cheong Kun Lun, Zhang 

Meifang, ou no seu substituto, os poderes para a prática dos 

seguintes actos:

1) Aprovar o gozo de férias anuais, bem como aceitar a justi-

ficação das faltas ao serviço dos trabalhadores subordinados;

2) Aprovar a participação dos trabalhadores subordinados 

em acções de formação, seminários, discussões e outras activi-

dades semelhantes com a duração de até sete dias;

3) Aprovar a prestação de serviço em horas extraordinárias 

por parte dos trabalhadores subordinados;

4) Praticar todos os actos necessários à avaliação de desem-

penho dos trabalhadores subordinados, tendo em conta os pa-

râmetros previamente definidos;

5) Estabelecer e assinar acordos de cooperação e intercâm-

bio com entidades cujos objectivos sejam compatíveis com os 

da Universidade de Macau, de acordo com a aprovação do rei-

tor;

6) Assinar correspondência oficial e documentos relativos 

aos assuntos no âmbito das suas competências, necessários 

para executar as decisões tomadas pelas entidades competen-

tes.

2. A presente delegação de poderes é feita sem prejuízo dos 

poderes de superintendência e avocação do delegante.

3. Os poderes ora delegados poderão ser parcialmente sub-

delegados no pessoal de chefia sob a supervisão da delegada.

4. Dos actos praticados no exercício dos poderes ora delega-

dos cabe recurso hierárquico necessário.

5. São ratificados todos os actos praticados pela delegada, ou 

pelo seu substituto, no âmbito dos poderes ora delegados, entre 

o dia 1 de Julho de 2018 e a data da publicação do presente 

aviso no Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de 
Macau.

6. A presente decisão entra em vigor na data da sua publica-

ção.

De acordo com o disposto no artigo 37.º do Código do Pro-

cedimento Administrativo e no n.º 4 do artigo 29.º dos Estatu-

tos da Universidade de Macau, aprovados pela Ordem Execu-

tiva n.º 14/2006, o reitor da Universidade de Macau decidiu:

1. Delegar na directora do Gabinete do Reitor, Wong Kei, 

ou no seu substituto, no director do Gabinete de Estratégias e 

Planeamento, Lao Chi Ngai, ou no seu substituto, na directora 

do Gabinete de Assuntos Globais, Lam Yuk Yee, ou no seu 

substituto, no director do Gabinete de Apoio à Investigação 
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究服務及知識轉移辦公室主任楊志新或其代任人及體育事務總

監周桂慈或其代任人作出下列行為的職權：

（一）核准其管轄的員工享受年假及接受合理缺勤之解釋；

（二）核准其管轄的員工參與不超過七天之培訓、研討會、

座談會及其他同類活動；

（三）核准其管轄的員工進行超時工作；

（四）根據既定的標準，作出其管轄的員工工作表現評核所

需的一切行為；

（五）根據校長批准，與同澳門大學宗旨相符的實體訂立及

簽署合作與交流協議；

（六）在其管轄的事務範圍內，簽署執行有權限實體決定所

需之公函及文件。

二、本授權不妨礙授權者行使監督權及收回權。

三、本授權中授予的權力可部分轉授予獲授權者轄下的主

管人員。

四、對行使本授權而作出的行為，得提起必要訴願。

五、由二零一八年六月一日起至本通告在《澳門特別行政區

公報》刊登日期間，獲授權者或其代任人在上述授權範圍內所作

之行為均被追認。

六、本決定自公佈日起生效。

二零一八年八月七日於澳門大學

校長 宋永華教授

（是項刊登費用為 $15,833.00）

根據《行政程序法典》第一百二十六條規定及經第14/2006

號行政命令核准的《澳門大學章程》第二十九條第四款之規定，

澳門大學校長宋永華追認時任研究及發展事務辦公室主任林鈺

儀於二零一八年五月三日至同年五月三十一日於研究服務及知識

轉移辦公室，根據刊登於二零一八年一月三十一日第五期第二組

e de Transferência de Conhecimento, Yang Zhixin, ou no seu 

substituto, e na directora do Gabinete de Assuntos Desporti-

vos, Chau Kwai Chee Grace, ou no seu substituto, os poderes 

para a prática dos seguintes actos:

1) Aprovar o gozo de férias anuais, bem como aceitar a justi-

ficação das faltas ao serviço dos trabalhadores subordinados;

2) Aprovar a participação dos trabalhadores subordinados 

em acções de formação, seminários, discussões e outras activi-

dades semelhantes com a duração de até sete dias;

3) Aprovar a prestação de serviço em horas extraordinárias 

por parte dos trabalhadores subordinados;

4) Praticar todos os actos necessários à avaliação de desem-

penho dos trabalhadores subordinados, tendo em conta os pa-

râmetros previamente definidos;

5) Estabelecer e assinar acordos de cooperação e intercâm-

bio com entidades cujos objectivos sejam compatíveis com os 

da Universidade de Macau, de acordo com a aprovação do rei-

tor;

6) Assinar correspondência oficial e documentos relativos aos 

assuntos no âmbito das suas competências, necessários para exe-

cutar as decisões tomadas pelas entidades competentes.

2. A presente delegação de poderes é feita sem prejuízo dos 

poderes de superintendência e avocação do delegante.

3. Os poderes ora delegados poderão ser parcialmente sub-

delegados no pessoal de chefia sob a supervisão dos delegados.

4. Dos actos praticados no exercício dos poderes ora delega-

dos cabe recurso hierárquico necessário.

5. São ratificados todos os actos praticados pelos delegados, 

ou pelos seus substitutos, no âmbito dos poderes ora delegados, 

entre o dia 1 de Junho de 2018 e a data da publicação do pre-

sente aviso no Boletim Oficial da Região Administrativa Espe-
cial de Macau.

6. A presente decisão entra em vigor na data da sua publica-

ção.

Universidade de Macau, aos 7 de Agosto de 2018.

O Reitor, Professor Doutor Song Yonghua.

(Custo desta publicação $ 15 833,00)

De acordo com o disposto no artigo 126.º do Código do Pro-

cedimento Administrativo e no n.º 4 do artigo 29.º dos Esta-

tutos da Universidade de Macau, aprovados pela Ordem Exe-

cutiva n.º 14/2006, o reitor da Universidade de Macau, Song 

Yonghua, ratifica os actos praticados pela então directora do 

Gabinete de Administração da Investigação e Desenvolvimen-

to, Lam Yuk Yee Cindy, de 3 a 31 de Maio de 2018, no Gabine-

te de Apoio à Investigação e de Transferência de Conhecimen-

to, no âmbito dos poderes delegados no n.º 10 da delegação de 

poderes aprovada pelo reitor da Universidade de Macau, publi-
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《澳門特別行政區公報》之澳門大學通告內澳門大學校長核准

之授權第十款中的授權範圍內所作的行為。

二零一八年八月七日於澳門大學

校長 宋永華

（是項刊登費用為 $986.00）

澳門大學教育學院代院長根據《行政程序法典》第三十八條

及刊登於二零一八年一月三十一日第五期第二組《澳門特別行政

區公報》之澳門大學通告內澳門大學校長核准之授權的第十七

款作出本決定：

一、轉授予教育學院副院長鄭振偉或其代任人、教育學院副

院長Timothy Teo Kheng Guan或其代任人作出下列行為的

職權：

（一）核准其管轄的員工享受年假及接受合理缺勤之解釋；

（二）核准其管轄的員工進行超時工作；

（三）根據既定的標準，作出其管轄的員工工作表現評核所

需的一切行為；

（四）核准發出其管轄的學生個人檔案的證明書，但有關學

術成績及學籍資料除外；

（五）在其管轄的事務範圍內，簽署執行有權限實體決定所

需之公函及文件。

二、轉授予教育學院秘書蕭韻鏗或其代任人作出下列行為的

職權：

（一）核准其管轄的員工享受年假及接受合理缺勤之解釋；

（二）核准其管轄的員工進行超時工作；

（三）根據既定的標準，作出其管轄的員工工作表現評核所

需的一切行為；

（四）在其管轄的事務範圍內，簽署執行有權限實體決定所

需之公函及文件。

三、本轉授權不妨礙授權者及轉授權者行使監督權及收回

權。

cada no aviso da Universidade de Macau no Boletim Oficial da 
Região Administrativa Especial de Macau n.º 5, II Série, de 31 

de Janeiro de 2018. 

Universidade de Macau, aos 7 de Agosto de 2018.

O Reitor, Song Yonghua.

(Custo desta publicação $ 986,00)

Nos termos do artigo 38.º do Código do Procedimento Ad-

ministrativo e do n.º 17 da delegação de poderes aprovada pelo 

reitor da Universidade de Macau, que foi publicada no aviso da 

Universidade de Macau no Boletim Oficial da Região Admi-
nistrativa Especial de Macau n.º 5, II Série, de 31 de Janeiro de 

2018, o director, substituto, da Faculdade de Ciências da Edu-

cação da Universidade de Macau decidiu:

1. Subdelegar nos subdirectores da Faculdade de Ciências da 

Educação, Cheng Chun Wai e Timothy Teo Kheng Guan, ou 

nos seus substitutos, os poderes para a prática dos seguintes 

actos:

1) Aprovar o gozo de férias anuais, bem como aceitar a justi-

ficação das faltas ao serviço dos trabalhadores subordinados;

2) Aprovar a prestação de serviço em horas extraordinárias 

por parte dos trabalhadores subordinados;

3) Praticar todos os actos necessários à avaliação de desem-

penho dos trabalhadores subordinados, tendo em conta os 

parâmetros previamente definidos;

4) Aprovar a passagem de certidões relativas aos processos 

individuais dos estudantes sob a sua competência, com excep-

ção das informações respeitantes aos resultados académicos e 

aos estatutos individuais dos estudantes;

5) Assinar correspondência oficial e documentos relativos aos 

assuntos no âmbito das suas competências, necessários para exe-

cutar as decisões tomadas pelas entidades competentes.

2. Subdelegar na secretária da Faculdade de Ciências da 

Educação, Sio Wan Hang, ou no seu substituto, os poderes 

para a prática dos seguintes actos:

1) Aprovar o gozo de férias anuais, bem como aceitar a justi-

ficação das faltas ao serviço dos trabalhadores subordinados;

2) Aprovar a prestação de serviço em horas extraordinárias 

por parte dos trabalhadores subordinados;

3) Praticar todos os actos necessários à avaliação de desem-

penho dos trabalhadores subordinados, tendo em conta os pa-

râmetros previamente definidos;

4) Assinar correspondência oficial e documentos relativos aos 

assuntos no âmbito das suas competências, necessários para exe-

cutar as decisões tomadas pelas entidades competentes.

3. As presentes subdelegações de poderes são feitas sem pre-

juízo dos poderes de superintendência e avocação do delegante 

e do subdelegante.
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四、對行使本轉授權而作出的行為，得提起必要訴願。

五、由二零一八年一月九日起至本通告在《澳門特別行政區

公報》刊登日期間，獲轉授權者或其代任人在上述轉授權範圍內

所作之行為均被追認。

六、本決定自公佈日起生效。

澳門大學教育學院代院長根據《行政程序法典》第三十八條

及刊登於二零一七年九月十三日第三十七期第二組《澳門特別行

政區公報》之澳門大學通告內澳門大學財務管理委員會核准之

授權的第三款作出本決定：

一、轉授予教育學院副院長鄭振偉或其代任人、教育學院副

院長Timothy Teo Kheng Guan或其代任人、教育學院秘書蕭韻

鏗或其代任人作出下列行為的職權：

（一）核准運用載於澳門大學本身預算項目範圍內其管轄單

位的開支，上限至$15,000.00（澳門幣壹萬伍仟元整）；

（二）如屬免除招標、諮詢或訂立書面合同程序的方式取得

工程、財貨及勞務，其上限則為上項所指金額的一半； 

（三）核准其管轄員工進行超時工作的開支。

二、本轉授權不妨礙授權者及轉授權者行使監督權及收回

權。

三、對行使本轉授權而作出的行為，得提起必要訴願。

四、由二零一八年一月九日起至本通告在《澳門特別行政區

公報》刊登日期間，獲轉授權者或其代任人在上述轉授權範圍內

所作之行為均被追認。

五、本決定自公佈日起生效。

二零一八年七月三十一日於澳門大學

教育學院代院長 倪明選

（是項刊登費用為 $4,610.00）

4. Dos actos praticados no exercício dos poderes ora subdele-

gados cabe recurso hierárquico necessário.

5. São ratificados todos os actos praticados pelos subdele-

gados, ou pelos seus substitutos, no âmbito dos poderes ora 

subdelegados, entre o dia 9 de Janeiro de 2018 e a data da pu-

blicação do presente aviso no Boletim Oficial da Região Admi-
nistrativa Especial de Macau.

6. A presente decisão entra em vigor na data da sua publica-

ção.

Nos termos do artigo 38.º do Código do Procedimento 

Administrativo e do n.º 3 da delegação de poderes aprovada pela 

Comissão de Gestão Financeira da Universidade de Macau, 

que foi publicada no aviso da Universidade de Macau no Bole-
tim Oficial da Região Administrativa Especial de Macau n.º 37, 

II Série, de 13 de Setembro de 2017, o director, substituto, da 

Faculdade de Ciências da Educação da Universidade de Macau 

decidiu:

1. Subdelegar nos subdirectores da Faculdade de Ciências da 

Educação, Cheng Chun Wai e Timothy Teo Kheng Guan, ou 

nos seus substitutos, e na secretária da Faculdade de Ciências 

da Educação, Sio Wan Hang, ou no seu substituto, os poderes 

para a prática dos seguintes actos:

1) Autorizar a realização de despesas inseridas no orçamento 

privativo da Universidade de Macau, no âmbito da unidade que 

dirigem, até ao montante de $15 000,00 (quinze mil patacas);

2) Quando se trate da aquisição de obras, bens e serviços a 

realizar com dispensa das formalidades de concurso, consulta 

ou da celebração de contrato escrito, o valor referido na alínea 

anterior é reduzido a metade;

3) Autorizar as despesas com horas extraordinárias dos tra-

balhadores subordinados.

2. As presentes subdelegações de poderes são feitas sem pre-

juízo dos poderes de superintendência e avocação da delegante 

e do subdelegante.

3. Dos actos praticados no exercício dos poderes ora subdele-

gados cabe recurso hierárquico necessário.

4. São ratificados todos os actos praticados pelos subdele-

gados, ou pelos seus substitutos, no âmbito dos poderes ora 

subdelegados, entre o dia 9 de Janeiro de 2018 e a data da pu-

blicação do presente aviso no Boletim Oficial da Região Admi-
nistrativa Especial de Macau.

5. A presente decisão entra em vigor na data da sua publica-

ção.

Universidade de Macau, aos 31 de Julho de 2018.

O Director, substituto, da Faculdade de Ciências da Educa-

ção, Lionel Ming-shuan Ni.

(Custo desta publicação $ 4 610,00)
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澳門大學校長根據《行政程序法典》第三十七條及經第

14/2006號行政命令核准的《澳門大學章程》第二十九條第四款

之規定作出本決定：

一、授予教育學院副院長鄭振偉或其代任人、教育學院副院

長Timothy Teo Kheng Guan或其代任人作出下列行為的職權：

（一）核准其管轄的員工享受年假及接受合理缺勤之解釋；

（二）核准其管轄的員工進行超時工作；

（三）根據既定的標準，作出其管轄的員工工作表現評核所

需的一切行為；

（四）核准發出其管轄的學生個人檔案的證明書，但有關學

術成績及學籍資料除外；

（五）在其管轄的事務範圍內，簽署執行有權限實體決定所

需之公函及文件。

二、授予教育學院秘書蕭韻鏗或其代任人作出下列行為的職

權：

（一）核准其管轄的員工享受年假及接受合理缺勤之解釋；

（二）核准其管轄的員工進行超時工作；

（三）根據既定的標準，作出其管轄的員工工作表現評核所

需的一切行為；

（四）在其管轄的事務範圍內，簽署執行有權限實體決定所

需之公函及文件。

三、本授權不妨礙授權者行使監督權及收回權。

四、對行使本授權而作出的行為，得提起必要訴願。

五、由二零一八年八月一日起至本通告在《澳門特別行政區

公報》刊登日期間，獲授權者或其代任人在上述授權範圍內所作

之行為均被追認。

六、本決定自公佈日起生效。

二零一八年八月六日於澳門大學

校長 宋永華

De acordo com o disposto no artigo 37.º do Código do Pro-

cedimento Administrativo e no n.º 4 do artigo 29.º dos Estatutos 

da Universidade de Macau, aprovados pela Ordem Executiva 

n.º 14/2006, o reitor da Universidade de Macau decidiu:

1. Delegar nos subdirectores da Faculdade de Ciências da 

Educação, Cheng Chun Wai e Timothy Teo Kheng Guan, ou 

nos seus substitutos, os poderes para a prática dos seguintes 

actos:

1) Aprovar o gozo de férias anuais, bem como aceitar a justi-

ficação das faltas ao serviço dos trabalhadores subordinados;

2) Aprovar a prestação de serviço em horas extraordinárias 

por parte dos trabalhadores subordinados;

3) Praticar todos os actos necessários à avaliação de desem-

penho dos trabalhadores subordinados, tendo em conta os pa-

râmetros previamente definidos;

4) Aprovar a passagem de certidões relativas aos processos 

individuais dos estudantes sob a sua competência, com excep-

ção das informações respeitantes aos resultados académicos e 

aos estatutos individuais dos estudantes;

5) Assinar correspondência oficial e documentos relativos 

aos assuntos no âmbito das suas competências, necessários 

para executar as decisões tomadas pelas entidades competen-

tes.

2. Delegar na secretária da Faculdade de Ciências da Edu-

cação, Sio Wan Hang, ou no seu substituto, os poderes para a 

prática dos seguintes actos:

1) Aprovar o gozo de férias anuais, bem como aceitar a justi-

ficação das faltas ao serviço dos trabalhadores subordinados;

2) Aprovar a prestação de serviço em horas extraordinárias 

por parte dos trabalhadores subordinados;

3) Praticar todos os actos necessários à avaliação de desem-

penho dos trabalhadores subordinados, tendo em conta os pa-

râmetros previamente definidos;

4) Assinar correspondência oficial e documentos relativos 

aos assuntos no âmbito das suas competências, necessários 

para executar as decisões tomadas pelas entidades competen-

tes.

3. As presentes delegações de poderes são feitas sem prejuízo 

dos poderes de superintendência e avocação do delegante.

4. Dos actos praticados no exercício dos poderes ora delega-

dos cabe recurso hierárquico necessário.

5. São ratificados todos os actos praticados pelos delegados, 

ou pelos seus substitutos, no âmbito dos poderes ora delegados, 

entre o dia 1 de Agosto de 2018 e a data da publicação do pre-

sente aviso no Boletim Oficial da Região Administrativa Espe-
cial de Macau.

6. A presente decisão entra em vigor na data da sua publica-

ção.

Universidade de Macau, aos 6 de Agosto de 2018.

O Reitor, Song Yonghua.
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澳門大學教育學院代院長根據《行政程序法典》第三十八條

及刊登於二零一八年七月十八日第二十九期第二組《澳門特別行

政區公報》之澳門大學通告內澳門大學財務管理委員會核准之

授權的第三款作出本決定：

一、轉授予教育學院副院長鄭振偉或其代任人、教育學院副

院長Timothy Teo Kheng Guan或其代任人、教育學院秘書蕭韻

鏗或其代任人作出下列行為的職權：

（一）核准運用載於澳門大學本身預算項目範圍內其管轄單

位的開支，上限至$15,000.00（澳門幣壹萬伍仟元整）；

（二）如屬免除招標、諮詢或訂立書面合同程序的方式取得

工程、財貨及勞務，其上限則為上項所指金額的一半； 

（三）核准其管轄員工進行超時工作的開支。

二、本轉授權不妨礙授權者及轉授權者行使監督權及收回

權。

三、對行使本轉授權而作出的行為，得提起必要訴願。

四、由二零一八年八月一日起至本通告在《澳門特別行政區

公報》刊登日期間，獲轉授權者或其代任人在上述轉授權範圍內

所作之行為均被追認。

五、本決定自公佈日起生效。

二零一八年八月六日於澳門大學

教育學院代院長 宋永華

（是項刊登費用為 $4,338.00）

澳 門 理 工 學 院

公 告

第05/DOA/2018號公開招標

澳門理工學院購買翻譯軟體

茲公佈，根據社會文化司司長於二零一八年七月二十七日作

出的批示，為澳門理工學院購買翻譯軟體進行公開招標。

Nos termos do artigo 38.º do Código do Procedimento Ad-

ministrativo e do n.º 3 da delegação de poderes aprovada pela 

Comissão de Gestão Financeira da Universidade de Macau, que 

foi publicada no aviso da Universidade de Macau no Boletim 
Oficial da Região Administrativa Especial de Macau n.º 29, II 

Série, de 18 de Julho de 2018, o director, substituto, da Facul-

dade de Ciências da Educação da Universidade de Macau deci-

diu:

1. Subdelegar nos subdirectores da Faculdade de Ciências da 

Educação, Cheng Chun Wai e Timothy Teo Kheng Guan, ou 

nos seus substitutos, e na secretária da Faculdade de Ciências 

da Educação, Sio Wan Hang, ou no seu substituto, os poderes 

para a prática dos seguintes actos:

1) Autorizar a realização de despesas inseridas no orçamen-

to privativo da Universidade de Macau, no âmbito da unidade 

que dirigem, até ao montante de $15 000,00 (quinze mil pata-

cas);

2) Quando se trate da aquisição de obras, bens e serviços a 

realizar com dispensa das formalidades de concurso, consulta 

ou da celebração de contrato escrito, o valor referido na alínea 

anterior é reduzido a metade;

3) Autorizar as despesas com horas extraordinárias dos tra-

balhadores subordinados.

2. As presentes subdelegações de poderes são feitas sem pre-

juízo dos poderes de superintendência e avocação da delegante 

e do subdelegante.

3. Dos actos praticados no exercício dos poderes ora subdele-

gados cabe recurso hierárquico necessário.

4. São ratificados todos os actos praticados pelos subdele-

gados, ou pelos seus substitutos, no âmbito dos poderes ora 

subdelegados, entre o dia 1 de Agosto de 2018 e a data da pu-

blicação do presente aviso no Boletim Oficial da Região Admi-
nistrativa Especial de Macau.

5. A presente decisão entra em vigor na data da sua publica-

ção.

Universidade de Macau, aos 6 de Agosto de 2018.

O Director, substituto, da Faculdade de Ciências da Educa-

ção, Song Yonghua.

(Custo desta publicação $ 4 338,00)

INSTITUTO POLITÉCNICO DE MACAU

Anúncio

Concurso público 05/DOA/2018

Aquisição de software de tradução do Instituto 

Politécnico de Macau

Faz-se público o concurso de aquisição de software de tra-

dução para o Instituto Politécnico de Macau de acordo com o 

despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Assuntos Sociais 

e Cultura da Região Administrativa Especial de Macau, de 27 

de Julho de 2018.
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1. 判給實體：社會文化司司長。

2. 招標實體：澳門理工學院。

3. 招標方式：公開招標。

4. 標的：澳門理工學院購買翻譯軟體。

5. 投標書的有效期：投標書的有效期為90日，由公開開標之

日起計，並可按七月六日第63/85/M號法令第三十六條的規定延

長。

6. 臨時擔保：金額為澳門幣陸萬圓整（$60,000.00），可透過

現金存款或銀行擔保的方式繳付予澳門理工學院。

7. 確定擔保：金額為判給總金額的百分之四（4%），以現金

存款或銀行擔保的方式繳付予澳門理工學院（為擔保合同的履

行）。

8. 投標人的資格：凡於澳門特別行政區設有總部或代表處，

且業務範圍全部或部分包括本次招標之標的者方可參加投標。

9. 講解會：

地點：澳門高美士街澳門理工學院。

日期及時間：二零一八年八月十七日上午十時正。

投標人須於實地考察及解釋會開始前到達相關地點，逾時

將不另作安排。

倘因颱風或其他不可抗力的原因導致澳門理工學院於上述

日期停止辦公，則講解會順延至緊接的首個工作日的相同時間

舉行。

10. 投標書的遞交：

地點：澳門高美士街澳門理工學院工程暨採購處。

截止日期及時間：二零一八年九月三日下午五時三十分。

倘因颱風或其他不可抗力的原因導致澳門理工學院於上述

日期停止辦公，則交標的截止日期及時間順延至緊接的首個工作

日的相同時間。

11 . 開標地點、日期及相關事宜：

日期及時間：二零一八年九月四日上午十時。

地點：澳門高美士街澳門理工學院工程暨採購處會議室。

倘截標日期根據第10點被順延，又或上述開標時間因颱風

或其他不可抗力的原因導致澳門理工學院於上述日期停止辦

公，則開標日期及時間順延至緊接的首個工作日的相同時間。

1. Entidade adjudicante: Secretário para os Assuntos Sociais 

e Cultura da RAEM.

2. Entidade responsável pela realização do processo do con-

curso: Instituto Politécnico de Macau.

3. Modalidade do concurso: concurso público.

4. Objecto do concurso: aquisição de software de tradução 

para o Instituto Politécnico de Macau.

5. Prazo de validade das propostas: as propostas são válidas 

pelo prazo de noventa dias, a contar do dia da respectiva aber-

tura, sendo o prazo prorrogável, nos termos previstos no artigo  

36.º do Decreto-Lei n.º 63/85/M, de 6 de Julho.

6. Caução provisória: no montante de $60 000,00 (sessenta 

mil patacas), prestada mediante depósito em numerário ou ga-

rantia bancária, à ordem do Instituto Politécnico de Macau.

7. Garantia definitiva: 4% do preço global da adjudicação 

(para garantir o cumprimento do contrato), através de depósito 

no Serviço de Contabilidade e Tesouraria do Instituto Politéc-

nico de Macau ou mediante garantia bancária a favor do mes-

mo Instituto.

8. Habilitação dos concorrentes: entidades com sede ou dele-

gação na RAEM, exercendo actividade total ou parcial corres-

pondente ao objecto do presente concurso.

9. Sessão de esclarecimento: 

Local: Instituto Politécnico de Macau, sito na Rua de Luís 

Gonzaga Gomes, Macau.

Hora e data: 17 de Agosto de 2018, pelas 10,00 horas.

Os concorrentes interessados devem comparecer nos locais 

onde se realiza a vista e a sessão de esclarecimento antes do 

seu início, sendo que, não será programada outra visita nem 

outra sessão de esclarecimento.

Se acontecer tufão ou outra força maior que impeça o fun-

cionamento do dito instituto na dita data de explicação, esta 

adiará para o outro dia útil, pelas mesmas horas.

10. Entrega da proposta: 

Local: Divisão de Obras e Aquisições do Instituto Politécni-

co de Macau, sita na Rua de Luís Gonzaga Gomes, Macau.

Hora e data: 3 de Setembro de 2018, até às 17,30 horas.

Se acontecer tufão ou outra força maior que impeça o funcio-

namento do dito instituto na dita data de entrega da proposta, 

esta adiará para o outro dia útil, pelas mesmas horas.

11. Local, data e hora da abertura do concurso:

Hora e data: 4 de Setembro de 2018, pelas 10,00 horas da ma-

nhã.

Local: sala de reunião da Divisão de Obras e Aquisições do 

Instituto Politécnico de Macau, sita na Rua de Luís Gonzaga 

Gomes, em Macau.

Se a data de entrega da proposta for adiada por caso previsto 

no ponto 10., ou acontecer tufão ou outra força maior que im-

peça o funcionamento do dito instituto na dita data da abertu-

ra do concurso, esta adiará para o outro dia útil, pelas mesmas 

horas.
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投標人或其合法代表可參與開標會議，以便知悉開標會議

的具體情況。投標人或其合法代表出席開標會議時須出示可證

明其具代表權的文件，以便委員會可核實其資格。

12. 查閱或索取招標案卷：

地點：澳門高美士街澳門理工學院工程暨採購處。

日期：自本公告公佈日起至公開招標截標日期及時間止。

時間：週一至週四上午九時至下午一時，下午二時三十分至

五時四十五分；週五上午九時至下午一時，下午二時三十分至五

時三十分。

如欲索取上述文件的副本，需繳付影印費用澳門幣壹佰圓整

（$100.00），或登入澳門理工學院網頁（http://www.ipm.edu.mo）

免費下載。

招標案卷的相關資料在截標前可能會被更新，投標人有責

任主動於截標時間前透過澳門理工學院網頁，獲取相關招標案

卷的更新及查詢回覆等資料。

澳門理工學院不接受由於投標人本身責任而造成資料遺漏

的訴求。

13. 評標準則：

——項目價格（35%）；

——功能及特定要求之符合程度（35%）；

——交貨期（5%）；

——保用、支援及維護服務（15%）；

——培訓（10%）。

二零一八年八月七日於澳門理工學院

院長  李向玉

（是項刊登費用為 $5,119.00）

通 告

第13/PRE/2018號批示

事宜：轉授權予社會經濟與公共政策研究所所長

根據刋登於二零一七年九月十三日第三十七期《澳門特別行

O concorrente ou o seu representante poderá estar presente 

ao acto público de abertura de propostas com vista a ter co-

nhecimento sobre a situação concreta do respectivo processo. 

O concorrente ou o seu representante legal que participe no 

acto tem que apresentar ao júri o documento que lhe comprove 

a identidade ou a procuração respectiva.

12. Consulta ou obtenção do processo do concurso:

Local de consulta: Divisão de Obras e Aquisições do Institu-

to Politécnico de Macau, sita na Rua de Luís Gonzaga Gomes, 

Macau.

Data: o dia de publicação deste anúncio até ao dia e à hora 

de entrega da proposta do dito concurso público.

Hora: de 2.a feira a 5.a feira das 9,00 às 13,00 horas e das 

14,30 às 17,45 horas. 6.a feira, das 09,00 às 13,00 horas e das 

14,30 às 17,30 horas. 

Nota: a obtenção da cópia do processo do concurso pode ser 

feita mediante o pagamento de $100,00 (cem patacas) ou ace-

der ao http://www.ipm.edu.mo para fazer cópia gratuita.

É possível haver actualizações ou alterações no programa 

do concurso até à hora da entrega de propostas. O concorrente 

deve tomar iniciativa de se manter informado delas, mediante 

o acesso ao dito sítio.

O Instituto Politécnico de Macau não aceitará quaisquer quei-

xas a apresentar por parte do concorrente a quem for atribuída a 

culpa de perda ou omissão de certos elementos.

13. A avaliação das propostas do concurso será feita de acor-

do com os seguintes critérios:

— Preço ítem: (35%);

— O grau de cumprimento dos requisitos específicos e fun-

cionais: (35%);

— Prazo de entrega: (5%);

— Serviço de garantia, apoio e manutenção: (15%);

— Formação: (10%).

Instituto Politécnico de Macau, aos 7 de Agosto de 2018.

O Presidente do Instituto Politécnico de Macau, Lei Heong 
Iok.

(Custo desta publicação $ 5 119,00)

Aviso

Despacho n.º 13/PRE/2018

Assunto: Subdelegação de competências no coordenador do 

Centro de Estudos Políticos, Económicos e Sociais

Tendo em consideração o disposto no n.º 4 da Deliberação 

do Conselho de Gestão n.º 06D/CG/2017, publicado no Bole-
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政區公報》第二組之第06D/CG/2017號理事會決議第四款所賦

予的職權，本人決定：

一、轉授予社會經濟與公共政策研究所所長鄞益奮或其合

法代任人，在社會經濟與公共政策研究所的範圍內，作出下列行

為的職權：

（一）進行領導、協調、指導及日常管理；

（二）簽署執行上級有關決定及組成程序和卷宗所需的函

件；

（三）在遵守法定前提下，批准人員享受年假及決定其可否

將假期轉移至翌年；

（四）在遵守法定前提下，批准喪失薪酬之缺勤；

（五）在遵守法定前提下，決定缺勤是否合理。

二、本轉授權不妨礙收回權和監管權的行使。

三、對行使現轉授予的職權而作出的行為，得提起必要訴

願。

四、本批示自刋登於《澳門特別行政區公報》之日起產生效

力。

五、獲轉授權者自二零一八年八月一日至本批示於《澳門特

別行政區公報》刊登日期間，在本轉授權範圍內所作出的行為予

以追認。

二零一八年八月七日於澳門理工學院

院長 李向玉

（是項刊登費用為 $2,368.00）

旅 遊 學 院

名 單

（開考編號：017/F&B/2017）

對外開考

第一職階餐桌主管（西餐）一缺

按照刊登於二零一七年十一月二十九日第四十八期《澳門特

別行政區公報》第二組之通告，有關旅遊學院以考核方式進行對

外開考，以個人勞動合同制度入職填補旅遊學院餐廳專業培訓

tim Oficial da Região Administrativa Especial de Macau n.º 37, 

II Série, de 13 de Setembro de 2017, determino:

1. Subdelegar no coordenador do Centro de Estudos Políti-

cos, Económicos e Sociais, Yin Yifen, ou em quem legalmente 

o substitua, a competência para a prática dos seguintes actos, 

no âmbito do Centro de Estudos Políticos, Económicos e So-

ciais:

1) Proceder à direcção, à coordenação, à orientação e à ges-

tão corrente; 

2) Assinar a correspondência de mero expediente, necessária 

à instrução e tramitação dos processos e à execução das demais 

decisões tomadas superiormente; 

3) Autorizar o gozo de férias do pessoal e decidir sobre a sua 

transferência para o ano seguinte, desde que observados os 

pressupostos legais;

4) Autorizar faltas com perda de remuneração, desde que 

observados os pressupostos legais;

5) Justificar ou injustificar faltas, desde que observados os 

pressupostos legais.

2. A presente subdelegação é feita sem prejuízo dos poderes 

de avocação e superintendência.

3. Dos actos praticados, ao abrigo da presente subdelegação 

de competências, cabe recurso hierárquico necessário.

4. O presente despacho produz efeitos desde a data da sua 

publicação no Boletim Oficial da Região Administrativa Espe-
cial de Macau.

5. São ratificados os actos praticados pelo subdelegado, no 

âmbito das competências ora subdelegadas, entre o dia 1 de 

Agosto de 2018 e a data de publicação do presente despacho no 

Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de Macau.

Instituto Politécnico de Macau, aos 7 de Agosto de 2018.

O Presidente do Instituto, Lei Heong Iok.

(Custo desta publicação $ 2 368,00)

INSTITUTO DE FORMAÇÃO TURÍSTICA

Lista

(Ref.: Concurso n.º 017/F&B/2017)

Concurso externo

Chefe de sala de 1.º escalão (culinária ocidental) — um lugar

Classificativa final dos candidatos ao concurso, externo, de 

prestação de provas, para o preenchimento de um lugar de 

ingresso na categoria de chefe de sala de 1.º escalão (culinária 

ocidental), da carreira de pessoal de formação profissional de 

restaurante, em regime de contrato individual de trabalho do 
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人員職程第一職階餐桌主管（西餐）一缺，現公佈准考人的最後

成績名單如下：

及格的投考人：

名次 准考人

編號

姓名 身份證編號 最後成績

1.º 1 陳達仁 5199XXXX ............................. 85.74 

2.º 2 李偉業 5167XXXX ............................. 77.07

根據經第23/2017號行政法規修改的第14/2016號行政法規

《公務人員的招聘、甄選及晉級培訓》第三十六條規定，投考人

可自本名單公告在《澳門特別行政區公報》公佈翌日起計十個工

作日內，向許可開考的實體提起上訴。

（經二零一八年八月八日社會文化司司長的批示確認）

二零一八年八月一日於旅遊學院

典試委員會：

主席：副院長 甄美娟

正選委員：行政副經理（餐飲範疇） 黃育山

  教學餐廳經理 胡振華

（是項刊登費用為 $2,130.00）

文 化 產 業 基 金

名 單

統一管理的對外開考（開考編號：001-2016-TS-01）──

文化產業基金法律範疇第一職階二等高級技術員

專業能力評估程序

茲公佈，在為填補文化產業基金以行政任用合同任用的法律

範疇高級技術員職程第一職階二等高級技術員一個職缺以及未

來兩年在同一範疇出現的第一職階二等高級技術員職缺而以考

核方式進行的統一管理的對外開考（開考通告刊登於二零一六

年十月十九日第四十二期《澳門特別行政區公報》第二組）中，按

照刊登於二零一七年九月二十七日第三十九期《澳門特別行政區

公報》第二組的載明擬填補開考職位部門的通告中所列的職缺，

參加本基金專業能力評估程序的准考人的最後成績名單如下：

Instituto de Formação Turística, aberto por anúncio publicado 

no Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de Macau 
n.º 48, II Série, de 29 de Novembro de 2017:

Candidatos aprovados:

Ordem N.º do 

cand.

Nome BIR n.º Classificação 

final

1.º 1 Chan Tat Ian 5199XXXX ....... 85,74 

2.º 2 Lei Vai Ip 5167XXXX........ 77,07

Nos termos do artigo 36.º do Regulamento Administrativo 

n.º 14/2016 «Recrutamento, selecção, e formação para efeitos 

de acesso dos trabalhadores dos serviços públicos», alterado 

pelo Regulamento Administrativo n.º 23/2017, os candidatos 

podem interpor recurso, no prazo de dez dias úteis a contar 

do dia seguinte à data da publicação do anúncio no Boletim 
Oficial da Região Administrativa Especial de Macau referente 

à presente lista, para a entidade que autorizou a abertura do 

concurso.

(Homologada por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os 

Assuntos Sociais e Cultura, de 8 de Agosto de 2018).

Instituto de Formação Turística, 1 de Agosto de 2018.

O Júri:

Presidente: Ian Mei Kun, vice-presidente.

Vogais efectivos: Wong Yuk Shan, gerente assistente executivo 

(alimentos e bebidas); e

Vu Chan Wa, gerente do restaurante educacional.

(Custo desta publicação $ 2 130,00)

FUNDO DAS INDÚSTRIAS CULTURAIS

Lista

Concurso de gestão uniformizada externo (ref.: Concurso 

n.º 001-2016-TS-01) — etapa de avaliação de competências 

profissionais, no Fundo das Indústrias Culturais, 

para técnico superior de 2.ª classe,

1.º escalão, área jurídica

Classificativa final dos candidatos admitidos à etapa de ava-

liação de competências profissionais do Fundo das Indústrias 

Culturais, do concurso de gestão uniformizada externo, de 

prestação de provas, aberto por aviso publicado no Boletim 
Oficial da Região Administrativa Especial de Macau n.º 42, II 

Série, de 19 de Outubro de 2016, para o preenchimento de um 

lugar vago em regime de contrato administrativo de provimen-

to, e dos que vierem a verificar-se no prazo de dois anos neste 

Fundo, na categoria de técnico superior de 2.ª classe, 1.º esca-

lão, da carreira de técnico superior, área jurídica, indicados no 

aviso onde constam os Serviços interessados no preenchimento 

do lugar posto a concurso, publicado no Boletim Oficial da 
Região Administrativa Especial de Macau n.º 39, II Série, Su-

plemento, de 27 de Setembro de 2017:
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及格的投考人：

名次 准考人

編號

姓名 最後成績

1.º 173 高嘉仁 5184XXXX  ............................ 67.53

2.º 331 邵銘諾 5141XXXX ............................. 66.48

3.º 334 蘇曉晴 5173XXXX ............................. 65.38

4.º 202 林玉興 5209XXXX ............................. 63.87

5.º 127 侯祥燕 5163XXXX  ............................ 63.13

6.º 156 楊少蘭 5214XXXX  ............................ 62.70

7.º 314 吳惠芳 5161XXXX ............................. 62.58

8.º 175 高麗芬 5130XXXX ............................. 60.03

9.º 154 楊君勞 5200XXXX  ............................ 59.58

10.º 245 梁鳳霞 1285XXXX ............................. 58.67

11.º 158 姚欣 5160XXXX ............................. 58.27

12.º 257 梁子健 5214XXXX ............................. 58.03

13.º 409 胡紀昕 1325XXXX  ............................ 57.85

14.º 385 黃嘉莉 5177XXXX  ............................ 56.17

15.º 278 陸妍慧 5198XXXX ............................. 54.13

16.º 133 何國盛 5155XXXX ............................. 53.90

根據第14/2016號行政法規第三十六條規定，投考人可自本

名單公佈於《澳門特別行政區公報》翌日起計十個工作日內，就

本名單向許可開考的實體提起上訴。

 （經行政法務司司長於二零一八年七月三十一日的批示認可）

二零一八年八月九日於文化產業基金

典試委員會：

主席：行政委員會委員 朱妙麗

委員：中心主任 梁富華 

 中心主任 歐陽凱明

（是項刊登費用為 $3,070.00）

海 事 及 水 務 局

公 告

（第010/DSAMA/2018號公開招標）

茲特公告，刊登於二零一八年七月二十五日第三十期《澳門

特別行政區公報》第二組的“澳門公共航道及港池航標保養服

Candidatos aprovados:

Ordem N.º do 

cand.

Nome Classificação 

         final

1.º 173 Kou, Ka Ian 5184XXXX .......... 67,53

2.º 331 Sio, Meng Lok 5141XXXX ........... 66,48

3.º 334 Sou, Hio Cheng 5173XXXX ........... 65,38

4.º 202 Lam, Iok Heng 5209XXXX .......... 63,87

5.º 127 Hao, Cheong In 5163XXXX ........... 63,13

6.º 156 Ieong, Sio Lan 5214XXXX ........... 62,70

7.º 314 Ng, Wai Fong 5161XXXX ........... 62,58

8.º 175 Kou, Lai Fan 5130XXXX .......... 60,03

9.º 154 Ieong, Kuan Lou 5200XXXX .......... 59,58

10.º 245 Leong, Fong Ha 1285XXXX .......... 58,67

11.º 158 Io, Ian 5160XXXX ........... 58,27

12.º 257 Leong, Paulo 5214XXXX ........... 58,03

13.º 409 Wu, Kei Ian 1325XXXX .......... 57,85

14.º 385 Wong, Ka Lei 5177XXXX........... 56,17

15.º 278 Lok, In Wai 5198XXXX .......... 54,13

16.º 133 Ho, Kuok Seng 5155XXXX .......... 53,90

Nos termos do artigo 36.º do Regulamento Administrati-

vo n.º 14/2016, os candidatos podem interpor recurso para a 

entidade que autorizou a abertura do concurso, no prazo de 

dez dias úteis, contados do dia seguinte à data da publicação 

da presente lista no Boletim Oficial da Região Administrativa 
Especial de Macau.

(Homologada por despacho da Ex.ma Senhora Secretária para a 

Administração e Justiça, de 31 de Julho de 2018).

Fundo das Indústrias Culturais, aos 9 de Agosto de 2018. 

O Júri:

Presidente: Chu Miu Lai, membro do Conselho de Adminis-

tração.

Vogais: Leong Fu Wa, coordenador de centro; e

Ao Ieong Hoi Meng, coordenadora de centro.

(Custo desta publicação $ 3 070,00)

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE ASSUNTOS                      

MARÍTIMOS E DE ÁGUA

Anúncio

(Concurso Público n.º 010/DSAMA/2018)

Faz-se saber que, em relação ao concurso público para «Ser-

viço de manutenção da sinalização marítima dos Canais de 

Navegação Público e Bacias de Macau», publicado no Boletim 
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務”之公開招標，招標實體已按照招標方案第六條的規定作出解

答，並將其等附於招標案卷內。

上述的解答得透過於辦公時間內前往位於澳門特別行政區

萬里長城海事及水務局行政及財政廳會計科查閱，有關資料亦

可透過海事及水務局網頁（http://www.marine.gov.mo）下載。

二零一八年八月六日於海事及水務局

局長 黃穗文

（是項刊登費用為 $1,462.00）

郵 電 局

通 告

茲公佈，在為填補郵電局以行政任用合同任用的公眾接待

行政技術輔助範疇技術輔導員職程第一職階二等技術輔導員兩

個職缺以及未來兩年在同一範疇出現的第一職階二等技術輔

導員職缺而以考核方式進行的統一管理的對外開考（開考通告

刊登於二零一六年十二月二十八日第五十二期《澳門特別行政區

公報》第二組）中，按照刊登於二零一七年十二月六日第四十九

期《澳門特別行政區公報》第二組第二副刊的載明擬填補開考

職位部門的通告中所列的職缺，本局定於二零一八年八月二十九

日、三十一日及九月三日為參加職務能力評估程序的准考人舉行

甄選面試，時間為十五分鐘，考試地點為澳門馬交石炮台馬路11

號至11號D郵政大樓六樓。

參加甄選面試的准考人的日期及時間安排等詳細資料以及

與准考人有關的其他重要資訊，於二零一八年八月十五日張貼於

澳門議事亭前地郵電局總部大樓二樓。准考人可於辦公時間（週

一至週四，上午九時至下午一時、下午二時三十分至五時四十五

分；週五，上午九時至下午一時、下午二時三十分至五時三十分）

到上述地點查閱，亦可在本局網頁（http://www.ctt.gov.mo/）及

行政公職局網頁（http://www.safp.gov.mo/）查閱。

Oficial da Região Administrativa Especial de Macau n.º 30, II 

Série, de 25 de Julho de 2018, foram prestados esclarecimen-

tos, pela entidade que realiza o concurso, nos termos do ponto 

6 do programa do concurso, e juntos ao processo do concurso.

Os referidos esclarecimentos encontram-se disponíveis para 

consulta, durante o horário na Secção de Contabilidade do 

Departamento de Administração e Finanças da Direcção dos 

Serviços de Assuntos Marítimos e de Água, sito na Calçada da 

Barra, Quartel dos Mouros, e também se encontram disponí-

veis na página electrónica da Direcção dos Serviços de Assun-

tos Marítimos e de Água (http://www.marine.gov.mo).

Direcção dos Serviços de Assuntos Marítimos e de Água, 

aos 6 de Agosto de 2018.

A Directora dos Serviços, Wong Soi Man.

(Custo desta publicação $ 1 462,00)

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE CORREIOS E 

TELECOMUNICAÇÕES

Aviso

Torna-se público que, para os candidatos admitidos à etapa 

de avaliação de competências funcionais, da Direcção dos 

Serviços de Correios e Telecomunicações, do concurso de ges-

tão uniformizada externo, de prestação de provas, aberto por 

aviso publicado no Boletim Oficial da Região Administrativa 
Especial de Macau n.º 52, II Série, de 28 de Dezembro de 2016, 

para o preenchimento de dois (2) lugares vagos em regime 

de contrato administrativo de provimento, e dos que vierem 

a verificar-se no prazo de dois anos, nestes Serviços, na cate-

goria de adjunto-técnico de 2.ª classe, 1.º escalão, da carreira 

de adjunto-técnico, área de apoio técnico-administrativo com 

atendimento ao público, indicados no aviso onde constam os 

Serviços interessados no preenchimento dos lugares postos a 

concurso, publicado no Boletim Oficial da Região Administra-
tiva Especial de Macau n.º 49, II Série, 2.º Suplemento, de 6 de 

Dezembro de 2017, a entrevista de selecção, com a duração de 

15 minutos, terá lugar em 29 e 31 de Agosto e 3 de Setembro de 

2018, e será realizada no Edifício dos Correios, 6.º andar, sito 

na Estrada de Dona Maria II, n.os 11-11D, em Macau.

Informação mais detalhada sobre a data e hora a que cada 

candidato se deve apresentar para a realização da entrevista 

de selecção, bem como outras informações de interesse dos 

candidatos, serão afixadas no dia 15 de Agosto de 2018, na 

Direcção dos Serviços de Correios e  Telecomunicações, no 2.º  

andar,  Edifício-Sede  da  mesma  Direcção,  sito  no  Largo  do 

Senado, em Macau, podendo ser consultadas no local indicado 

dentro do horário de expediente (segunda a quinta-feira entre 

as 9,00 e as 13,00 horas e entre as 14,30 e as 17,45 horas e sexta- 

feira entre as 9,00 e as 13,00 horas e entre as 14,30 e as 17,30 

horas), bem como na página electrónica destes Serviços (http://

www.ctt.gov.mo/) e na página electrónica dos SAFP (http://

www.safp.gov.mo/).
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二零一八年八月六日於郵電局

代局長 溫美蓮（副局長）

（是項刊登費用為$2,051.00）

房 屋 局

公 告

茲公佈，在為填補房屋局編制內公共關係範疇高級技術員

職程第一職階二等高級技術員一個職缺以及未來兩年同一範

疇出現的第一職階二等高級技術員的職缺而以考核方式進行的

統一管理的對外開考（開考通告刊登於二零一六年十月十九日

第四十二期《澳門特別行政區公報》第二組）中，按照刊登於二

零一七年九月二十七日第三十九期《澳門特別行政區公報》第

二組的載明擬填補開考職位部門的通告中所列的職缺，現根據

第14/2016號行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉級培訓》第

三十五條第三款規定，將房屋局專業能力評估程序的投考人的

知識考試（筆試）成績名單張貼於澳門鴨涌馬路220號青葱大廈

地下L房屋局接待處，可於辦公時間前往查閱，並上載於本局網

頁（http://www.ihm.gov.mo/）及行政公職局網頁（http://www.

safp.gov.mo/）。

二零一八年八月八日於房屋局

代局長 郭惠嫻

（是項刊登費用為 $1,417.00）

環 境 保 護 局

名 單

統一管理的對外開考（開考編號：001-2016-TS-01）──

環境保護局土木工程範疇第一職階二等高級技術員

專業能力評估程序

茲公佈，在為填補環境保護局編制內土木工程範疇高級技

術員職程第一職階二等高級技術員二個職缺以及未來兩年在同

一範疇出現的第一職階二等高級技術員職缺而以考核方式進行

的統一管理的對外開考（開考通告刊登於二零一六年十月十九日

Direcção dos Serviços de Correios e Telecomunicações, aos 

6 de Agosto de 2018.

A Directora dos Serviços, substituta, Van Mei Lin, subdirec-

tora.

(Custo desta publicação $ 2 051,00)

INSTITUTO DE HABITAÇÃO

Anúncio

Torna-se público que, nos termos do n.º 3 do artigo 35.º do 

Regulamento Administrativo n.º 14/2016 «Recrutamento, se-

lecção e formação para efeitos de acesso dos trabalhadores dos 

serviços públicos», se encontra afixada na recepção do Instituto 

de Habitação (IH), sito na Estrada do Canal dos Patos, n.º 220, 

Edifício Cheng Chong, r/c L, Macau, podendo ser consultada 

no local indicado, dentro do horário de expediente, e disponi-

bilizada na página electrónica do IH (http://www.ihm.gov.mo/) 

e dos SAFP (http://www.safp.gov.mo/), a lista classificativa da 

prova de conhecimentos (prova escrita) dos candidatos à etapa 

de avaliação de competências profissionais do IH, do concurso 

de gestão uniformizada externo, de prestação de provas (aberto 

por aviso publicado no Boletim Oficial da Região Administra-
tiva Especial de Macau n.º 42, II Série, de 19 de Outubro de 

2016), para o preenchimento do seguinte lugar indicados no 

aviso onde constam os Serviços interessados no preenchimento 

do lugar posto a concurso, publicado no Boletim Oficial da 
Região Administrativa Especial de Macau n.º 39, II Série, de 

27 de Setembro de 2017: um lugar vago do quadro do IH e dos 

que vierem a verificar-se no prazo de dois anos, neste Instituto, 

na categoria de técnico superior de 2.ª classe, 1.º escalão, da 

carreira de técnico superior, área de relações públicas.

Instituto de Habitação, aos 8 de Agosto de 2018.

A Presidente do Instituto, substituta, Kuoc Vai Han.

(Custo desta publicação $ 1 417,00)

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE PROTECÇÃO AMBIENTAL

Lista

Concurso de gestão uniformizada externo (ref.: Concurso 

n.º 001-2016-TS-01) — etapa de avaliação de competências 

profissionais, na Direcção dos Serviços de Protecção 

Ambiental, para técnico superior de 2.ª classe, 1.º escalão, área 

de engenharia civil

Classificativa final dos candidatos admitidos à etapa de ava-

liação de competências profissionais da Direcção dos Serviços 

de Protecção Ambiental, do concurso de gestão uniformizada 

externo, de prestação de provas, aberto por aviso publicado 

no Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de 
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第四十二期《澳門特別行政區公報》第二組）中，按照刊登於二

零一七年九月二十七日第三十九期《澳門特別行政區公報》第二

組的載明擬填補開考職位部門的通告中所列的職缺，參加本局

專業能力評估程序的准考人的最後成績名單如下：

及格的投考人：

名次 准考人

編號

姓名 最後成績

1.º 83 郭偉明 1500XXXX ............................. 67.10

2.º 5 區駿逸 1223XXXX ............................. 62.69

3.º 130 梁家杰 5155XXXX ............................. 58.95

4.º 3 區錦輝 5155XXXX ............................. 58.56

5.º 42 張頌衡 5162XXXX ............................. 58.16

6.º 178 董適 5156XXXX ............................. 57.48

7.º 134 梁文倩 5188XXXX ............................. 57.32

8.º 38 程厦緣 5202XXXX ............................. 57.07

9.º 27 陳偉雄 5167XXXX ............................. 56.53

10.º 196 黃銳文 5114XXXX ............................. 56.29

11.º 214 張信堅 1422XXXX ............................. 55.15

12.º 92 林潮 1382XXXX ............................. 54.15

13.º 184 阮建輝 5099XXXX ............................. 53.59

14.º 85 黎期裕 5211XXXX ............................. 53.24

15.º 180 杜宏駿 5198XXXX ............................. 52.99

16.º 190 黃政豪 5202XXXX ............................. 51.89

被除名的投考人：

准考人

編號

姓名 備註

62 傅紹倫 5146XXXX （a）

64 何婉珊 1234XXXX （a）

68 黃健偉 1391XXXX （a）

備註：

（a）缺席甄選面試

根據第14/2016號行政法規第三十六條規定，投考人可自本

名單公佈於《澳門特別行政區公報》翌日起計十個工作日內，就

本名單向許可開考的實體提起上訴。

（經行政法務司司長於二零一七年七月二十七日的批示認可）

二零一八年七月五日於環境保護局

Macau n.º 42, II Série, de 19 de Outubro de 2016, para o pre-

enchimento de dois lugares vagos no quadro, e dos que vierem 

a verificar-se no prazo de dois anos, nestes Serviços, na catego-

ria de técnico superior de 2.ª classe, 1.º escalão, da carreira de 

técnico superior, área de engenharia civil, indicados no aviso 

onde constam os Serviços interessados no preenchimento dos 

lugares postos a concurso, publicado no Boletim Oficial da Re-
gião Administrativa Especial de Macau n.º 39, II Série, de 27 

de Setembro de 2017:

Candidatos aprovados:

Ordem N.º do 

cand.

Nome Classificação 

final

1.º 83 Kwok, Wai Ming 1500XXXX ....... 67,10

2.º 5 Au, Chun Yat 1223XXXX ....... 62,69

3.º 130 Leong, Ka Kit 5155XXXX ....... 58,95

4.º 3 Ao, Kam Fai 5155XXXX ....... 58,56

5.º 42 Cheong, Chong Hang 5162XXXX ........ 58,16

6.º 178 Tong, Sek 5156XXXX ....... 57,48

7.º 134 Leong, Man Sin 5188XXXX ....... 57,32

8.º 38 Cheng, Ha Un 5202XXXX ....... 57,07

9.º 27 Chan, Wai Hong 5167XXXX........ 56,53

10.º 196 Wong, Ioi Man 5114XXXX ........ 56,29

11.º 214 Zhang, Xinjian 1422XXXX ....... 55,15

12.º 92 Lam, Chio 1382XXXX ....... 54,15

13.º 184 Un, Kin Fai 5099XXXX ....... 53,59

14.º 85 Lai, Kei U 5211XXXX ....... 53,24

15.º 180 Tou, Wang Chon 5198XXXX ....... 52,99

16.º 190 Wong, Cheng Hou 5202XXXX ....... 51,89

Candidatos excluídos:

N.º do 

cand.

Nome Notas

62 Fu, Sio Lon 5146XXXX (a)

64 Ho, Yuen Shan 1234XXXX (a)

68 Huang, Jianwei 1391XXXX (a)

Observação para os candidatos excluídos:

(a) Ter faltado à entrevista.

Nos termos do artigo 36.º do Regulamento Administrativo 

n.º 14/2016, os candidatos podem interpor recurso para a en-

tidade que autorizou a abertura do concurso, no prazo de dez 

dias úteis, contados do dia seguinte à data da publicação da 

presente lista no Boletim Oficial da Região Administrativa Es-
pecial de Macau.

 (Homologada por despacho da Ex.ma Senhora para a Adminis-

tração e Justiça, de 27 de Julho de 2018).

Direcção dos Serviços de Protecção Ambiental, aos 5 de Ju-

lho de 2018.
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典試委員會：

主席：環境保護局環保基建管理中心主任 陳國浩

委員：民政總署顧問高級技術員 魏東陽

 環境保護局首席高級技術員 馮潔霞

（是項刊登費用為 $3,862.00）

交 通 事 務 局

公 告

茲公佈，在為填補交通事務局以行政任用合同任用的汽車工

程範疇高級技術員職程第一職階二等高級技術員一個職缺以及

未來兩年在同一範疇出現的第一職階二等高級技術員的職缺而

以考核方式進行的統一管理的對外開考（開考通告刊登於二零

一六年十月十九日第四十二期《澳門特別行政區公報》第二組）

中，按照刊登於二零一七年九月二十七日第三十九期《澳門特別

行政區公報》第二組副刊的載明擬填補開考職位部門的通告中

所列的職缺，現根據第14/2016號行政法規《公務人員的招聘、

甄選及晉級培訓》第三十五條第三款規定，將交通事務局專業能

力評估程序的投考人的知識考試（筆試）成績名單張貼於澳門

馬交石炮台馬路33號地下服務專區告示版（查閱時間：週一至週

四上午九時至下午五時四十五分；週五上午九時至下午五時三十

分），並上載於本局網頁（http://www.dsat.gov.mo）及行政公職

局網頁（http://www.safp.gov.mo）。

二零一八年八月九日於交通事務局

局長 林衍新

（是項刊登費用為 $1,496.00）

通 告

茲公佈，在為填補交通事務局以行政任用合同任用的土木工

程範疇高級技術員職程第一職階二等高級技術員一個職缺以及

未來兩年在同一範疇出現的第一職階二等高級技術員的職缺而

O Júri:

Presidente: Chan Kwok Ho, chefe de Centro de Gestão de 

Infra-estruturas Ambientais da Direcção dos Serviços de Pro-

tecção Ambiental.

Vogais: Ngai Tong Ieong, técnico superior assessor do Insti-

tuto para os Assuntos Cívicos e Municipais; e

Etelvina de Silva Fong, técnica superior principal da Direc-

ção dos Serviços de Protecção Ambiental.

(Custo desta publicação $ 3 862,00)

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS PARA OS ASSUNTOS

DE TRÁFEGO

Anúncio

Torna-se público que, nos termos do n.º 3 do artigo 35.º do 

Regulamento Administrativo n.º 14/2016 «Recrutamento, se-

lecção e formação para efeitos de acesso dos trabalhadores dos 

serviços públicos», se encontra afixada no quadro de anúncios 

da área de atendimento da Direcção dos Serviços para os 

Assuntos de Tráfego (DSAT), sita na Estrada de D. Maria 

II, n.º 33, r/c, Macau (patente para consulta: segunda a quinta-

-feira das 9,00 às 17,45 horas e sexta-feira das 9,00 às 17,30 horas), 

e nos sítios da internet da DSAT (http://www.dsat.gov.mo) e 

dos SAFP (http://www.safp.gov.mo) — a lista classificativa da 

prova de conhecimentos (prova escrita) dos candidatos à etapa 

de avaliação de competências profissionais da Direcção dos 

Serviços para os Assuntos de Tráfego, do concurso de gestão 

uniformizada externo, de prestação de provas, aberto por aviso 

publicado no Boletim Oficial da Região Administrativa Espe-
cial de Macau n.º 42, II Série, de 19 de Outubro de 2016, para o 

preenchimento do seguinte lugar indicado no aviso onde cons-

tam os Serviços interessados no preenchimento do lugar posto a 

concurso, publicado no Boletim Oficial da Região Administrativa 
Especial de Macau n.º 39, II Série, Suplemento, de 27 de Setem-

bro de 2017: um lugar vago em regime de contrato administra-

tivo de provimento, e dos que vierem a verificar-se no prazo de 

dois anos, nestes Serviços, na categoria de técnico superior de 

2.ª classe, 1.º escalão, da carreira de técnico superior, área de 

engenharia automóvel.

Direcção dos Serviços para os Assuntos de Tráfego, aos 9 de 

Agosto de 2018.

O Director dos Serviços, Lam Hin San.

(Custo desta publicação $ 1 496,00)

Aviso

Torna-se público que, para os candidatos admitidos à etapa 

de avaliação de competências profissionais da Direcção dos 

Serviços para os Assuntos de Tráfego (DSAT), do concurso de 

gestão uniformizada externo, de prestação de provas, aberto 

por aviso publicado no Boletim Oficial da Região Adminis-
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以考核方式進行的統一管理的對外開考（開考通告刊登於二零

一六年十月十九日第四十二期《澳門特別行政區公報》第二組）

中，按照刊登於二零一七年九月二十七日第三十九期《澳門特別

行政區公報》第二組副刊的載明擬填補開考職位部門的通告中

所列的職缺，本局定於二零一八年九月十三日至九月十四日為參

加專業能力評估程序的准考人舉行甄選面試，時間為十五分鐘，

考試地點為澳門馬交石炮台馬路33號交通事務局七樓。

參加甄選面試的准考人的地點、日期及時間安排等詳細資

料以及與投考人有關的其他重要資訊，將於二零一八年八月十五

日張貼於澳門馬交石炮台馬路33號地下服務專區告示版（查閱

時間：週一至週四上午九時至下午五時四十五分；週五上午九時

至下午五時三十分），並上載於本局網頁（http://www.dsat.gov.

mo）及行政公職局網頁（http://www.safp.gov.mo）。

二零一八年八月九日於交通事務局

局長 林衍新

（是項刊登費用為 $1,541.00）

trativa Especial de Macau n.º 42, II Série, de 19 de Outubro 

de 2016, para o preenchimento de um lugar vago em regime 

de contrato administrativo de provimento, e dos que vierem a 

verificar-se no prazo de dois anos, nestes Serviços, na catego-

ria de técnico superior de 2.ª classe, 1.º escalão, da carreira de 

técnico superior, área de engenharia civil, indicados no aviso 

onde constam os Serviços interessados no preenchimento do lugar 

posto a concurso, publicado no Boletim Oficial da Região Admi-
nistrativa Especial de Macau n.º 39, II Série, Suplemento, de 27 

de Setembro de 2017, a entrevista de selecção, com a duração de 

15 minutos, terá lugar nos dias 13 a 14 de Setembro de 2018, 

na Direcção dos Serviços para os Assuntos de Tráfego, sita na 

Estrada de D. Maria II, n.º 33, 7.º andar, Macau.

Informação mais detalhadas sobre o local, data e hora a que 

cada candidato se deve apresentar para a realização da entrevista 

de selecção, bem como outras informações de interesse dos can-

didatos, serão afixadas no dia 15 de Agosto de 2018, no quadro 

de anúncios da área de atendimento da Direcção dos Serviços 

para os Assuntos de Tráfego (DSAT), sita na Estrada de D. Maria 

II, n.º 33, r/c, Macau (patente para consulta: segunda a quinta-

-feira das 9,00 às 17,45 horas e sexta-feira das 9,00 às 17,30 horas), 

e nos sítios da internet da DSAT (http://www.dsat.gov.mo) e dos 

SAFP (http://www.safp.gov.mo).

Direcção dos Serviços para os Assuntos de Tráfego, aos 9 de 

Agosto de 2018.

O Director dos Serviços, Lam Hin San.

(Custo desta publicação $ 1 541,00)
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第 一 公 證 署

證 明

澳門國際設計交流協進會

為公佈的目的，茲證明上述社團的設

立章程文本自二零一八年八月三日起，存

放於本署的社團及財團存檔文件內，檔案

組2號104/2018號。

澳門國際設計交流協進會

章程

第一章

總則

第一條——本社團定名為

中文名稱為“澳門國際設計交流協進

會”；葡文名稱為“Associação de Inter-

câmbio e Colaboração Internacional de 

Design de Macau”；英文名稱為“Macau 

International Design Exchange and Col-

laboration Association”。

第二條——會址

1. 會址位於澳門製造廠巷5號。

2. 經會員大會批准，本會會址可遷至

澳門其他任何地方。

第三條——宗旨

團結澳門及國際上的設計專業人士，

加強澳門與國際設計業界的交流，推動設

計業的發展。

第二章

社員

第四條——於本澳設計領域工作之

所有人士，並有志於同業國際交流，若認

同本會宗旨，遵守本會章程，均可申請加

入本社團。

第五條——會員如有違反會章或破

壞本會會章或名譽，經由理事會視其情節

給予相應處分，嚴重者處予終止會籍。

第三章

組織

第六條——會員大會

1. 本會最高權力機構為會員大會，選

舉會員大會會長一人、副會長若干人及理

監事會成員；

2. 負責修改及通過本會章程，檢討及

決定本會重大事項；

公證署公告及其他公告   ANÚNCIOS NOTARIAIS E OUTROS

3. 召集會員大會必須提前八天以掛號

信或簽收形式通知，召集書內應載明會議

之日期、時間、地點及議程；

4. 監事會以及理事會均會員大會選

舉所產生。

第七條——理事會

1. 本會執行及行政管理機構為理事

會，由理事長一名、副理事長及理事若干

名組成，人數必須為單數。

2. 理事會負責籌備召開會員大會、執

行會員大會之決議及一切會務，確保會

務之良好管理以及負責日常會務各項工

作。

第八條——監事會

1. 本會之監察機關為監事會，由監事

長一名、副監事長兩名以及監事若干名組

成，人數必須為單數。

2. 負責監督理事會之運作、審查理事

會工作報告及財務報告。

第九條——各成員之任期為三年，可

連選連任一次。

第十條——本會為推動及發展會務，

本會可敦聘社會上有資望熱心人士為本

會名譽顧問等職務。

第四章

會議

第十一條——會員大會每年舉行一

次。須有超過半數會員出席或授權代表方

為有效。會議表決事項，須有絕對多數出

席者通過始為有效。大會如遇人數不足，

則可依召開會議時間順延半小時後再召

開，表決事項須有出席人數絕對多數通過

始為有效。

第十二條——理事會可不定期舉辦，

每次會議須有理事會成員人數半數以上

出席方為有效。會議表決事項須有超過

半數出席者通過始為有效。

第五章

經費

第十三條——經費來源包括會費收

入及團體、企業及個人贊助及捐獻、政府

資助及其他合法收入。

第十四條——理事會認為必要時，得

進行募捐及籌款。

第六章

修改及解散

第十五條——修改章程之決議，須獲

出席社員四分之三之贊同票。

第十六條——解散法人或延長法人

存續期之決議，須獲全體社員四分之三之

贊同票。

第七章

附則

第十七條——本章程經會員大會通

過生效。

第十八條——本章程解釋權在於會員

大會。

二零一八年八月六日於第一公證署

公證員 盧瑞祥

（是項刊登費用為 $1,881.00）

(Custo desta publicação $ 1 881,00)

第 一 公 證 署

證 明

進發體育會

為公佈的目的，茲證明上述社團的設

立章程文本自二零一八年八月三日起，存

放於本署的社團及財團存檔文件內，檔案

組2號106/2018號。

進發體育會

章程

第一章

名稱、會址、宗旨

第一條——本會中文名稱為“進發

體育會”，中文簡稱為“進發”，英文名

稱為“Jin Fa Sport Club”，英文簡稱為

“JFSC”，（下稱本會）。

第二條——本會會址設於澳門永添

街永添新村第二期9樓AG座，如有需要，

通過會員大會決議會址可遷往澳門任何

地方。

第三條——本會的宗旨是提高本澳市

民的體育水平和質素。

第二章

會員

第四條——凡體育愛好者，同意本會

章程，經登記註冊後即可成為本會會員。
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第五條——會員可享有本會一切福利

和活動，擁有選舉權和被選舉權。

第六條——會員需繳交會費、遵守會

章，遵守本會各項決議、維護本會的信譽

及權益。

第三章

組織

第七條——本會組織機關包括會員

大會、理事會、監事會。

第八條——會員大會為本會的最高

權力機構，負責修改本會章程，決定工作

方針，審議及通過理監事會之工作報告、

財務報告及意見書。會員大會主席團設

主席一人，由會員大會主席團成員互選產

生。

第九條——會員大會每年最少召開一

次，會議召開最少提前八天以掛號信或書

面簽收之方式通知，通知書內須指明會

議之日期、時間、地點及議程。第一次召

集時應最少有一半會員出席，大會方可開

始及進行決議；如出席會員不足上述法定

人數，大會待半小時後進行第二次召集開

會，屆時無論出席會員人數多少，大會可

正式進行會議，且其決議是合法有效。修

改本會章程之決議，須獲出席會員四分之

三的贊同票；解散本會的決議，須獲全體

會員四分之三的贊同票。

第十條——理事會由單數成員組成，

設理事長一人、副理事長及理事等若干人，

由理事會成員互選產生。任期三年。

第十一條——理事會負責制作工作

報告和財務報告及意見書，根據會員大

會制定的方針，領導、管理和主持會務活

動；任期三年。執行會員大會決策和日常

具體會務。經理事會批准，本會可聘請國

內外人士為榮譽會長、名譽會長、名譽顧

問等協助推動會務發展。

第十二條——監事會設監事長一人、

監事若干人，成員人數必為單數，由監事

會成員互選產生。任期三年。

第十三條——監事會負責監察理事會

日常會務運作和審查理事會的財務報告。

第四章

經費

第十四條——本會的經費由會員會費

及任何對本會的合法資助及捐獻。

二零一八年八月六日於第一公證署

公證員 盧瑞祥

（是項刊登費用為 $1,303.00）

(Custo desta publicação $ 1 303,00)

第 一 公 證 署

證 明

澳門東方文化教育協會

為公佈的目的，茲證明上述社團的設

立章程文本自二零一八年八月六日起，存

放於本署的社團及財團存檔文件內，檔案

組2號108/2018號。

澳門東方文化教育協會

章程

第一章

總則

第一條——本會中文名稱為“澳

門東方文化教育協會”，英文名稱為

“Macao Oriental Culture & Education 

Association”。

第二條——本會宗旨：

1. 以茶文化和國學為核心，立足澳

門，聯繫港台，延展內地，擴及一帶一路，

推廣中華文化，促進亞洲文化的交流；

2. 建立持續進修與推廣平台，深化本

澳市民學習和弘揚中華文化；

3. 面向本澳市民開展各項活動，愛國

愛澳薪火相傳。

第三條——本會是非牟利社團，其存

續不設期限。

第四條——本會會址設於澳門沙梨

頭掙匠巷2號黃金閣五樓E座，經會員大

會同意可以遷址澳門任何地方。

第二章

會員

第五條——凡贊同本章程的澳門居

民，均可申請，經本會理事會批准即可成

為會員。

第六條——會員可享有下列權利：

1. 出席會員大會，提出意見或建議；

2. 選舉權及被選舉權；

3. 參與本會組織之各項研究及活

動；

4. 享受本會一切福利。

第七條——會員應遵守以下義務：

1. 遵守本會章程及會員大會和理事

會之決議；

2. 協助推動本會之發展及促進會員

間之交流合作；

3. 若當選為本會機構成員，須履行任

內之職責；

4. 維護本會聲譽，不得作出有損本會

聲譽之行為。

第三章

組織

第八條——本會組織機構包括：會員

大會、理事會及監事會。

第九條——本會機構之各成員由會員

大會從具有被選舉權之會員中選出，每屆

任期二年，可連選連任。

第十條——會員大會：

1. 會員大會是本會的最高權力機構，

由全體會員參與組成；

2. 會員大會主席團設會長一名、副會

長若干名及秘書一名；

3. 會員大會負責制訂和修改本會章

程，並履行法律所賦與的一切權力；

4. 會員大會每年召開至少一次，由理

事會召集；

5. 大會之召集須最少提前八日以掛

號信或簽收之方式而為之，召集書內應指

出會議之日期、時間、地點及議程；

6. 修改本會章程之決議，須獲出席會

員四分之三的贊同票；

7. 解散或延長本會存續期之決議，須

獲全體會員四分之三的贊同票。

第十一條——理事會：

1. 理事會為本會執行機構，負責執行

會員大會的決議，處理日常會務，召集會

員大會並向會員大會匯報；

2. 理事會設理事長一名、副理事長若

干名、秘書長一名、秘書若干名、財政一

名及理事若干名，其組成人數必須為單

數；

3. 理事會可根據工作需要而設立若

干工作部門以助會務發展；

4. 理事會定期召開會議，必要時理事

長可召開特別會議。

第十二條——監事會：

1. 監事會設監事長一名、副監事長及

監事若干名，其組成人數必須為單數；

2. 監事會負責監督理事會一切行政

執行及運作；查核本會之財產；監督各項

會務工作之進展，就其監察活動編制年度

報告並向會員大會滙報。
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第十三條——榮譽及名譽職銜：

經理事會提名及符合條件的社會知

名人士，得聘請為本會榮譽會長、名譽會

長或顧問以指導本會工作，任期不可超越

該屆理事會之期限。

第十四條——主要會務：

1. 開設“國學經典研讀”、“茶文化”

或其他與中華文化、東亞文化有關的課

程；

2. 進行有關中華文化的學術研討和

交流。

第十五條——經費：

1. 本會經費主要來源：會費，政府或

企業資助、其他合法收入；本會亦可接受

不附帶任何條件的捐獻；

2. 本會舉辦之活動，如有需要時，經

理事會通過，可向本會會員、社會人士、

政府及團體機構等籌集之。

第十六條——附則：

本章程經會員大會討論通過後，公布

施行。如有未盡事宜，得由會員大會通過

並修改。

二零一八年八月六日於第一公證署

公證員 盧瑞祥

（是項刊登費用為 $2,176.00）

(Custo desta publicação $ 2 176,00)

第 一 公 證 署

證 明

澳門天籟之音藝萃交流協會

為公佈的目的，茲證明上述社團的設

立章程文本自二零一八年八月七日起，存

放於本署的社團及財團存檔文件內，檔案

組2號110/2018號。

澳門天籟之音藝萃交流協會

章程

第一章

名稱，會址，宗旨

第一條

名稱

本會中文名稱為“澳門天籟之音藝萃

交流協會”，

本會英文名稱為“Sounds of Nature 

Arts Exchange Association of Macau”。

第二條

會址

地址：澳門黑沙環馬場海邊馬路32B

萬利樓1樓F。

第三條

宗旨

本會為非牟利團體，宗旨為：

1. 承傳及發揚音樂藝術文化。

2. 推動廣大市民及各國人士參與對身

心有益的文化活動，音樂、舞蹈、藝術、體

育活動。

3. 支持公益、參與社會各項慈善活

動。

第二章

會員

第四條

會員資格

凡贊成本會宗旨及認同本會章程者，

均可申請為本會會員。經本會理事會批准

後，便可成為會員。

第五條

會員的權利及義務

1. 會員有選舉及被選舉權，享有本會

舉辦一切活動和福利的權利。

2. 會員有遵守本會章程及各項決議，

以及繳交會費的義務。

第三章

組織架構

第六條

機構

本會組織機構包括會員大會、理事

會、監事會。

第七條

會員大會

1. 本會最高權力機關為會員大會，有

權通過與修改會章，選舉會長、副會長及

理、監事會成員，審查會務、財務及解散

本會，會員大會由所有會員組成。

2. 理事會為本會之執行機關，負責執

行會員大會的決策和日常具體事務，理事

會，由單數成員組成，設理事長一名，副

理事長兩名及理事若干名。

3. 監事會為本會之監察機關，負責監

察理事會日常會務運作、財政、活動及編

制年度報告等，設監事長一名，副監事長

一名及監事若干名，總人數為單數。

4. 上述機關成員由會員大會選舉產

生，任期為三年，期滿但工作良好可以再

選連任。

第八條

會員大會職能

1. 會員大會設會長一名、副會長若干

名，任期三年，可連選連任任期，候任會

長須曾任本會理、監事或以上職務。

2. 任何決議取決於出席會員之絕對

多少票。

3. 會員大會每年召開一次，並須於最

少十天前以掛號信或簽收方式通訊各會

員，通知書上須列明開會日期、時間、地

點及議程。

4. 會員大會以超過全體會員人數半

數出席者為有效，若超過原定開會時間半

小時而出席人數不足半數，屆時會議法定

人數不受限制。

5. 修改章程之決議須獲出席會員四

分之三之贊同票。解散法人或延長法人存

續期之決議，須獲全體會員四分之三之贊

同票。

第四章

資產及經費

第九條

來源

1. 各界人士的贊助金；

2. 會員會費；

3. 接受政府資助。

第五章

本會會徽如下

二零一八年八月九日於第一公證署

公證員 盧瑞祥

（是項刊登費用為 $2,051.00）

(Custo desta publicação $ 2 051,00)
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第 一 公 證 署

證 明

澳門藝術發展及推廣協會

為公佈的目的，茲證明上述社團的設

立章程文本自二零一八年八月六日起，存

放於本署的社團及財團存檔文件內，檔案

組2號107/2018號。

第一章

總則

第一條

名稱

本會定名為“澳門藝術發展及推廣

協會”，葡文名稱為“Associação de De-

senvolvimento e Promoção de Artes de 

Macau”，葡文簡稱“ADPAM”，及英文

名稱為“Macau Art Development and 

Promotion Association”，英文簡稱為

“M A DPA”，是一個非牟利社團，並受

本章程及本澳適用於社團法人的現行法

律規範。

第二條

會址

一、本會會址設於澳門黑沙環永寧廣

場永寧大廈第一座5樓B。

二、本會可透過會員大會決議更換會

址。

第三條

開始運作及存續期

本會自註冊成立日起開始運作，其存

續期不受限制。

第四條

宗旨

本會之宗旨為：

（一）促進、推廣及發展本澳藝術並

凝聚本澳各藝術領域的藝術家；

（二）促進及提供與國內外的各藝術

領域的藝術家及相關團體合作交流；

（三）提供藝術發展平台。

第五條

收入

本會的收入來源主要為：

（一）會員繳付的入會費及年費；

（二）來自本會活動的收費；

（三）公共或私人實體的任何資助及

捐獻。

第二章

會員

第六條

入會資格

凡有意加入本會並認同本會宗旨之

人士，均可以書面方式向本會理事會提出

申請，待得到本會理事會批准後，即成為

本會會員。

第七條

權利

本會會員均享有下列權利：

（一）參加會員大會及有表決權；

（二）有選舉權及被選舉權；

（三）根據章程的規定要求召開會員

大會；

（四）參與本會的活動、使用本會的

設施。

第八條

義務

會員必須履行以下義務：

（一）遵守本會章程、內部規章及大

會決議；

（二）獲選為本會各機關的成員後，

必須履行任期內獲本會授予之工作；

（三）按時繳付入會費、年費；

（四）參與支持及協助本會舉辦之各

項活動；

（五）推動本會會務發展；

（六）維護本會的聲譽。

第九條

退出及除名

一、若自行退出本會，應提前最少一

個月以書面形式向本會理事會提出申請。

二、會員若違反章程中的責任，或不

遵守本會所依循的原則，經理事會通過，

可被撤消會籍。

第三章

機關

第十條

法人的機關

本會的機關包括會員大會、理事會及

監事會。

第十一條

會員大會

一、會員大會為本會的最高權力機

關。

二、大會主席團由會員大會選出，主

席團設會長、副會長及秘書各一人，任期

為兩年，連選得連任。

三、會員大會每年召開一次週年大

會，由大會主席主持，日期由理事會決

定。

四、由理事會召集或由至少五分之一

的會員提出聯名之書面申請，亦可舉行特

別會議。

五、會員大會透過掛號信或簽收方式

召集，並須最少於八天前通知會員。召集

書須列明會議日期、時間、地點及附上議

程。

六、會員大會的決議應載於會議錄簿

冊內，以供會員查閱。

七、會員大會擁有以下權限：

（一）通過和修訂本會章程；

（二）選舉會員大會主席團、理事會

及監事會成員；

（三）審議和通過年度會務報告、財

務帳目及監事會意見書。

第十二條

理事會

一、理事會是本會的行政管理機關，

由九至十七位成員組成，其成員總數必須

為單數。

二、理事會成員由會員大會選出，任

期為兩年，連選得連任。

三、理事會設理事長一名，副理事長

一名，理事若干名及秘書一名，負責領導

理事會的日常工作。

四、理事會每年最少召開一次會議，

會議在有過半數理事會成員出席時，方可

進行議決，決議須獲出席成員的絕對多數

贊同票方為有效。

五、理事會會議應作成會議錄，並載

於簿冊內，以供查閱。

六、理事會負責管理本會日常事務，

其權限為：

（一）確保本會的管理及運作；

（二）每年向會員大會提交會務報

告、年度帳目和監事會交來之意見書；

（三）草擬各項內部規章及規則，並

提交會員大會審議通過；



N.º 33 — 15-8-2018 BOLETIM OFICIAL DA REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — II SÉRIE 15795

（四）執行會員大會的決議及維持本

會的會務及各項活動；

（五）按會章規定召集會員大會；

（六）審批會員入會及退會申請；

（七）訂定入會費及年費的金額；

（八）議決會員之紀律處分及開除會

籍等事宜；

（九）行使法律或本會章程所規定的

其他權限。

第十三條

監事會

一、監事會是本會的監察機關，成員

由會員大會選出，任期為兩年，連選得連

任。

二、監事會由三人組成，設監事長一

名，副監事長一名及秘書一名。

三、監事會的會議紀錄應載於專有簿

冊內，以供查閱。

四、監事會之權限為：

（一）監察理事會的工作；

（二）查核理事會的帳目；

（三）就理事會所提交的工作報告書

及年度帳目發表意見；

（四）履行法律及章程所規定的其他

義務。

第四章

其他

第十四條

章程之修改

本章程如有未盡錄之處，將由會員大

會討論修訂或根據《民法典》內相關法例

處理。修改章程之決議，須獲出席會員四

分之三之贊同票；解散法人或延長法人存

續期之決議，須獲全體會員四分之三之贊

同票。

二零一八年八月六日於第一公證署

公證員 盧瑞祥

（是項刊登費用為 $3,206.00）

(Custo desta publicação $ 3 206,00)

第 一 公 證 署

證 明

澳門樓宇滲漏協會

為公佈的目的，茲證明上述社團的設

立章程文本自二零一八年八月七日起，存

放於本署的社團及財團存檔文件內，檔案

組2號109/2018號。

澳門樓宇滲漏協會

章程

第一章

總則

第一條

會名

中文名稱：澳門樓宇滲漏協會。

第二條

宗旨

本會為非牟利組織宗旨為：

（一）加強本澳市民對防水認知，了解

對樓宇構成的隱患。

（二）協助市民解決樓宇滲漏延伸的

困擾。

（三）願與澳門特區政府各行政部門

接軌並提升本澳防水知識方面認識，把樓

宇風險降低，與各界及市民攜手維護澳門

樓宇安全。

第三條

會址

澳門河邊新街凱泉灣第二座22樓N。

第二章

會員

第四條

會員資格

（一）凡贊成本會宗旨及認同本會章

程者，均可申請為本會會員。經本會理事

會批准後，便可成為會員。

（二）凡認同本會宗旨的本澳、中國

內地或其他國家及地區獲取合法防水專

業認可之人士，申請入會並經理事會審核

通過後可成為專業會員。

第五條

會員權利

（一）會員擁有選舉權及被選舉權，

享有本會舉辦一切活動和福利的權利。

第六條

會員義務

（一）遵守本會章程及執行一切決議

事項。

（二）貫徹本會宗旨，促進會務發

展。

（三）維護本會的合法權及良好社會

形象。

（四）團結及促進會員和地區間合作

與交流。

（五）按規定交納會費。

第七條

開除會籍

（一）違反本會章程之規定，作出嚴

重損害本會聲譽及利益之行為者。

（二）違反國家及特區有關法律、法

規、被剝奪公民權利或受到其他嚴厲制裁

者。

第三章

組織機關

第八條

機關

本會組織機關包括會員大會、理事

會、監事會。

第九條

任期

獲選為機關成員者，任期為三年，連

選連任。

第十條

會員大會

（一）會員大會為最高權力機關，決

定本會會務，選舉會員大會主席團、理監

事會成員，制定及修改會章，主席團成員

有主席一名，副主席一名。

（二）會員大會每年召開一次常年會

議，討論及通過理、監事會所提交工作報

告、年度帳目。

（三）會員大會可在大會主席、理事

會、監事會或不少於四分一會員以正當目

的提出要求時召開。

（四）會員大會之召集須最少提前八

日以掛號信方式為之，或最少提前八日透

過簽收方式而為之，召集書內應指出會議

之日期、時間、地點及議程。

（五）屬首次召集之會員大會會議，

須過半數會員出席方可議決，否則會議順

延半小時召開，屆時任何決議需出席會員

之絕對多數通過，但法律規定特定多數除

外。

（六）倘會員未能參加會議，可委託

其他人士代表其出席。有關委託則須以書

面通知。
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（七）修改章程的決議，須獲出席會

員四分之三之贊同票。

（八）解散法人或延長法人存續期之

決議，須獲全體會員四分之三之贊同票。

第十一條

理事會

（一）理事會是本會行政管理機關，

負責執行會員大會決議及處理日常會務，

成員由三名或以上之單數組成，包括理事

長一名、副理事長一名至若干名、理事一

名至若干名。

（二）理事會理事長、副理事長由理

事會成員間相互選出。

（三）理事會在多數成員出席時方可

議決，如表決票數相同，則以理事長所作

之票為決定票。

第十二條

監事會

（一）監事會是本會監督行政管理機

關，負責監督行政機關運作，成員由三名

或以上之單數組成，包括監事長一名及監

事數名。

（二）監事會監事長由監事會成員間

相互選出。

第四章

經費

第十三條

收入

本會經費源於會員會費，接受社會和

政府之資助及其他合法捐贈。

第十四條

會費

（一）會費的額度和交納方法由理事

會規定。

（二）本會對已繳交之會費及捐款均

不予退還。

第十五條

附則

本會章程之解釋權歸理事會所有。

二零一八年八月九日於第一公證署

公證員 盧瑞祥

（是項刊登費用為 $2,616.00）

(Custo desta publicação $ 2 616,00)

第 二 公 證 署

2.º CARTÓRIO NOTARIAL

DE MACAU

證 明 書

CERTIFICADO

澳門影業協會

Associação da Indústria 
de Cinema de Macau

為着公佈之目的，茲證明，透過二零

一八年八月三日簽署的經認證文書設立了

上述社團，其宗旨及住所均載於附件的章

程內。該社團的設立文件和章程已存檔

於本署2018/A S S/M4檔案組內，編號為

234。

澳門影業協會

章程

第一條

名稱

本社團定名為“澳門影業協會”；

葡文名為“Associação da Indústria de 

Cinema de Macau”；英文名為“Macau 

Motion Picture Industry Association”，

英文簡稱為“M M P I A”，以下簡稱“本

會”。 

第二條

法人住所

法人住所設於澳門新口岸上海街廣

發商業中心四樓，倘有需要，可透過會員

大會決議更改，以及可在外地設立辦事

處。

第三條

性質及宗旨

本會為非牟利團體，宗旨是：

一、維護澳門電影產業權益的發展，

建構業界共同成長的平台；

二、推廣澳門電影文化及促進澳門與

國際機構交流的合作機會；

三、承傳和推動本土影業文化，為本

澳文創新力量提供投身業界的台階；

四、培養本地電影產業人才之前瞻性

視野，使其植根澳門，同時放眼世界。

為貫徹上述目標，本會透過籌辦課

程、工作坊、產業交流活動及一切與本會

宗旨相關之活動，藉此發掘和推廣本土文

化底蘊，以培養對本地電影文化產業有貢

獻之人材，凝聚電影產業工作者之多元創

作力量，並得以促進本地與外地之項目合

作交流，提昇業界文化創造力，以加強電

影產業與其他產業之連結。

第四條

會員

一、只要認同及遵守本會章程，並從

事相關電影產業之人士，均可申請入會，

並通過審批者，方為會員。

二、若會員被發現其行為及公開言語

表現出與本會章程及相關規則有正面衝

突或具違背性質，本會有權通過理事會商

議及審核後，單方面取消該會員之會員資

格而無須向其預先通知。

三、會員享有選舉權、被選舉權、罷

免權及其他權利，以及須履行相關義務。

第五條

組織

一、本會組織機關為會員大會、理事

會、監事會。領導機關成員任期為三年，

連選得連任，具體由內部規章訂定。

二、經理事會決定，可聘請熱心社會

人士擔任顧問及榮譽職務。

第六條

會員大會

一、會員大會為本會最高權力機關，

設立不少於三名且總數為單數的主席團，

其中一人為會長。

二、會員大會之召集須最少提前八日

以掛號信方式或最少提前八日透過簽收

方式而為之，召集書內應指出會議之日

期、時間、地點及議程。

三、會員大會至少每年召開一次平常

大會。會員大會在超過半數會員出席時方

能召開，若出席人數不足，半小時後作第

二次召集，屆時則不論出席人數多少均視

為有效。

四、會員大會的職權如下：

（一）選舉領導機關成員；

（二）修改本會章程及制定內部規

章；

（三）制定本會工作方針及重要事

項；

（四）審議及通過理事會工作報告及

年度賬目，以及監事會意見書；

（五）法律、章程、內部規章及會員大

會決議賦予的其他職權；

（六）修改本會章程之決議，須獲出

席會員四分之三的贊同票；解散本會的決

議，須獲全體會員四分之三的贊同票。
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第七條

理事會

一、理事會為本會行政管理機關，由

不少於五名且總數為單數的成員組成，其

中一人為理事長、副理事長若干名、秘書

長一名及理事若干名。

二、理事會具有以下職權：

（一）召集會員大會；

（二）執行會員大會決議；

（三）計劃會務發展；

（四）管理行政及財政運作；

（五）編製年度活動報告及財務執行

報告；

（六）法律、章程、內部規章及會員大

會決議賦予的其他職權。

第八條

監事會

一、監事會為本會監察機關，由不少

於三名且總數為單數的成員組成，其中一

人為監事長。

二、監事會具有以下職權：

（一）監察理事會的運作；

（二）對會務及財務管理作出意見；

（三）審核本會年度活動報告及財務

執行報告；

（四）法律、章程、內部規章及會員大

會決議賦予的其他職權。

第九條

經費

經費來源為會員會費、贊助、捐款、資

助、活動收益及其它合法收入，且理事會

認為必要時，得進行籌募經費。

第十條

解釋及修改

本章程解釋權及修改權屬會員大會。

如需修章，須獲得出席會員的四分之三的

贊同票方為有效。

二零一八年八月三日於第二公證署

一等助理員 梁錦潮Leong Kam Chio

（是項刊登費用為 $2,480.00）

(Custo desta publicação $ 2 480,00)

第 二 公 證 署

2.º CARTÓRIO NOTARIAL

DE MACAU

證 明 書

CERTIFICADO

南方醫科大學澳門校友會

為着公佈之目的，茲證明，透過二零

一八年八月三日簽署的經認證文書設立了

上述社團，其宗旨及住所均載於附件的章

程內。該社團的設立文件和章程已存檔

於本署2018/A S S/M4檔案組內，編號為

235。

南方醫科大學澳門校友會章程

第一章

總則

第一條——本會屬非牟利性質團體，

中文名稱：南方醫科大學澳門校友會；英

文名稱：Southern Medical University 

Alumni Association of Macau。

第二條——會址：本會會址設在澳門

鴨巷14號華泰大廈第二座二樓A座，經會

員大會決議，會址可遷往本澳其他地方。

第三條——宗旨：團結我校的澳門學

生、聯絡校友，增進友誼，互助共進。推動

我校澳生們與澳門及其他各地澳生協會

的交流和聯誼，並倡議關心支持澳門及家

鄉的各項事業發展，為澳門的繁榮穩定貢

獻力量，為共建美好未來而努力。

第四條——修章：本會章程若有未善

之處，得由理事會提出修改，並經理事會

通過後，交會員大會修改之。

第二章

會員

第五條——會員資格：

就讀本校或已畢業之澳門學生，不

分就讀時間長短，不分年齡，不分性別；

認同本會章程及願意遵守本會章程之人

士，辦妥申請入會手續，經申請後由理事

會審批認可，即可成為本會會員。

第六條——會員權利：

1. 出席會員大會，發表意見及進行投

票；

2. 參加會員大會及有表決權，選舉及

被選舉權；

3. 享本會一切福利；

4. 協助及參與本會舉辦的一切活

動。

第七條——會員義務：會員必須履行

以下義務：

1. 遵守本會章程、內部規章及大會決

議；

2. 團結校友，協助推行會務；

3. 維護本會的聲譽。

第八條——會員退會：

會員如有違反本會章程，損害本會名

譽及利益者，得經理事會決議，予以警告

或除名處分，其危害團體情節重大者，得

經理事會決議，會長簽署確認，可飭令其

退會。

第三章

組織及職權

第九條——本會組織：

1. 會員大會；

2. 理事會；

3. 監事會。

第十條——會員大會：會員大會為本

會的最高權力機構，由全體會員組成。其

職權如下：

1. 制定或修改會章；

2. 決定工作方針、任務、工作計劃及

重大事項；審批財政決算及預算；

3. 大會主席團由會員大會選出，主

席團設主席一名、副主席多名，任期為二

年，可連選連任；

4. 審查及批准理事會工作報告；

5. 會員大會每年至少召開一次；修改

章程的決議，須獲出席會員四分之三贊同

票。解散本會之決議，須獲全體會員四分

之三的贊同票；

6. 會員大會由理事會召集，並須最少

於八天前透過掛號信或簽收之方式通知

會員。召集書須列明會議日期、時間、地

點及附上議程；

7. 如遇特別情況，主席得召開特別會

員大會。

第十一條——理事會：理事會是本會

的行政管理機構，其職權如下：

1. 理事會是本會的行政管理機構。

執行會員大會決議；負責籌備召開會員大

會；向會員大會報告工作及財務狀況；

2. 招收會員；

3. 管理日常會務及財務；

4. 制定管理規章；
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5. 理事會每屆任期為二年，可連選連

任；理事會成員由會員大會選舉產生，設

理事長一名、副理事長最少一名，以及理

事若干名，但理事會成員人數須為單數；

理事會可按需要設立秘書處、若干部門和

委員會。若任何理事會成員在任期內退出

理事會，則可由理事會內部提名人員填補

空缺職位，再交會員大會決議，任期為該

理事會成員剩餘的任期；

6. 理事長對外代表本會，對內領導和

協調本會各項工作；副理事長協助理事長

工作，理事分工負責會務工作。

第十二條——監事會：監事會是本會

的監察機構，其職權如下：

1. 負責監督理事會的執行情況；審核

本會財政狀況和賬目；

2. 監事會平常會議每年召開一次，由

監事長主持；

3. 監事會成員由會員大會選舉產生，

監事會由三人或以上單數成員組成，設監

事長一名，副監事長多名。任期為二年，

可連選連任。

第十三條——顧問：

理事會可按會務需要，邀請若干名社

會知名人士擔任顧問。

第十四條——名譽會長、永遠會長、

名譽顧問之設定：

經理事會建議，本會可聘請社會賢

達、熱心人士為本會之名譽會長、名譽顧

問，任期與應屆理事會一致。

第四章

經費

第十五條——經費來源收入如下：

1. 本會經費來源於會員的會費及開

展會內活動的各種收入；

2. 政府機構資助；

3. 本會亦可接受各機構或個人等不

附帶任何條件的贊助及捐贈。

第十六條——本會支出由理事會決

定：

理事會得以本會名義開設銀行戶口，

由理事會決議簽署方式。

二零一八年八月三日於第二公證署

一等助理員 梁錦潮Leong Kam Chio

（是項刊登費用為 $2,480.00）

(Custo desta publicação $ 2 480,00)

第 二 公 證 署

2.º CARTÓRIO NOTARIAL

DE MACAU

證 明 書

CERTIFICADO

澳門道教青年協會

Associação da Taoísta dos 
Juventude de Macau

為着公佈之目的，茲證明，透過二零

一八年八月二日簽署的經認證文書設立了

上述社團，其宗旨及住所均載於附件的章

程內。該社團的設立文件和章程已存檔

於本署2018/A S S/M4檔案組內，編號為

231。

澳門道教青年協會

組織章程

第一章

名稱、總部及章程

第一條

本會定名

中文名稱為“澳門道教青年協會”；

葡文名稱為“Associação da Taoísta 

dos Juventude de Macau”；

英文名稱為“Taoist Association of 

Youth of Macao”。（以下簡稱“本會”）

第二條

本會會址

本會會址設於澳門提督馬路41號祐

適工業大廈2樓B座。經會員大會決議，本

會會址可遷往澳門其他地點。

第三條

本會宗旨

本會屬非牟利的慈善宗教團體，本會

之存續期並無限期，並依澳門現行法律及

本章程運作、管理和舉辦活動：

1、宏揚中國道教文化和精神；

2、教授澳門青年有關道教文化知識，

為道教培育人才；

3、以組織社團培養澳門青年領導能

力；

4、以參與活動拓展生活領域；

5、積極關懷弱勢社群及參與服務社

會公益活動。

第二章

會員

第四條

資格

凡年齡在18-45周歲之本澳青年，認

同本會章程者，均可填表申請入會，需有

本會會員一人介紹，及經會議批准後得成

為正式會員。

第五條

會員權利

會員享有以下權利：

1、依章參加會員大會；

2、有投票，選舉和被選舉權；

3、享用本會一切福利；

4、參加本會舉辦一切的活動；

5、退會。

第六條

會員的義務

1、遵守本會章程和內部守則，執行會

員大會及理事會的決議；

2、參與會務；

3、繳交本會入會基金和會費，凡拖

欠會費超過壹年者，其會員資格將自動終

止；

4、努力達成本會宗旨和樹立本會聲

譽。

第三章

組織架構

第七條

機關

本會設立下列架構：

1、會員大會；

2、理事會；

3、監事會。

第八條

會員大會

1、會員大會由所有會員組成，是本

會最高權力機關，負責制訂或修改會章，

決定會務方針，審查和批准理事會工作報

告。

2、會員大會設主席一名、副主席及秘

書若干名。成員任期三年，可連選連任。
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3、會員大會職權主要為通過、修改

及解釋本會章程；選舉及罷免會員大會主

席、副主席、秘書、理事會及監事會各成

員；訂定本會的活動方針；審議及通過理

事會提交之年度工作、財務報告及次年度

工作計劃；審議及通過監事會提交之報告

及意見書。

4、會員大會每年舉行平常會議一次，

須有過半數會員出席，方可議決事宜；若

超過指定時間半小時，而未達規定人數，

則不論出席會員人數多寡，均可以召開會

議；大會由主席主持及由理事會召集，召

集須最少提前八日以掛號信方式為之，或

最少提前八日透過簽收方式而為之，召集

書內應指出會議之日期、時間、地點及議

程。

5、修改章程的決議，須獲出席社員四

分之三之贊同票。解散法人或延長法人存

續期之決議，須獲全體社員四分之三贊同

票。

第九條

理事會

1、理事會為本會行政管理機關，負責

執行會員大會決議。

2、理事會成員由會員大會選出，由單

數成員組成，設理事長一名，副理事長、

財務及理事若干名。成員任期三年，可連

選連任。

3、理事會之職權主要為確保執行本

會章程及會員大會之決議；處理各項行政

及財政工作；直接向會員大會提交年度工

作、財務報告及次年度工作計劃。

第十條

監事會

1、監事會為監察機關，負責監督理事

會日常會務運作和財政收支。

2、監事會由單數成員組成，設監事長

一名，副監事長若干名。成員任期三年，可

連選連任。

3、監事會之職權主要對每年由理事

會提交之年度工作及財務報告向會員大

會提交意見書；監察理事會對會員大會決

議的執行；監督各項會務工作的進行。

第四章

經費

第十一條

經費來源

1、本會經費財政收入來自會員會費、

第三者給予的贊助、不附帶任何條件的捐

獻，以及公共或私人的機構和實體的資

助，亦可來自本會舉辦活動之收入及本會

資產所衍生的收益。

2、本會經費必須用於本會事業發展，

理事會認為有必要時，可進行募捐。

第五章

紀律

第十二條

紀律

對於違反本會章程或作出損害本會

名譽的會員，將根據理事會決定實施下列

懲罰：

1、警告；

2、暫停會員資格；

3、除名。

被警告，暫停會員資格，除名之會員

以通知書日期起計十天內，可向會員大會

提出上訴。

二零一八年八月二日於第二公證署

一等助理員 梁錦潮Leong Kam Chio

（是項刊登費用為 $2,934.00）

(Custo desta publicação $ 2 934,00)

第 二 公 證 署

2.º CARTÓRIO NOTARIAL

DE MACAU

證 明 書

CERTIFICADO

澳門泰國文化發展商會

為着公佈之目的，茲證明，透過二零

一八年八月二日簽署的經認證文書設立了

上述社團，其宗旨及住所均載於附件的章

程內。該社團的設立文件和章程已存檔

於本署2018/A S S/M4檔案組內，編號為

229。

澳門泰國文化發展商會

章程

第一章

總則

第一條  ——本會中文名稱為“澳門泰

國文化發展商會。本會屬非牟利社團，具

有法人地位的社會社團，其存續不設期

限，本會受本章程及澳門現行有關法律條

款管轄。

第二條  ——地址：

1. 本會地址設於澳門連勝街12號偉

新大廈地下A鋪。

2. 經會員大會批准，會址可作搬遷。

第二章

宗旨

第三條——澳門泰國文化發展商會，

遵守中國和中國澳門特別行政區的憲法，

法律，法規和有關政策，遵守社會道德風

尚，代表和維護全體會員的合法權益，聯

合社會各界力量，積極開展泰國文化交流

活動，努力為泰國相關學術研究之活動舉

辦、澳泰雙向學術交流活動、為會員服務，

充分發揮紐帶和橋樑作用，為促進泰國文

化領域持續、快速、健康發展作出積極貢

獻。

澳門泰國文化發展商會，堅持以弘揚

歡喜與融和，同體與共生，尊重與包容，

平等與和平。為本會的宗旨，本會希望讓

澳門人改變過去對泰國人的錯誤刻板印

象，從語言、文化開始全面的了解泰國，此

外我們相信澳門也需要本會作為澳門與

泰國雙向的溝通橋樑，並與泰國建立更加

緊密的夥伴關係，讓未來的澳門不會錯過

東南亞之心——「泰國」。

發掘泰國文化的獨特魅力，充分利用

互聯網新媒體手段傳播泰國文化作品，推

動本地與泰國文化交流。透過本會令與會

者看到泰國文化的不同面貌，提升多元文

化水平，積極推動澳門泰國文化的交流。

澳門泰國文化發展商會是一個獨立

的非牟利組織，代表著兩地有文化聯繫

的團體和個人會員。商會的目標包括：

* 以澳門為基地，促進澳泰兩地文化

的共同利益。

* 建立兩地文化交流、促進合作夥伴

關係，以及作為會員交換營商意見和拓展

貿易投資的渠道。

* 徵求會員意見，及向政府決策者和

其他有關團體闡明立場。

* 舉辦推廣活動及公共資訊項目，交

流經濟訊息，讓商界和大眾加深對澳泰兩

地營商情況的認識。

* 與政府有關部門、商會及其他社團

聯合發放資訊，互相合作以達致共同目

標。

第三章

會員

第四條——本會的會員制度共分為三

種：

1. 基本會員；
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2. 團體會員；

3. 榮譽會員。

第五條——申請加入本會的會員，必

須具備下列條件：

1. 遵守本會章程之相關規定；

2. 自願加入本會；

3. 有志於從事泰國文化事業；

4. 未成年人士入會須具有合法監護

人，由會員推薦。

第六條——會員入會程序是：

1. 基本會員：自願加入，提交入會申

請表（複印有效），並附本人1寸免冠照片

兩張和本人身份證副本，經理事會討論通

過，便可成為基本會員。

2. 團體會員：凡經政府機關登記之機

構或團體，贊同本會宗旨，提交入會申請

表（複印有效），並附法定組織有關證明

檔（營業執照影印本），經理事會討論通

過，便可成為團體會員，團體會員推派代

表三人，以行使權利；

3. 榮譽會員：受理事會邀請加入之創

作人，不具有會員大會投票權。

第七條——會員之權利：

1. 擁有會員大會之選舉權及被選舉

權；

2. 優先獲得本會的最新資訊；

3. 獲得參與本會活動的優先權及相

關優惠；

4. 對本會工作提出意見和建議的權

利。

第八條——會員之義務：

1. 遵守本會的章程；

2. 執行本會的決議；

3. 維護本會的合法權益；

4. 向本會反映情況。

第四章

組織

第九條——機關和組織職能：

本會的最高權力機關為會員大會。會

員大會每半年召開一次。凡法律或本章程

未規定屬社團其他機關職責範圍之事宜，

會員大會均有權作出決議。會員大會之權

限包括各機關成員之解任、資產負債之通

過、章程之修改、社團之消滅等。

本會的執行會務機關是理事會，權限

為：管理本會日常事務，管理法人，提交

年度管理報告，履行法律及章程所載的其

他義務。理事會由單數成員組成，設理事

長一名、副理事長不少於一名、秘書長一

名、理事若干名，另設名譽會長若干名。

理事會成員任期一年，可連選連任。由出

席理事會會議的三分之二成員聯名提名，

經會員大會選舉和罷免。

本會設監事會，監事會由單數成員組

成，設監事長一名，監事若干名。監事會

成員任期一年，可連選連任。權限為：監

督法人行政管理機關之運作，查核法人之

財政狀況，就其監察活動編制年度報告，

履行法律及章程所載的其他義務。

會員大會之召集須最少提前八日以掛

號信方式為之，或最少提前八日透過簽收

之方式而為之，通知書內須註明會議之日

期、時間、地點及議程。會議為每半年一

次。

第五章

財政

第十條——本會經費來自會員會費、

社會各界的贊助和捐贈。

第六章

附則

第十一條——本章程的解釋權屬本

會的理事會。

第十二條——解散法人或延長法人存

續期之決議，須獲全體會員四分之三之贊

同票，修改章程之決議，須獲出席會員四

分之三的贊同票。 

二零一八年八月二日於第二公證署

一等助理員 梁錦潮Leong Kam Chio

（是項刊登費用為 $2,697.00）

(Custo desta publicação $ 2 697,00)

海 島 公 證 署

CARTÓRIO NOTARIAL

DAS ILHAS

證 明 書

CERTIFICADO

城區發展促進會

為公佈的目的，茲證明上述社團的設

立章程文本自二零一八年八月九日起，存

放於本署之“2018年社團及財團儲存文件

檔案”第2/2018/ASS檔案組第65號，有關

條文內容載於附件。

城區發展促進會

章程

第一章

總則

第一條 

名稱

本會中文名稱為“城區發展促進會”，

中文簡稱為“城促會”。

葡文名稱為“Associação de Promo-

ção do Desenvolvimento de Distritos”。

英文名稱為“District Development 

Promotion Association”，英文簡稱為

“DDPA”。

第二條

宗旨

本會為非牟利團體。宗旨為：

（一）積極貫徹「一國兩制」和澳門特

區政府的施政方針，愛國愛澳，配合國家

及特區政府施政政策，不斷深化發展城區

的工作，帶動市民及旅客進入城區，致力

開展各項有利促進城區的活化、更新及美

化等活動。

（二）關注並促進城區的發展，令城

區注入更多文化、藝術或商業等新元素，

從而引入更多遊客和市民到舊區觀光消

費，促進舊區在軟硬體各方面的升級。

（三）舉辦各項研討會及會議，與國

內外類似的組織交流意見，想方設法集思

廣益，為聯繫區內社會各界、商界及市民

大眾共同努力，推動城區發展。

第三條

會址

本會會址設於澳門光復圍10號地下。

第二章

會員

第四條

會員資格

凡贊成本會宗旨及認同本會章程者，

均可申請為本會會員。經本會理事會批准

後，便可成為會員。

第五條

會員權利及義務

（一）會員有選舉權及被選舉權，享

有本會舉辦一切活動和福利的權利。

（二）會員有遵守會章和決議，以及

繳交會費的義務。
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第三章

組織機構

第六條

機構

本會組織包括會員大會、理事會、監

事會。

第七條

會員大會

（一）本會最高權力機構為會員大

會，負責制定或修改會章；選舉會員大會

會長、副會長、秘書和理事會、監事會成

員；決定會務方針；審查和批准理事會工

作報告。

（二）會員大會設會長一名、副會長

及秘書各若干名。每屆任期為三年，可連

選連任。

（三）會員大會每年舉行一次，至少

提前八天透過掛號信或簽收之方式召集，

通知書內須註明會議之日期、時間、地點

和議程，如遇重大或特別事項得召開特別

會員大會。

（四）修改本會章程之決議，須獲出

席會員四分之三的贊同票；解散本會的決

議，須獲全體會員四分之三的贊同票。

（五）本會在不違反法律規定及本會

章程的原則下，得制定本會內部規章。內

部規章之解釋、修改及通過之權限均屬會

員大會。

第八條

理事會

（一）本會執行機構為理事會，負責

執行會員大會決議和日常具體會務。

（二）理事會由最少三名或以上單數

成員組成，設理事長一名、副理事長及

理事各若干名。每屆任期三年，可連選連

任。

（三）理事會議每三個月召開一次。

會議在有過半數理事會成員出席時，方可

議決事宜，決議須獲出席成員的絕對多數

贊同票方為有效。

第九條

監事會

（一）本會監察機構為監事會，負責

監察理事會日常會務運作和財政收支。

（二）監事會由最少三名或以上單數

成員組成，設監事長一名、副監事長及監

事各若干名。每屆任期為三年，可連選連

任。

（三）監事會議每三個月召開一次。

會議在有過半數監事會成員出席時，方可

議決事宜，決議須獲出席成員的絕對多數

贊同票方為有效。

第四章

附則

第十條

經費

本會經費源於會員會費及各界人士贊

助，倘有不敷或特別需用款時，得由理事

會決定籌募之。

二零一八年八月九日於海島公證署

二等助理員 林潔如

（是項刊登費用為 $2,187.00）

(Custo desta publicação $ 2 187,00)

海 島 公 證 署

CARTÓRIO NOTARIAL

DAS ILHAS

證 明 書

CERTIFICADO

Associação de 
Linguística Aplicada de Macau

為公佈的目的，茲證明上述社團的設

立章程文本自二零一八年八月七日起，存

放於本署之“2018年社團及財團儲存文件

檔案”第2/2018/ASS檔案組第64號，有關

條文內容載於附件。

Estatutos da Associação de 
Linguística Aplicada de Macau

CAPÍTULO I

Princípios Gerais

Artigo primeiro

Denominação

A designação em chinês da Associação 

é: 澳門應用語言學協會. A abreviatura da 

designação da Associação é: “澳門應語

會”. A designação em português é: Asso-

ciação de Linguística Aplicada de Macau, 

a abreviatura da designação da Associação 

é: «ALAM». A designação em inglês da 

Associação é: Macau Association for Ap-

plied Linguistics, sendo a abreviatura da 

Associação em inglês: MAAL.

Artigo segundo

Objectivos

A Associação de Linguística Aplicada 

de Macau (ALAM) é uma instituição pro-

fissional sem fins lucrativos, de investigado-

res, professores, professores-estagiários e 

estudantes da RAEM e regiões próximas. 

A missão da ALAM é promover a quali-

dade do ensino e aprendizagem de línguas 

através da investigação, do desenvolvimen-

to profissional e da partilha de conheci-

mentos. A Associação de Linguística Apli-

cada de Macau (ALAM) tem ainda como 

objectivos criar oportunidades para a co-

municação académica e redes profissionais, 

organizando reuniões e patrocinando pu-

blicações; incentivar a partilha de conheci-

mentos teóricos e de investigação sobre o 

ensino e a aprendizagem de línguas para a 

sociedade em geral; promove o estatuto da 

Linguística Aplicada a nível académico e 

na sociedade da RAEM, proporcionando 

apoio e recursos para o desenvolvimento 

profissional.

Artigo terceiro

Sede

A Associação de Linguística Aplicada 

de Macau (ALAM) terá a sua sede em 

Macau, na Estrada Lou Lim Ieok, Jade 

Garden, Bloco 1 – 1D, Taipa.

CAPÍTULO II

Associados

Artigo quarto 

Admissão de Associados

Podem ser associados todos aqueles que 

concordem com os objectivos desta As-

sociação, e a sua admissão deve ser feita 

mediante requerimento aprovado pela Di-

recção.

Artigo quinto

Direitos e deveres dos associados

1. Todos os associados têm o direito de 

eleger e serem eleitos para os órgãos so-

ciais, e de participar em todas as activida-

des da Associação.

2. Todos os associados são obrigados a 

cumprir o estabelecido nos estatutos da 

Associação, bem como as deliberações da 

Assembleia Geral e são obrigados a pagar 

as quotas.

CAPÍTULO III

Órgãos da Associação

Artigo sexto

Órgãos

São órgãos da Associação a Assembleia 

Geral, a Direcção e o Conselho Fiscal.
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Artigo sétimo

Assembleia Geral

1. A Assembleia Geral é o órgão supre-

mo da Associação; a esta compete apro-

var e alterar os Estatutos da Associação; 

eleger o Presidente, o Vice-Presidente e o 

Secretário da Assembleia Geral, e eleger, 

também, os membros da Direcção e do 

Conselho Fiscal; deliberar sobre as activi-

dades da Associação e apreciar e aprovar o 

relatório anual da Direcção.

2. A Mesa da Assembleia Geral é com-

posta por um Presidente, um Vice-Presi-

dente e um Secretário que exercerão os 

seus mandatos durante três anos, e podem 

ser reeleitos por mandato sucessivo.

3. A Assembleia Geral deve reunir-

-se uma vez por ano (Assembleia Geral 

Ordinária), e poderá reunir-se extraordi-

nariamente quando for necessário. A As-

sembleia Geral é convocada por meio de 

carta registada, enviada com antecedência 

mínima de 8 dias, ou mediante protocolo 

efectuado com a mesma antecedência; 

na convocatória indicar-se-á o dia, hora e 

local da reunião e a respectiva ordem de 

trabalho.

4. As deliberações respeitantes à alte-

ração dos Estatutos são aprovadas com o 

voto favorável de, pelo menos, três quartos 

dos associados presentes, e as deliberações 

sobre a dissolução da pessoa colectiva re-

querem o voto favorável de três quartos do 

número total de todos os associados.

5. A Associação rege-se pelo presente 

estatuto e pelo regulamento interno.

Artigo oitavo

Direcção

1. A Direcção é o órgão da administra-

ção da Associação; a esta compete execu-

tar as deliberações aprovadas da Assem-

bleia Geral e gerir a pessoa colectiva.

2 . A Direcção é constituída por um 

número ímpar, com um mínimo de três 

membros, sendo um Presidente, um Vice-

-Presidente e um vogal que exercerão os 

seus mandatos por um período de três 

anos, podendo ser reeleitos por mandato 

sucessivo.

3. A Direcção deve reunir-se uma vez 

em cada três meses. A Direcção só pode 

deliberar com a presença da maioria ab-

soluta dos membros, e as deliberações são 

aprovadas por maioria absoluta dos votos 

favoráveis dos membros presentes.

Artigo nono

Conselho Fiscal

1. O Conselho Fiscal é o órgão de fiscali-

zação da Associação; compete fiscalizar as 

actividades e as contas da Direcção.

2. O Conselho Fiscal é composto por 

um número ímpar, com o mínimo de três 

membros, sendo um Presidente, um Vice-

-Presidente e um secretário, que exercerão 

o seu mandato por um período de três 

anos. Podem ser reeleitos por mandato su-

cessivo.

3. O Conselho Fiscal deve reunir-se 

uma vez em cada três meses. O Conselho 

Fiscal só pode deliberar com a presença da 

maioria absoluta dos membros, e as delibe-

rações são aprovadas por maioria absoluta 

dos votos favoráveis dos membros presentes.

CAPÍTULO IV

Fundos da Associação

Artigo décimo

Fundos

Os fundos da Associação provêm das 

quotas e donativos recebidos dos seus asso-

ciados e de terceiros. Se houver insuficiên-

cia ou necessidade de utilização de grande 

quantidade de fundos, a associação com a 

deliberação da Direcção pode proceder à 

angariação de fundos.

二零一八年八月七日於海島公證署

二等助理員 Mário Alberto Carion

 Gaspar

（是項刊登費用為 $2,856.00）

(Custo desta publicação $ 2 856,00)

私 人 公 證 員

CARTÓRIO PRIVADO                            

MACAU

證 明 書

CERTIFICADO

中國澳門青年領袖交流促進會

為公佈之目的，茲證明上述組織社

團之章程文本自二零一八年七月二十六日

起，存放於本署16/2018號檔案組內，並登

記於第1號“獨立文書及其他文件之登記

簿冊”內，編號為28號，該組織章程內容

載於附件之證明書內並與原件一式無訛。

中國澳門青年領袖交流促進會

章程

第一章

名稱、宗旨及會址

第一條——本會名稱：

中文名稱為“中國澳門青年領袖交

流促進會”，葡文名稱為Associação de 

Promoção de Intercâmbio dos Líderes 

Jovens da Macau China，英文名稱為

China Macau Young Leaders Exchange 

Promotion Association。 

第二條——宗旨：本會為非牟利團

體，其存續不設期限，宗旨為廣泛團結、

聯絡中國內地及澳門各界青年及青年團

體，鼓勵青年學習愛國愛澳精神，引導青

年積極健康地參與社會活動，努力為各界

青年健康成長、奮發成才服務；加強同各

地青年人的聯繫和團結，為鞏固和發展澳

門社會安定團結的局面，推進澳門經濟的

發展，為一國兩制的成功實踐、為促進祖

國統一和維護世界和平作貢獻。

第三條——會址：澳門友誼大馬路

555號置地廣場23樓。

第二章

會員的資格、權利與義務

第四條——（一）凡獲本會邀請或經

申請成為會員並獲本會批准，即可成為會

員。

（二）本會會員有權參加會員大會；

有選舉權及被選舉權；參加本會舉辦之一

切活動及享有本會一切福利及權利；有權

對本會的會務提出批評和建議；會員有退

會的自由，但應向理事會提出書面申請。

（三）會員有義務遵守本會的章程並

執行本會會員大會和理事會的決議；積極

參與、支持及協助本會舉辦之各項活動，

推動會務發展及促進會員之間互助合作；

按時繳納應付之費用；不得作出任何有損

本會聲譽之行為。

第三章

組織及職權

第五條——本會的組織架構為：

（一）會員大會；

（二）理事會；

（三）監事會。

第六條——會員大會：

（一）本會的最高權力機構是會員大

會，由大會主席團負責。設有會長一名，
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副會長若干名及秘書一名。會長兼任會員

大會召集人。副會長協助會長工作，若會

長出缺或因故不能執行職務，由其中一名

副會長暫代其職務。

（二）其職權為：修改本會章程及內

部規章；制定本會的活動方針；審理理監

事會之年度工作報告與提案。

（三）會員大會每年召開一次平常會

議，由會長或副會長召開。召集最少提前

八日以掛號信方式或以簽收方式為之，召

集書內應指出會議之日期、時間、地點及

議程。在必要情況下應理事會或不少於五

分之一會員以正當理由提出要求。亦得召

開特別會議。會員大會成員每屆任期二

年。

（四）本會可自由聘請榮譽或名譽會

長、榮譽或名譽顧問。

第七條——理事會：

（一）理事會成員由會員大會選出，

理事會設理事長一名，秘書長一名、副理

事長及理事若干名，且人數必須為單數，

每屆任期二年。理事長、副理事長、秘書

長及理事由理事會推選產生。

（二）理事會可下設若干個工作機

構，以便執行理事會決議及處理本會日常

會務；工作機構領導及其他成員由任一名

理事提名，獲理事會通過後以理事會名義

予以任命。

（三）其職權為：制訂內部規章，並

提交會員大會審議通過；執行會員大會之

決議及一切會務；主持及處理各項會務工

作；直接向會員大會負責，及向其提交工

作（會務）報告，及接受監事會對工作之

查核。

（四）理事長負責處理對外事務，秘

書長協助理事長處理對外事務。在簽訂對

外文件時，須由理事長或秘書長任一人簽

署方可生效。

第八條——監事會：

（一）監事會會員由會員大會選出。

監事會設監事長一名，副監事長及監事

若干名，且人數必須為單數，每屆任期二

年。

（二）其職權為：監事會為本會會務

的監察機構。監督理事會一切行政執行，

以及監察理事會的運作及查核本會之財

產；監督各項會務工作之進展，就其監察

活動編制年度報告；稽核理事會之財政收

支及檢查一切賬目及單據之查對；審查本

會一切會務進行情形及研究與促進會務

之設施。

第四章

經費

第九條——本會為非牟利社團。本會

活動經費的主要來源：

（一）會員交納會費；

（二）接受來自各方的贊助捐款設立

會務基金；

（三）具體活動籌辦單位的籌款。

第五章

章程修改

第十條——章程的修改，須獲出席會

員四分之三之贊同票的代表通過方能成

立。

第六章

附則

第十一條——本會章程之解釋權屬

會員大會；本會章程由會員大會通過之日

起生效。解散法人或延長法人存續期之

決議須獲全體社員四分之三之贊同票通

過。

第十二條——在未選出各組織機關

之成員前，本會一切事務以及開立本會所

使用的任何會議錄簿冊由本會設立本件

任何一名簽署人負責。

第十三條——本章程所未規範事宜，

概依澳門現行法律執行。

二零一八年七月二十七日於澳門特別

行政區

私人公證員 林笑雲

（是項刊登費用為 $2,538.00）

(Custo desta publicação $ 2 538,00)

第 一 公 證 署

證 明

捷力體育會

為公佈的目的，茲證明上述社團的修

改章程文本自二零一八年八月三日起，存

放於本署的社團及財團存檔文件內，檔案

組2號105/2018號。

捷力體育會

章程

第一條——本會定名為“捷力體育

會”；葡文為Clube Despor t ivo“C h ic 

Lec＂。

第二條——本會會址設於澳門黑沙

環街6號地下。

第三條——本會宗旨為推廣和發展

本澳體育活動，參加官方或民間舉辦的體

育活動，同時開展文化及康樂活動，是一

個不牟利社團。

第四條——凡愛好體育活動者，認同

本會章程，經登記註冊即可成為會員。

第五條——本會會員有選舉權及被選

舉權，可參加本會所舉辦的一切活動，以

及享有本會一切福利之權利。

第六條——本會會員須繳交會費，遵

守會章，執行領導機關決議，致力促進和

發展本會會務及維護本會聲譽。

第七條——本會設名譽會員，凡對本

會作出特殊貢獻人士，可透過理事會提

名，會員大會通過，由本會頒予名譽會員

資格，名譽會員有權參加本會所舉辦的一

切活動，同時亦須遵守會章，維護本會聲

譽，但不具投票權，名譽會員無須繳交會

費。

第八條——本會設以下領導機關：會

員大會、理事會、監事會。

本會領導機關成員由會員大會以不記

名方式投票選舉產生，須以出席者過半數

通過方為有效，任期兩年，連選得連任。

第九條——會員大會

會員大會由所有會員出席參加，每年

之首季度（1-3月）定期召開1次，或在必須

情況下，由理事會、監事會聯合要求會員

大會常務委員會會長召開，但必須至少提

前十天透過掛號信或簽收之方式召集，通

知書內須註明會議之日期、時間、地點和

議程。大會出席人數必須超過會員半數方

為合法。

會員大會由常務委員會主持，由3-5人

組成，設會長、副會長、秘書等職務。

第十條——理事會

理事會為本會之最高行政機關，負責

制定會務活動計劃，提交每年度工作及財

務報告，執行會員大會之所有決議。理事

會由9-13人或以上之單數所組成，設理事

長、副理事長、秘書、財務、理事等職務。

第十一條——監事會

監事會為本會之監察機關，負責監察

理事會之運作，查核賬目及提供有關意

見。

監事會由3人或以上之單數所組成，

設監事長、副監事長、監事等職務。

第十二條——凡會員因違反及不遵守

會章或損害本會聲譽及利益，經理事會議

決後，得取消其會員資格。
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第十三條——本會的主要財政來源：

1）會員會費；

2）任何對本會的資助及捐獻。

第十四條——本會章程由會員大會

制定及修改。修改會章之決議，須獲出席

會員四分之三的贊同票；解散本會的決

議，須獲全體會員四分之三的贊同票。

第十五條——本章程未有列明者，概

依本澳法例處理。

第十六條——本會印鑑為下述圖案：

二零一八年八月六日於第一公證署

公證員 盧瑞祥

（是項刊登費用為 $1,541.00）

(Custo desta publicação $ 1 541,00)

第 一 公 證 署

證 明

澳門雯明音樂協會

為公佈的目的，茲證明上述社團的修

改章程文本自二零一八年八月九日起，存

放於本署的社團及財團存檔文件內，檔案

組3號111/2018號。

澳門雯明音樂協會

章程修改

第十二條

（會員大會）

作為本會最高權力機關的會員大會，

設會長一名，副會長若干名，秘書一名，

總數須為單數，任期三年，可連任。

第十六條

（理事會）

一、設理事長一名，副理事長及理事

若干名，秘書一名，總數須為單數，任期

三年，可連任。

第二十二條

（監事會）

設監事長一名，副監事長及監事若干

名，總數須為單數，任期三年，可連任。

二零一八年八月九日於第一公證署

公證員 盧瑞祥

（是項刊登費用為 $612.00）

(Custo desta publicação $ 612,00)

第 二 公 證 署

2.º CARTÓRIO NOTARIAL

DE MACAU

證 明 書

CERTIFICADO

亞洲（澳門）人力資本發展學會

為公佈的目的，茲證明上述社團的修

改章程文本已於二零一八年八月三日存檔

於本署2018/A S S/M4檔案組內，編號為

233號。該修改章程文本如下：

第三章第八條第3款：召開會員大會

通知書須於開會前十四天以掛號信或簽

收方式通知，通知書內須列明會議的日

期、時間、地點及議程。

二零一八年八月三日於第二公證署

一等助理員 梁錦潮Leong Kam Chio

（是項刊登費用為 $397.00）

(Custo desta publicação $ 397,00)

第 二 公 證 署

2.º CARTÓRIO NOTARIAL

DE MACAU

證 明 書

CERTIFICADO

全球村聯合會

Associação Aldeia Global

Certifico, para efeitos de publicação, que se 

encontra arquivado, neste Cartório, desde 3 de 

Agosto de 2018, no Maço n.º 2018/ASS/M4, 

sob o n.º 232, um exemplar da alteração 

dos estatutos da associação em epígrafe, do 

teor seguinte:

Artigo primeiro

A associação adopta a denominação 

«Associação Aldeia Global», em chinês “全

球村聯合會” e em inglês «Global Village 

Association» e tem a sua sede na Travessa 

da Praia Grande, n.º 12, 1.º andar D, em 

Macau.

Artigo décimo quarto 

(Conselho Fiscal) 

O Conselho Fiscal é composto por um 

presidente, um vice-presidente, um tesou-

reiro e dois vogais, cabendo a este órgão 

a fiscalização dos actos da Direcção, exa-

minar a escrituração e dar parecer sobre o 

relatório anual de contas da Associação.

Segundo Cartório Notarial de Macau, 

aos 3 de Agosto de 2018. — O Ajudante, 

Leong Kam Chio.

（是項刊登費用為 $646.00）

(Custo desta publicação $ 646,00)

第 二 公 證 署

2.º CARTÓRIO NOTARIAL

DE MACAU

證 明 書

CERTIFICADO

澳門中華學生聯合總會

簡稱：（澳門學聯）

Associação Geral de Estudantes 
Chong Wa de Macau

為公佈的目的，茲證明上述社團的修

改章程文本已於二零一八年八月二日存檔

於本署2018/A S S/M4檔案組內，編號為

230號。該修改章程文本如下：

第八條第二款——會員大會設主席

團，主席團設一位大會主席、若干位副主

席及一位秘書。

第十二條第二款——常務委員會由會

員大會主席、理事長、監事長、秘書長、會

員大會副主席一名、副理事長一名、副秘

書長一名及委員會代表組成，並由會員大

會主席兼任委員會主席，會員大會副主席

兼任委員會副主席，其餘者均為委員。

第十二條第五款第一項——常務委員

會會議由主席召集及主持，需全體委員

半數或以上出席方可召開，如出席人數超
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過半小時仍不足，主席須宣佈會議延期舉

行，並通知所有委員。

第十五條第一款——理事會、常務理

事會會議定期召開，會期由理事會按會務

之需要自行訂定；由理事長召集或應三分

之一以上之理事及常務理事請求而召開

特別會議。

第十五條第二款——理事會、常務

理事會會議須有過半數之成員出席方可

決議，其決議是經出席者之絕對多數票

通過，在票數相等時，理事長除本身之票

外，還可加投決定性一票。

第二十條第二款——本章程如有未列

明之處，得按有關法律之規定，經會員大

會或常務委員會制定內部規章施行。

二零一八年八月二日於第二公證署

一等助理員 梁錦潮Leong Kam Chio

（是項刊登費用為 $816.00）

(Custo desta publicação $ 816,00)

私 人 公 證 員

CARTÓRIO PRIVADO                            

MACAU

證 明 書

CERTIFICADO

澳門海島扶輪社

為公佈之目的，茲證明上述社團修改

章程文本自二零一八年七月二十六日起，

存放於本署17/2018號檔案組內，並登記

於第1號“獨立文書及其他文件之登記簿

冊”內，編號為29號，該總會修改章程內

容載於附件之證明書內並與原件一式無

訛。

澳門海島扶輪社

章程修改

“澳門海島扶輪社”，葡文名稱為

“Clube Rotário das Ilhas de Macau”，

英文名稱為“Rotary Club of Macau Is-

l a n d s”（以下簡稱“本社”），根據於二

零一八年七月四日社員大會之決議及按

照《民法典》第一百五十七條及《公證法

典》第一百五十八條的規定，聲明修改本

社的章程全文，內容如下：

 
第一條

（名稱）

本社定名為『澳門海島扶輪社』，葡

文名稱為“Clube Rotário das Ilhas de 

Macau”，英文名稱為“Rotary Club of 

Macau Islands”（以下簡稱“本社”）。

第二條

（宗旨及存續期）

一、本社乃非牟利社團，其存續期不

設期限。

二、本社宗旨為遵照「國際扶輪」之

精神及使命，在於鼓勵並培養以服務精神

為可貴事業之基礎，尤其著重鼓勵與培

養：

1. 藉增廣相識為擴展服務之機會；

2. 在各種事業及專業中，提高道德之

標準；認識一切有益於社會的職業之價

值；及每一扶輪社員應尊重其本身之職

業，藉以服務社會；

3. 每一社員能以服務之理想應用於

其個人、事業，及社會之生活；

4. 透過結合具有服務之理想之各種

事業及專業人士，以世界性之聯誼，增進

國際間之瞭解、親善與和平。

第三條

（社址）

本社社址設於澳門荷蘭園大馬路

36-B號茂業商業大廈三樓，經理事會決

議可將社址遷往澳門其他地方。

第四條

（社員）

一、凡認同本社宗旨並願意遵守本社

章程及內部規章者，由現職社員以書面形

式向理事會推薦，並經理事會四分之三或

以上的理事通過，繳納有關費用後，即成

為本社社員。

二、本社社員享有選舉權、被選舉權

及退社權，亦有權出席社員大會；享有本

社提供的福利和參與本社所舉辦的一切

活動的權利。

三、本社社員須按時繳交社員大會及

理事會所訂定之費用。

四、本社社員有遵守本社章程、社員

大會及理事會決議的義務。

五、 本社社員如有違反本社章程、

決議或損害本社聲譽、利益者，由理事會

按情節之輕重予以告誡或開除會籍之處

分。

六、社員凡拖欠任何費用超過半年

者，作自動退社論。

第五條

（組織）

本社組織機構為社員大會、理事會及

監事會，其成員每屆任期為一年，始於每

年之七月一日至翌年之六月三十日。

第六條

（社員大會）

一、社員大會是本社最高權力機構，

除行使法律所賦予之權限及章程規定之

權力外，同時負責：修改本社章程；選舉

社員大會主席團、理事會和監事會的成

員；審議理事會所提交之年度工作報告及

財務報告；審議監事會提交的報告或意見

書；以及決定社務方針。

二、社員大會主席團設社長一人、社

長當然兼任理事長；副社長若干名並當然

兼任副理事長。社長及副社長由社員大

會選舉產生，每屆任期為一年。

三、社員大會每年舉行兩次平常會

議，由社長召集和主持。大會之召集須最

少提前八天以掛號信方式為之，或最少提

前八天透過簽收方式為之，召集書內需指

出會議之日期、時間、地點及議程。

四、在必要的情況下，應理事會、監事

會或不少於三分之一社員聯名之請求，社

長亦可召集及主持社員特別大會；

五、社員大會必須在至少半數社員出

席的情況下方可作出決議。如屆召集會議

之時間而出席社員不足半數，則三十分鐘

後在同一地點召開之會議視為第二次召

集之會議，屆時不論出席社員人數多少均

可行使社員大會職權，但法律另有規定者

除外。

六、社員大會的決議須獲出席社員過

半數的贊同票通過，但法律另有規定者除

外。

七、本社可採用經理事會建議，並由

社員大會通過之內部規章，其內容及制度

不可違反澳門現行有關法律、法規，並須

遵守「國際扶輪」之內部規章及制度。

第七條

（理事會）

一、理事會是本社的執行機構，除行

使法律所賦予之權限及章程規定之權力

外，亦負責本社的行政管理，向社員大會

負責。

二、理事會成員由社員大會選出的社

員所組成，其總人數必須為單數，成員包

括理事長一名，副理事長、財務、秘書和

理事若干名，當中之理事長由社長當然
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兼任，副理事長由副社長當然兼任，而財

務、秘書由理事會成員互選產生。

三、理事會在認為需要時，可決議設

立不同之工作委員會，以執行理事會所交

付之工作；以及在不抵觸本章程的情況下

制定及修訂內部規定。

四、理事會成員不可代表本社對外發

表意見，但理事長或經理事長授權的一名

或若干名理事會成員除外。

五、理事會成員每屆任期為一年，連

選得連任。

第八條

（監事會）

一、監事會是本社的監察機構，除行

使法律所賦予之權限及章程規定之權力

外，還監督理事會的工作、稽核本社之財

務狀況及編製年度監察報告或意見書。

二、監事會由社員大會選出的社員所

組成，其總人數必須為單數，並由監事會

成員互選監事長一名、副監事長若干名。

三、監事會成員不可代表本社對外作

出行為或發表意見。

四、監事會成員每屆任期為一年，連

選得連任。

第九條

（本社責任之承擔）

本社一切責任之承擔，包括法庭內

外，除理事會另有決議外，均由當屆社長

聯同副社長、財政或秘書當中任何一位聯

名簽署方為有效，但一般之文書則只須社

長或副社長任何一位簽署。

第十條

（經費）

本社經費及財政收入來自社員所繳

交的費用或贊助、本社舉辦活動的收入、

本社資產所衍生的孳息、第三者給予的贊

助、捐獻以及任何公共或私人機構、實體

給予的資助等等，但該等捐獻及資助不

得附帶任何與本社宗旨不符的條件。

第十一條

（附則）

一、本章程經社員大會通過後生效；

倘有遺漏，則採用國際扶輪規章處理。

二、本章程之修改權屬社員大會，由

理事會提交修章方案予社員大會審議，

修改章程須獲出席社員四分之三之贊同

票。

三、解散本社之決議，須獲全體社員

四分之三之贊同票。

四、在本社解散或被國際扶輪除名

時，在清算後如有剩餘資產，交由當屆的

國際扶輪管轄本社所在地的地區總監或

其所委任的代表處置，或全部捐贈予扶輪

基金。

五、本章程之解釋權屬社員大會。

二零一八年七月二十七日於澳門特別

行政區

私人公證員 林笑雲

（是項刊登費用為 $3,320.00）

(Custo desta publicação $ 3 320,00)

私 人 公 證 員

CARTÓRIO PRIVADO                            

MACAU

證 明 書

CERTIFICADO

澳門法學協進會

為公佈之目的，茲證明上述社團修改

章程文本自二零一八年八月一日起，存放

於本署18/2018號檔案組內，並登記於第

1號“獨立文書及其他文件之登記簿冊”

內，編號為30號，該總會修改章程內容載

於附件之證明書內並與原件一式無訛。

澳門法學協進會

章程修改

“澳門法學協進會”，葡文名稱為

“Associação de Promoção Jurídica de 

Macau (APJM)”（以下簡稱“本會”），

根據於二零一八年七月三十一日會員大會

之決議及按照《民法典》第一百五十七條

及《公證法典》第一百五十八條的規定，

聲明本會修改本會的章程第三條，內容如

下：

“第三條

（會員資格）

凡具備良好法律專業認識、認同本會

宗旨之法律本科畢業，及從事與法律相關

工作的人士，遞交經填妥的入會申請表，

並經理事會審核通過後，均可成為本會會

員。” 

二零一八年八月一日於澳門特別行政
區

私人公證員 林笑雲

（是項刊登費用為 $567.00）

(Custo desta publicação $ 567,00)
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立橋銀行股份有限公司

試算表

於二零一八年六月三十日

 

 首席營運官 行政總裁

 王露 張晨

（是項刊登費用為 $2,480.00）

(Custo desta publicação $ 2 480,00)
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東亞銀行——澳門分行

試算表

於二零一八年六月三十日

 

 總經理 副總經理

 陳懷亮 梁惠娟

（是項刊登費用為 $2,480.00）

(Custo desta publicação $ 2 480,00)
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巴郡保險公司澳門分行

澳門殷皇子大馬路43-53A澳門廣場14樓C　電話：（853）28715618

根據一九九七年六月三十日第27/97/M號法令第八十六條第三款之公告

資產負債表（二零一七年十二月三十一日）

 澳門元

 
澳門元
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損益表

二零一七年度

 澳門元

會計

梁沛威

二零一八年六月三十日

受權人

陳芷珊

二零一八年六月三十日

二零一七年業務發展概略

本公司澳門分行秉持穩健和多元化的業務拓展策略，二零一七年毛保費收入達到約1700萬澳門元。

展望二零一八年，本公司將透過多元化的保險產品和拓寬分銷的渠道，逐步拓展澳門保險業務。

受權人

陳芷珊

二零一八年六月三十日

外部核數師意見書之概要

致 巴郡保險公司澳門分行管理層

本核數師行已按照澳門特別行政區之《核數準則》和《核數實務準則》完成審核巴郡保險公司澳門分行二零一七年度之財務報表，並

已於二零一八年四月十三日就該等財務報表發表了無保留意見的報告。

上述已審核的財務報表由二零一七年十二月三十一日之資產負債表及截至該日止年度之損益組成，亦包括重大會計政策概要和其他

說明性附註。

隨附由管理層編制的摘要財務報表是上述已審核的財務報表的撮要內容，本行認為摘要財務報表的內容，在所有重要方面，與已審

核財務報表的內容一致。

為更全面瞭解巴郡保險公司澳門分行的財務狀況和經營結果以及核數工作的範圍，隨附的摘要財務報表應與已審核的財務報表以

及獨立核數師報告一併參閱。

郭詩敏

註冊核數師

德勤 關黃陳方會計師行

澳門，二零一八年七月三十日

（是項刊登費用為 $6,820.00）

(Custo desta publicação $ 6 820,00)
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